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ರಾಮಚಂದರ ಶಮಮ 

ರಾಮಚಂದ್ಿ ಶಮಮ ಹುಟ್ಟಿದ್ುು ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ, ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ. ಸೆಂಟ್ಿಲ್ ಕಾಲೆೇಜಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ ಇವರು ಮುಂದೆ ಲಂಡನ್ 

ವಿಶವವಿದಾಾಲಯದ್ಲ್ಲ ಿಮನಃ ಶಾಸ್ರವನುು ಅಭ್ಾಾಸ್ ಮಾಡಿ, ವಲಸೆ ಹೆ ೇದ್ ಭ್ಾರತದ್ ಮಕಕಳ ಬುದಿಿಶಕ್ತತಯ ಬಗ್ೆ ೆ

ಪಿಬಂಧ ಬರೆದ್ು, ಪ್ರಎಚ್.ಡಿ. ಪಡೆದ್ುಕೆ ಂಡರು. 

ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ, ಆಮೇಲೆ ಇಥಿಯೇಪ್ರಯಾ ಹಾಗ  ಲಂಡನುಲ್ಲಿ ಹೆೈಸ್ ಕಲ್ ಅಧ್ಾಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದ್ 

ರಾಮಚಂದ್ಿ ಶಮಮ ಮುಂದೆ ಮನಃ ಶಾಸ್ರಜ್ಞರಾಗಿ ಇಂಗ್ೆಿಂಡ್, ಜಾಂಬಿಯಾ, ಯುನೆಸೆ ಕೇಗಳಲ್ಲಿದ್ುು ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ 

ಬೆಂಗಳೂರಿಗ್ೆ ಹಂದಿರುಗಿದ್ರು. 

ನವಾ ಚಳವಳಿಯ ಮುಂಚ ಣಿಯಲ್ಲಿದ್ು ಶಮಮ ಇದ್ುವರೆಗ್ೆ ಒಂಬತುತ ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳನ ು, ನಾಲುಕ 

ಕಥಾಸ್ಂಕಲನಗಳನ ು, ಐದ್ು ನಾಟ್ಕಗಳನ ು ಬರೆದಿ ರುವುದ್ಲಿದೆೇ ಮನಃಶಾಸ್ರಕೆಕ ಸ್ಂಬಂಧಪಟ್ಿ ಹಾಗ್ೆ 'ಮಕಕಳ 

ಬುದಿಿಶಕ್ತತ ಮತುತ ಪರಿಸ್ರ' ಅನುುವ ಪುಸ್ತಕವನ ು ಬರೆದಿದಾುರೆ. 

ಇಂಗಿಿಷಿನಲ್ಲಿ 'Gestures' ಅನುುವ ಕವನಸ್ಂಕಲವನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿರುವ ರಾಮ ಚಂದ್ಿ ಶಮಮ, ಮಾಸಿತ ಅವರ 

ಕತೆಗಳನುು ದೆಹಲ್ಲಯ ಕಥಾ ಸ್ಂಸೆೆಗ್ೆ ಸ್ಂಪಾದಿಸಿ ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವುದ್ರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಪೆಂಗಿವನಾೆಗಿ “From 

Cauvery to Godavari' ಅನುುವ ನವಾ ಕಥಾಸ್ಂಕಲನವನುು ಸ್ಂಪಾದಿಸಿ ಕೆ ಟ್ಟಿದಾುರೆ. ಪದಾಾ ಶಮಮ ಅವರ 

ಸ್ಹಕಾರದಿಂದ್ ಮಾಸಿತ ಅವರ ಚಿಕವಿೇರ ರಾಜೆೇಂದ್ಿ ಕಾದ್ಂಬರಿಯನ ು, ಯಶವಂತ ಚಿತಾತಲರ ಹದಿಮ ರು ಕತೆ 

ಗಳನ ು ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡಿದಾುರೆ. ಈ ಎರಡರ ಪಿಕಾಶಕರು ಪೆಂಗಿವನ್ ಬುಕ್ಸ್ ಇಂಡಿಯಾ 

ಶಮಮರ ಹಲವಾರು ಕವನಗಳೂ ಕತೆಗಳೂ ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ ಹಾಗ  ಭ್ಾರತದ್ ಇತರ ಭ್ಾಷೆಗಳಿಗ್ೆ ಅನುವಾದ್ವಾಗಿವೆ. 
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ಮುನುನಡಿ 

ಜ್ಞಾನಾಜಮನೆಗ್ೆ ಅಕ್ಷರಮಾಧಾಮವೆೇ ಪಿಮುಖ್ ಸಾಧನ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ್ಲ್ಲಿ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನುು ನಿೇಡಲು 

ಅನೆೇಕ ಮಾಧಾಮಗಳು ಸಿದ್ಿವಾಗಿ ದ್ುರ  ಸಾಹತಾಕೃತ್ತಗಳಿಗ್ೆ ಮಾತಿ ಅಪೂವಮವಾದ್ ಅನನಾತೆ ಇದೆ. ಸಾಹತಾ, 

ಸ್ಂಗಿೇತ, ಕಲೆ ಮುಂತಾದ್ ಸಾಂಸ್ೃತ್ತಕ ಅನುಭವಜ್ಞಾನದಿಂದ್ ಮಾನವನ ಹೃದ್ಯದ್ಲ್ಲ ಿ ಆತಾಸ ಂದ್ಯಮ 

ವೃದಿಸಿ್ುತತದೆ. ಭವಾವಾದ್ ಪರಂಪರೆಯನುು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದ್ುವರಿಸ್ಲು ಭ್ಾಷೆಯ ಮ ಲಕ ಅನುವಾಗುವ 

ಗಿಂಥಗಳು ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಯ ಜೇವನಾಡಿಯಾಗಿ ಜೇವಂತವಾಗಿ ಸಾಗಬೆೇಕಾಗುತತದೆ. ಈ ಸಾಗುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು 

ತಂತಮಾ ನಡುವಿನ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನುು ಪರಸ್ಪರ ಅರಿಯುತತ ವಿಸ್ತರಿಸ್ುತತ ಸಾಮರಸ್ಾಕೆಕ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೆ ಡ 

ಬೆೇಕಾಗುತತದೆ. ಇಂತಹ ಅಪರ ಪದ್ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತತಯನುು ಒಳಗ್ೆ ಂಡ ಸಾಹತಾ ವನುು ವಾಚಕರಿಗ್ೆ ತಲುಪ್ರಸ್ುವ 

ಜವಾಬಾುರಿಯನುು 'ಕನುಡ ಪುಸ್ತಕ ಪಾಿಧಿಕಾರ' ಹೆ ತ್ತತದೆ. 

ಕನಾಮಟ್ಕ ಸ್ಕಾಮರ ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ್ ಇಂತಹ ಮ ಲ್ಲಕವಾದ್ ಗಿಂಥಗಳ ಪಿಕಟ್ಣೆಗ್ೆ ಪ್ಿೇತಾ್ಹ 

ನಿೇಡುತಾತ ಬಂದಿದೆ. ಶ್ಿೇ ಕೆಂಗಲ್ ಹನುಮಂತಯಾನವರು ಮುಖ್ಾಮಂತ್ತಿಯಾಗಿದ್ು ಕಾಲದ್ಲ್ಲ ಿಸಾಹತಾ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಯ 

ಪಿಸ್ರರ್ ಕಾಯಮಕೆಕ ಒತಾತಸೆಯಾಗಿದ್ುರು. ಕುವೆಂಪು ಮತುತ ಮಾಸಿತಯವರು ಸೆೇರಿ ಸ್ಂಪಾದಿಸಿಕೆ ಟ್ಿ ಮತುತ ಅತಾಂತ 

ಕಡಿಮ ಬೆಲೆಯಲ್ಲ ಿಈ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ್ ಪಿಕಟ್ವಾದ್ 'ಕುಮಾರವಾಾಸ್ಭ್ಾರತ' ಗಿಂಥ ಇಂದಿಗ  ವಿದಾವಂಸ್ರ, ಜನ 

ಸಾಮಾನಾರ ಮಚುುಗ್ೆಗ್ೆ ಪಾತಿವಾಗಿದೆ. ಆನಂತರ 'ವಿಶವ ಕನುಡ ಸಾಹತಾ ಸ್ಮೇಳನದ್ ಕಾಲಕೆಕ ಕನಾಮಟ್ಕ 

ಸ್ಕಾಮರವು ಇದೆೇ ಇಲಾಖೆಯ ಮ ಲಕ ಕನುಡದ್ ಮ ಲ್ಲಕವಾದ್ ಹಾಗ  ಹಲವಾರು ವರ್ಮ ಗಳಿಂದ್ 

ಬೆೇಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ ು ಪುನರ್ ಮುದ್ಿರ್ವಾಗದಿದ್ು ನ ರಕ ಕ ಹೆಚಿುನ ಗಿಂಥಗಳನುು 'ಜನಪ್ರಿಯ, ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲೆ'ಯ 

ಮ ಲಕ ಆಯುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿ ಓದ್ುಗರ ಮಚುುಗ್ೆ ಗಳಿಸಿತು. 
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ಕನಾಮಟ್ಕ ಸ್ಕಾಮರ ಇದ್ುವರೆಗ್ೆ ಕನುಡ ಮತುತ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತ ಇಲಾಖೆ ಮ ಲಕ ಪಿಕಟ್ಟಸ್ುತ್ತತದ್ು ಇಂತಹ 

ಅಪರ ಪದ್ ಕೃತ್ತಗಳನುು ಕನುಡ ಪುಸ್ತಕ ಪಾಿಧಿಕಾರ ಪಿಕಟ್ಟಸ್ುತತಲ್ಲದೆ. ಅಲಭಾವಾದ್ ಕನುಡದ್ ಗಿಂಥಗಳನುು ಜನಸಾ 

ಮಾನಾರಿಗ್ೆ ಎಟ್ುಕುವ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತೆತ ಪಿಕಟ್ಟಸಿ ತಲುಪ್ರಸ್ುವುದೆೇ ಈ ಜನ ಪ್ರಿಯ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲೆಯ ಗುರಿ. ಹಂದಿನ 

ಪ್ರೇಳಿಗ್ೆಗಳ ಅನೆೇಕ ಉತತಮ ಕೃತ್ತ ಗಳನುು ಇಂದಿನ ಪ್ರೇಳಿಗ್ೆಯ ಓದ್ುಗರಿಗ್ೆ ಲಭಾಗ್ೆ ಳಿಸ್ುವುದೆೇ ಈ ಯೇಜನೆಯ 

ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಅಲಭಾವಾಗಿರುವ ಇತ್ತತೇಚಿನ ಉತತಮ ಕೃತ್ತಗಳನ ು ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಕಟ್ಟಸ್ಲು ಉದೆುೇಶ್ಸಿದೆ. 

ಕನುಡ ನವಾ ಕಾವಾದ್ ಆದ್ಾರಲ್ಲಿ ಒಬಬರಾದ್ ಪ್ಿೇ|| ರಾಮಚಂದ್ಿ ಶಮಮ ಅವರು ಸಿದ್ಿಪಡಿಸಿದ್ ಈ 

ಸ್ಂಕಲನ ಪಾಿತ್ತನಿಧಿಕವಾಗಿದ್ುು, ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾಾಭ್ಾಾಸಿಗಳಿಗ್ೆ ಉತತಮ ಆಕರಗಿಂಥವಾದಿೇತೆಂದ್ು ಆಶ್ಸ್ಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೃತ್ತ ಯನುು ಪಾಿಧಿಕಾರದಿಂದ್ ಪಿಕಟ್ಟಸ್ಲು ಒಪ್ರಪದ್ುಕಾಕಗಿ ಪ್ಿೇ|| ಶಮಮ ಅವರಿಗ್ೆ ಪಾಿಧಿಕಾರ ಆಭ್ಾರಿಯಾಗಿದೆ. 

ರಕ್ಷಾ ಕವಚದ್ ವರ್ಮಚಿತಿ ನಿೇಡಿದ್ ಶ್ಿೇ ನಟ್ರಾಜ ಶಮಮ ಅವರಿಗ  ಹಾಗ  ಅಂದ್ವಾಗಿ ಮುದಿಿಸಿಕೆ ಟ್ಿಂತ 

ಮಂಜುನಾಥ ಪ್ರಿಂಟ್ರ್ ಅವರಿಗ  ಧನಾವಾದ್ಗಳು. 

ನೆಲಮನೆ ದೆೇವೆೇಗ್ ಡ 

ಅಧಾಕ್ಷರು 

ಕನುಡ ಪುಸ್ತಕ ಪಾಿಧಿಕಾರ 
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ನನನ ನಾಲುಾ ಮಾತುಗಳು 

ಇಂಥ ಒಂದ್ು ಪಿಯತುಕೆಕ ಸ್ಮಥಮನೆಯ ಅಗತಾ ಕಾರ್ಬಾರದ್ು. ತನು ನಿಲು ವನುು ಎತ್ತತ ಹಡಿಯುವಂತೆ ವಾದ್ 

ಮಂಡಿಸ್ುವ ಮುನುುಡಿಯನುಂತ  ಕವಿ ಬರೆಯಬಾರದ್ು. ಆದ್ರ , ನನು ಮನಸಿ್ನ ಸ್ಮಾಧ್ಾನಕೆ ಕೇಸ್ಕರ ಹಾಗ  

ಇಲ್ಲಿಲದಿ್ುನುು ಬಯಸಿ ವೃಥಾ ಹುಡುಕುವಂಥವರ ಕೆೈ ತಡೆಯುವುದ್ಕೆ ಕೇಸ್ಕರ ನನು ಈ ನಾಲುಕ ಮಾತುಗಳು. 

ಒಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯಿಂದ್ ಕವನಗಳನುು ಬೆೇರೆ ಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ಆದ್ರಲ ಿ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಯ ದ್ೃಷಿಿಯಿಂದ್ 

ವಾತಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ತರುವವನಿಗ್ೆ ಇರ ಬೆೇಕಾದ್ ಉದೆುೇಶ ಮನೆ ೇಧಮಮಗಳ ಬಗ್ೆಗ್ೆ, ಅವನು 

ಹಡಿಯಬೆೇಕಾದ್ ದಾರಿಯ ಬಗ್ೆಗ್ೆ, ಭಿನಾುಭಿಪಾಿಯಗಳು ಸಾಧಾ. ಈ ಪಿಯತುದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ನಾನು ಹೆೇಳಬಯಸ್ುವುದ್ು 

ಇರ್ುಿ: ಇವು ನೆೇರ ಅನುವಾದ್ಗಳಲಿ; ರ ಪಾಂತರಗಳು. ಒಂದ್ು ದ್ೃಷಿಿಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್್ಸ್ೃಷಿಿಗಳ್ೆಂದ್ರ  

ತಪಾಪಗದೆೇನೆ ೇ, ನನಗ್ೆೇ ಹೆ ಳ್ೆದ್ು ಇವನುು ನಾನು ಕನುಡದ್ಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ುರೆ ಹೆೇಗ್ೆ ಬರೆಯುತ್ತತದ್ು ಎಂದ್ು ಅನೆೇಕ ಸ್ಲ 

ಕೆೇಳಿಕೆ ಂಡ ಪಿಶೆುಗ್ೆ ಇವು ಉತತರರ ಪವಾಗಿ ಬಂದಿ ವೆಯನುಬಹುದ್ು. ಈ ಮಾತ್ತನ ಅಥಮ, ಮ ಲದ್ 

ಅನುಭವವನುು ಹಾಗ  ಬಂಧ ಪಾಿಸಾನುಪಾಿಸ್ಗಳನುು ಸ್ಂಪೂರ್ಮವಾಗಿ ಕಡೆಗಣಿಸಿದೆುೇನೆಂದ್ಲಿ. ಸಾಕರ್ುಿ 

ಸಾವತಂತಿಯವನುು ತೆಗ್ೆದ್ುಕೆ ಂಡಿರುವುದ್ಂತ  ನಿಜ. ಕೆಲವಂದ್ು ರ ಪಾಂತರಗಳು ಮ ಲ ಕವನಗಳಿಗ್ೆ ಹತತ 

ಹತ್ತತರದ್ಲ್ಲಿದ್ುರೆ ಇನುು ಕೆಲವು ಸ್ುಮಾರು ದ್ ರದ್ಲ್ಲಿವೆ. ಎರವಲು ತಂದ್ದ್ುರ ಮೇಲೆ ನನುತನದ್ ಮುದೆಿ ಒತ್ತತದ್ 

ಪಿಯತು ಇದ್ು. ಇಲ್ಲಿರುವ ರ ಪಾಂತರಗಳು ಕನುಡದ್ ಪದ್ಾಗಳ್ಾಗಿ ನಿಲಿಬಲಿವೆೇ ಅನುುವ ಪಿಶೆುಯಂದೆೇ 

ಸ್ಮಂಜಸ್ವಾದ್ದ್ುು. 

ಎಂಥವನೆೇ ಆಗಲ್ಲ ಒಬಬ ಮನುರ್ಾ ಸ್ಂಪಾದಿಸಿದ್ ಸ್ಂಕಲನಕೆಕ ತ್ತಳಿದ್ವರೆಲಿರ ಒಪ್ರಪಗ್ೆ ಸಿಗಲಾರದ್ು. ಆ 

ಮಾತು ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ ವಿರ್ಯದ್ಲ ಿ ವಾಸ್ತವ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಟೆಿಲ್, ರೆ ೇಸೆನ್್ಬರ್ಗಮ, ಪಾಟ್ರ್, ಬೆಟ್ಿಮನ್ ಅಥವಾ ಹಲ್ 

ಅಂತಹ ಇಂಗ್ೆಿಂಡಿನ ಕವಿಗಳು, ಫ್ಾಿಸ್ಿ, ಸಿಿೇವನ್್, ವಿಲ್ಲಯಂಸ್, ಗಿನ್್್ ಬರ್ಗಮ ಅಂತಹ ಅಮರಿಕದ್ ಕವಿಗಳು ಅಥವಾ 

ಆಫ್ರಿಕದ್ ಸೆ ೇಯಂಕ ನಂಥವರು ಇರಬಹುದಾಗಿತುತ. 'ಇಲಿ, ಇರಬಹುದಾಗಿತುತ ಅನುುವಷೆಿೇನೆುೇ ನಾನ  ಅಂದ್ು 

ಸ್ುಮಾನಾದ್ರೆ ಹೆೇಗ್ೆ ೇ. 
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ಇಲ್ಲಿರುವ ನ ರು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ುಮಾರು ಎಂಬತತರರ್ಿನುು ಸಿದ್ಿಮಾಡಿದ್ುು ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ. ಅದ್ಕ ಕ ಹಂದೆ 

ಬರೆದ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನನು ಸ್ವಂತ ಸ್ಂಕಲನ 'ಹೆೇಸ್ರಗತೆತ'ಯಲ ಿ ಕೆಲವು ೧೯೮೧ರಲ್ಲಿ ಬಂದ್ 'ಸಾಕ್ಷಿ'ಯಲ ಿ 

ಅಚಾುಗಿವೆ. ಬೆರಳ್ೆಣಿಕೆಗ್ೆ ಸಿಗುವರ್ುಿ 'ಮಲ್ಲಿಗ್ೆ' 'ಪಿಜಾವಾಣಿ'ಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ ಸ್ಂಪಾದ್ಕ ಮಂದಿಗ್ೆ ನನು 

ಕೃತಜ್ಞತೆ. 

ಇಲ್ಲಿರುವ ಕವನಗಳು ನನಗ್ೆ ಒಂದ್ಲ ಿಒಂದ್ು ಕಾರರ್ಕಾಕಗಿ ಹಡಿಸಿದ್ಂತಹವು; ಮುಖ್ಾ, ಅಥಮವಾದ್ಂತಹವು, ನನು 

ಕಾವಾ ಮನೆ ೇಧಮಮಕೆಕ ನನು ಕನುಡಕೆಕ ಒಗಿ ೆಬಂದ್ಂತಹವು. ತಪಸಿ್ಗ್ೆ ಕ ತವನಂತೆ ಹಟ್ ಹಡಿದ್ು ಮಾಡಿದ್ ಕೆಲಸ್ - 

ಎತ್ತತಕೆ ಂಡದ್ುನುು ಎತ್ತತ ಹಾಕದೆೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ್ ಸ್ಮಾಧ್ಾನ ನನಗ್ೆ 

ನನಗ್ೆ ಹಡಿಸಿದ್ವೆಂದ್ ಮಾತಿಕೆಕ ಇಲ್ಲಿರುವ ಎಲಿವೂ ಎಲಿರ ಮನಸಿ್ಗ  ಬರ ಬಹುದೆಂಬ ಭ್ಾಿಂತ್ತಯಿಲಿ. ಇಲ್ಲ ಿ

ಕೆ ಟ್ಟಿರುವ ಕವನಗಳ್ೆಲಾಿ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾ ಮಾಗಮದ್ ನಾಯಕ ರತುಗಳ್ೆಂದ್ು ಅಂದ್ುಕೆ ಂಡವಲಿ. ಉತತಮವಾದ್ 

ಕವಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಲಿರ  ಇಲಿ.' ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ 'ಇಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತೆಗಳು' ಪಿಕಟ್ ವಾದಾಗ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ಿೇ ಅವರು ಹೆೇಳಿದೆುೇ 

ಇಲ್ಲಿಯ ನ ರು ಕವನಗಳ ಹಾಗ  ಮ ವತೆ ತಂಬತುತ ಕವಿಗಳ ಬಗ್ೆಗ  ನಿಜ. 

ಕೆ ನೆಯದಾಗಿ ರ ಪಾಂತರ ಪಿಕಟ್ಟಸ್ುವುದ್ಕೆಕ ಒಪ್ರಪಗ್ೆ ಕೆ ಟ್ಿ ಮ ಲ ಕವಿ ಗಳಿಗ್ೆ, ಅವರ ಏಜೆಂಟ್ರುಗಳಿಗ್ೆ, ಅವರ 

ಪತೆತ ಹಚುುವುದ್ಕೆಕ ನೆರವಾದ್ ಇಂಗ್ೆಿಂಡಿನಲ್ಲರಿುವ ಗ್ೆಳ್ೆಯ ಜ.ಎಸ್. ಗ್ೆ ೇಪಾಲರಾವ್ ಅವರಿಗ್ೆ, ಪಿಕಟ್ಟಸ್ ಲೆ ಪ್ರಪದ್ 

ಪ್ರಿಂಟ್ರ್ ಪಿಕಾಶನದ್ವರಿಗ್ೆ, ಇದ್ನುು ಅಚುು ಮಾಡಿದ್ ಇಳ್ಾ ಪ್ರಿಂಟ್್ರವರಿಗ್ೆ ನನು ವಂದ್ನೆಗಳು. 

ಸೆಪೆಿಂಬರ್ ೧೯೮೨ 

ಯುನೆಸೆ ಕ, ಪ್ೇಸ್ಿ ಬಾಕ್ಸ್ ೩೦ 

ಡೆ ಮಾಸಿ 

ಮಲಾವಿ 

ರಾಮಚಂದರ ಶಮಮ 
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ಎರಡನಯೇ ಮುದರಣಕಯಾ ನನಯನರಡು ಮಾತು 

ಹದಿನಾಲುಕ ವರ್ಮಗಳ ಹಂದೆ ಪ್ರಿಂಟ್ರ್ ಪಿಕಾಶನ ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ ನನು ಈ ರ ಪಾಂತರಗಳ ಸ್ಂಕಲನದ್ ಪಿತ್ತಗಳು 

ಅಲಭಾವಾಗಿ ಎಷೆ ಿೇ ವರ್ಮ ಗಳ್ಾದ್ವು. ಈಗಲ  ಅದ್ರ ಬಗ್ೆೆ ಆಸ್ಕ್ತತಯಿರುವ ಓದ್ುಗರು ನನಗ್ೆ ಪಿತ್ತಗಳಿ ಗ್ಾಗಿ 

ಕಾಗದ್ ಬರೆಯುತ್ತತರುವುದ್ನುು ಕಂಡು ಸ್ಂಕಲನವನುು ಮತೆತ ಅಚುು ಹಾಕುವ ಯೇಚನೆ ಬಂತು. Comparative 

Literature ಬಗ್ೆೆ ನಮಾ ದೆೇಶದ್ ವಿಶವವಿದಾಾಲಯಗಳು ಈಚಿನ ವರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಿತೆ ೇರುತ್ತತರುವ ಉತಾ್ಹದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ 

ಭ್ಾಷಾಂತರಗಳಿಗ್ೆ ಮ್ಮೇಸ್ಲಾದ್ ಕೆೇಂದ್ಿಗಳನುು ಅವು ಸಾೆಪ್ರಸ್ುತ್ತತರುವುದ್  ನನು ಯೇಚನೆಗ್ೆ ಕಾರರ್ಗಳ್ಾದ್ವು. 

ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ ಪುನಮುಮದ್ಿರ್ವನುು ಆಸ್ಕ್ತತಯಿಂದ್ ಕೆೈಗ್ೆತ್ತತಕೆ ಂಡ ಪುಸ್ತಕ ಪಾಿಧಿಕಾರದ್ ಅಧಾಕ್ಷರಾದ್ ಶ್ಿೇ ನೆಲಮನೆ 

ದೆೇವೆೇಗ್ ಡರಿಗ್ೆ ನಾನು ಆಭ್ಾರಿ ಯಾಗಿದೆುೇನೆ. 

ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ ಮೊದ್ಲ ಮುದ್ಿರ್ವಾದ್ಮೇಲೆೇ ನಾನು ಭ್ಾಷಾಂತರ ಕಲೆಯ ಬಗ್ೆ ೆ ಹೆಚಿುನ ಆಸ್ಕ್ತತ ವಹಸಿದ್ುು, 

ಅಧಾಯನ ಮಾಡಿದ್ುು. ಕನುಡದ್ಂಥ ಭ್ಾರತದ್ ಒಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯ ಕೃತ್ತಯನುು, ಸಾಂಸ್ೃತ್ತಕವಾಗಿ ಹತತ ಭಿನುವಾದ್ 

ಇಂಗಿಿಷಿನಂಥ ಒಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ, ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರ್ಿವಾದ್ ಸ್ಮಸೆಾಗಳು ಎದ್ುರಾಗುತತವೆ. ಕನುಡದಿಂದ್ 

ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ, ಇಂಗಿಷಿಿನಿಂದ್ ಕನುಡಕೆಕ ಈಚಿನ ವರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕರ್ುಿ ಅನುವಾದ್ಗಳನುು ಮಾಡಿರುವ ನಾನು ನನು 

ಅನುಭವವನುು ದಾಖ್ಲೆ ಮಾಡಬೆೇಕೆನುುವ ಸ್ಲುವಾಗಿ ಒಂದ್ು ಲೆೇಖ್ನವನುು ಬರೆದೆ. ಆ ಲೆೇಖ್ನಕ ಕ 

ರ ಪಾಂತರಗಳನುು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ್ಮೇಲೆ ಬರೆದ್ 'ರ ಪಾಂತರ' ಅನುುವ ನನು ಸ್ವಂತ ಕವನಕ ಕ, ಇಲ್ಲ ಿ

ಜಾಗವಿರುವುದ್ು ಉಚಿತವೆನಿುಸಿ ಅವೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 

ಜುಲೆೈ ೧೯೯೬         ರಾಮಚಂದರ ಶಮಮ 
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ಕಾವೆದ ಅನುವಾದ - ಒಂದು ಚಂತನಯ 

A translator is the courier of the human spirit Pushkin 

ನೆಟ್ಿ ಕರ್ುುಗಳ ಕವಿಯ ವಿವರ್ಮ ತಲೆಬುರುಡೆ 

ಇಷೆ ಿಂದ್ು ತಟೆಿಯೇ ಭ್ಾಷಾಂತರ: 

ಗಿಣಿಯಪ್ರಪಸಿದ್ ಪಾಠ, ಕಾಡು ಕೆ ೇತ್ತಯ ಹರಟೆ, 

ಸ್ತತವರಿಗಪಚಾರ, ಪಾರ್ಂಡ ಕಾಯಮ, 

-ನಾಾಬಕೆ ೇವ್ : 

(ಪುಷಿಿನ್್ನ ಯ ಜನ್ ಒನಜನ್್ನ 'ಅನುವಾದ್' ಅನುುವ ಕವನದಿಂದ್). 

A great age in literature is perhaps always a great age of translations or follows it - Ezra 

Pound. 

ಕಾವಾವನುು ಒಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯಿಂದ್ ಇನೆ ುಂದ್ಕೆಕ ತರುವಾಗ ಯಾವುದ್ು ಕೆೈಗ್ೆ ದ್ಕಕದೆ 

ನುರ್ುಚಿಕೆ ಳುುವುದೆ ೇ ಅದೆೇ ಕಾವಾವೆನುುವ ಒಂದ್ು ಮಾತ್ತದೆ. ಇದೆ ಂದ್ು ಕೆೇವಲ ಚತುರೆ ೇಕ್ತತಯಾಗಿದ್ುರೆ ನಾವು 

ಮುಗುಳು ನಕುಕ ಮುಂದೆ ಹೆ ೇಗಬಹುದಾಗಿತುತ. ಇಂಥ ಎಲಿ ಮಾತುಗಳಂತೆ ಇದ್  ಸ್ತಾದ್ ಒಂದ್ಂಶ ವನುು 

ಒಳಗ್ೆ ಂಡಿರುವುದ್ರಿಂದ್ ನಾವು ನಿಂತು ಪರಿಶ್ೇಲ್ಲಸ್ುವುದ್ು ಅಗತಾ. 

ಈ ಮಾತ್ತನ ಹಂದಿರುವುದ್ು ಕಾವಾವನುು ಕಾವಾವಾಗಿ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವುದ್ು ಸಾಧಾವಿಲ ಿ ಅಥವಾ 

ತರವಲ ಿಅನುುವ ವಿಚಾರ. ಸಾಧಾವಿಲಿ ಆದ್ುರಿಂದ್ ಪಿಯತು ವಾಥಮ ಅನುುವ ಅಭಿಪಾಿಯ ಡಾಾಂಟೆೇ ಕವಿಯ Noth- 

ing which the Muses have touched can be carried over into another tongue without losing 

its savour and harmony ಎಂಬಲ್ಲಿದೆ. ಕಾವಾವನುು ಕಾವಾವಾಗಿ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವುದ್ು ಹೆ ಲೆಗ್ೆಲಸ್ ಕೆ ಲೆ 

ಗ್ೆಲಸ್ವೆನುುವ ನಾಾಬಕೆ ೇವಿನ ಸಿಟ್ಟಿಗ್ೆ ಈ ಒಂದ್ು ಮಾತು ಸಾಕು: Anything but the clumsiest literalism in 

translation is a fraud. 

ಭ್ಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದೆೇ ಒಂದ್ು ಪಾರ್ಂಡ ಕೆಲಸ್ವೆಂದಾಗಲ್ಲೇ (St. Paul), ದೆೇವರ ನಿಯಮದ್ 

ಮಾತೆ ಂದ್ು ಗಿಿೇಕ್ಸ ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ತಜುಮಮ ಮಾಡಿದಾಗ ಕತತಲು ಮ ರು ದಿನಗಳವರೆಗ್ೆ ನೆಲವನುು ಕವಿಯಿತೆನುುವ 
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ಜುಡಾಯಿಸ್ಮ್ಮಾನ ನಂಬಿಕೆ ವಾಸ್ತವವೆಂದಾಗಲ್ಲೇ, ನಂಬುವ ಜನದ್ ಜೆ ತೆ ವಾಗ್ಾವದ್ ಸಾಧಾವಿಲಿ. ಭ್ಾಷಾಂತರ 

ಕಾಯಮ ಮನುರ್ಾನ ಕಲಾಪಿಪಂಚದ್ ಒಂದ್ು ವಾಾಪಾರವೆಂದ್ು ಒಪ್ರಪಕೆ ಂಡಾಗ, ಅನುವಾದ್ ಹೆೇಗ್ೆ ಮಾಡಿದ್ರೆ 

ಒಳ್ ುೆಯದ್ು, ಇಂಥ ವಾಾಪಾರದ್ಲ್ಲಿ ಸ್ಹಜವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ುಿವ ಸ್ಮಸೆಾಗಳಿಗ್ೆ ಪರಿಹಾರವೆೇನು, ಇತಾಾದಿ ಸಾಹತಾಕ 

ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಒಟ್ುಿ ಕ ತು ಮಾತಾಡಬಹುದ್ು. 

ಕಾವಾವನುು ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವುದ್ು ಸಾಧಾ ಹಾಗ  ಅಪೆೇಕ್ಷಣಿೇಯ ವೆನುುವ ನಂಬಿಕೆಯು ಎಂದಿಂದ್ಲ  

ಇದೆ. ಪಯಾಮಯ ಪದ್ಗಳನುು ಪ್ೇಣಿ ಸ್ುವ ಕೆಲಸ್ ಉತತಮ ಭ್ಾಷಾಂತರದ್ ರಿೇತ್ತಯಲಿವೆಂದ್ು ಹೆೇಳಿದ್ ಸಿಸೆರೆ ೇ 

(ಕ್ತಿ.ಪೂ.೪೬), ಅಲ್ಲಿರುವ ಆತಾವನುು ಇಲ್ಲಿಗ್ೆ ತರುವ ಕೆಲಸ್ ಭ್ಾಷಾಂತರವೆಂದ್ ಶೆ ೇಪನ್್ಹಾ ಇಂಥ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ು 

ಜನ, ಗಯಟೆ, ಡೆೈಡನ್, ಪ ಂಡ್, ಲವೆಲ್, ಲೆ ೇರ್ಗ ಅಂತಹ ಕವಿಗಳ ಜಗಳ ಭ್ಾಷಾಂತರ ಸಾಧುವೇ ಅಸಾಧುವೇ 

ಅನುುವದ್ರ ಬಗ್ೆಗಲಿ; ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವವನು ಗಮನ ಕೆ ಡಬೆೇಕಾದ್ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ೆಗ್ೆ, ಮ ಲದ್ ವಿರ್ಯದ್ಲ್ಲಿ 

ತೆ ೇರಬೆೇಕಾದ್ ನಿಷೆಿಯ ಬಗ್ೆಗ್ೆ 

ಇಂಗಿಿಷಿನ ಕಾವಾವನುು ಕನುಡಕ್ತಕಳಿಸ್ುವ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ ಸ್ುಮಾರು ಒಂದ್ು ಶತಮಾನದ್ ಇತ್ತಹಾಸ್ವಿದೆ. ಎಸ್.ಜ. 

ನರಸಿಂಹಾಚಾಯಮರು ಈ ದಿಕ್ತಕನಲ್ಲ ಿ ಕೆಲಸ್ಮಾಡಿದ್ ಮೊದ್ಲ್ಲಗರೆಂದ್  ಶ್ಿೇ ಅವರು ತಮಾ ಇಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತಗಳನುು 

ಪಿಕಟ್ಟಸ್ುವ ಒಂದೆರಡು ದ್ಶಕಗಳ ಮೊದ್ಲೆೇ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯರ್ ರಾಯರು, ಪಂಜೆ ಮಂಗ್ೆೇಶರಾಯರು 

ಹಾಗ  ಗ್ೆ ೇವಿಂದ್ ಪೆೈಗಳು ಕೆಲವು ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವನಗಳನುು ಕನುಡಕೆಕ ತಂದಿದ್ುರೆಂದ್  ನಮಗ್ೆ ತ್ತಳಿದ್ುಬಂದಿದೆ. 

ಕನುಡ ಕಾವಾದ್ ಬುಡ ಹಡಿದ್ು ಆಲಾಿಡಿಸ್ುವುದ್ರಲ್ಲಿ ಶ್ಿೇ ಅವರಿಗ್ೆ ಲಭಾವಾದ್ ಯಶಸ್ು್ ಈ ಹರಿಯರಿಗ್ೆ ಸಿಗದೆೇ 

ಹೆ ೇದ್ದ್ುಕೆಕ ಹಲವು ಕಾರರ್ಗಳನುು ಒಡಡಬಹುದಾದ್ರ  ಮುಖ್ಾವಾದ್ ಎರಡನುು ಇಲ್ಲಿ ಗುತ್ತಮಸ್ಬಹುದ್ು : ೧. ಬಿಡಿ 

ಬಿಡಿೇ ಪಿಯತುಗಳ್ಾಗಿ ಅವಕೆಕ ಮೊತತವಂದ್ಕೆಕ ಪಾಿಪತವಾಗುವ ಚಾಲಕ ಶಕ್ತತ ಇರದೆೇ ಹೆ ೇಯಿತು; ೨. ಅನುವಾದ್ಕೆಕ 

ಬಳಸಿದ್ ಕನುಡ ಹೆಚುು ಕಡಿಮ ಅವತ್ತತನದಾಗಿದ್ುರ  ಪಾಿಸ್ ಛಂದ್ಸಿ್ನಂತಹ ವಿರ್ಯಗಳಲ್ಲ ಿ ಈ ಮೊದ್ಲ್ಲಗರು 

ಸ್ಂಪಿದಾಯವನುು ಬಿಡದೆೇ ಹೆ ೇದ್ರು. ಎಂದೆೇ ಪಿತ್ತ ಅಂಶ 
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ದ್ಲ ಿ ಒಡೆದ್ು ಕಾರ್ುವಂಥ ಹೆ ಸ್ತನವನುು ಕಟ್ಟಿಕೆ ಂಡು ಬಂದ್ ಇಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತಗಳು ಪಿಕಟ್ವಾದ್ ೧೯೨೬ರವರೆಗ್ೆ 

ಕನುಡ ಕಾವಾ ಹೆ ಸ್ ದಿಕ್ತಕನ ಕಡೆಗ್ೆ ಮುಖ್ ಮಾಡಲ್ಲಲಿ. 

ನೆೇರವಾಗಿ ಕನುಡಕೆಕ ಬರದೆೇ ಇಂಗಿಷಿಿನ ಮ ಲಕ ಬಂದಿರುವ ಫ್ೆಿಂಚ್ ಸಾಪಯನಿಷ್ ರರ್ಾನ್ ಕವನಗಳ 

ಅನುವಾದ್ದ್ ವಿರ್ಯ ಈ ಲೆೇಖ್ನಕೆಕ ಹೆ ರತು. ಈ ಅರವತುತ ವರ್ಮಗಳ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಒಂದ್ು ಒಟ್ುಿಮಾತು ಹೆೇಳುವು 

ದಾದ್ರೆ ಇದ್ು: ಅನುವಾದ್ದ್ ಸ್ಂಪಿದಾಯ ನಮಾಲ್ಲಿ ಬೆೇರ ರಲ್ಲಲಿವೆನುು ವುದ್ು. ಇಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತಗಳ ಯಶಸ್ು್ ಅದೆೇ 

ಮಾದ್ರಿಯ ಇನುರ್ುಿ ಪಿಯತು ಗಳಿಗ್ೆ ನಾಂದಿಯಾಗದೆೇ ಹೆ ೇದ್ದ್ುು ಒಂದ್ು ಕುತ ಹಲದ್ ವಿರ್ಯ ಪುಟ್ಿಪಪ, 

ನರಸಿಂಹಸಾವಮ್ಮ ಹಾಗ  ಇತರ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ತಮಗ್ೆ ಹಡಿಸಿದ್ ಕೆಲವು ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವನಗಳನುು ಕನುಡಕೆಕ 

ತಂದಿರುವುದ್ು ಮಾತಿ ಕಾರ್ುತತದೆ. ಒಬಬ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವಿಯ ಕವನಗಳನುು ಸ್ುಮಾರು ಸ್ಂಖೆಾಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಡುವ, : ಕ 

ಅಂಥವಾ ಒಂದ್ು ಕಾವಾಮಾಗಮವನುು ಪಿತ್ತನಿಧಿಸ್ುವಂತೆ ಬೆೇರೆ ಬೆೇರೆ ಕವಿಗಳ ಕವನಗಳನುು ಅನುವಾದ್ ಮಾಡಿ 

ಕಲೆಹಾಕುವ ಕೆಲಸ್ ನಡೆದಿಲಿವೆನುಬಹುದ್ು. 

ಇತ್ತತೇಚೆಗ್ೆ, ಅಂದ್ರೆ, ೧೯೮೦ರಿಂದ್ ಈಚೆಗ್ೆ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸ್ವೆೇ ನನು ಚಿಂತನೆಯ ವಸ್ುತ. ಮುಖ್ಾವಾಗಿ 

ನನು ಗಮನದ್ಲ್ಲಿರುವುದ್ು ನಾಲುಕ ಅನಂತಮ ತ್ತಮ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ ಯೇಟ್್ ಕವಿಯ ಹದಿನೆೇಳು ಕವನಗಳ 

ಅನುವಾದ್ : ಲಕ್ಷಿಮೇನಾರಾಯರ್ ಭಟ್ಿರು ಕನುಡಕೆಕ ತಂದ್ ಶೆೇಕ್ಸ್್ ಪ್ರಯರನ ಸಾನೆಟ್ುಿಗಳು ಮತುತ ಯೇಟ್್ ಕವಿಯ 

ಕವನಗಳ ಅನುವಾದ್ ಹಾಗ  ಈ ಶತಮಾನದ್ ನ ರು ಇಂಗಿಷಿ್ ಕವನಗಳ ನನು ರ ಪಾಂತರಗಳು. 

ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದ್ಲ  ಅನುವಾದ್ಕೆಕ ಕೆೈ ಹಾಕ್ತದ್ ಎಲಿರನ ು ಕಾಡಿದ್ ಪಿಶೆುಗಳು ಇವತ ತ ಎದೆುದ್ುು 

ಕಾಡುತತವೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವನುು ಗ್ಾಳಿ ಬೆಳಕ್ತಗ್ೆ ಒಡುಡವ ಪಿಯತು ಇದ್ು. 

ಕಾವಾವನುು ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವುದ್ು ಮಾಡಬಾರದ್ ಒಂದ್ು ಕೆಲ ಸ್ವಲಿವೆಂದ್ು ಒಪ್ರಪಕೆ ಂಡಮೇಲೆ 

ಉಳಿಯುವ ಪಿಶೆು ಮ ಲ ಕವನದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಇಟ್ುಿಕೆ ಳುಬೆೇಕಾದ್ ನಿಷೆಿಗ್ೆ ಸ್ಂಬಂಧಪಟ್ಿದ್ುು ಅಥವಾ ಅನುವಾದ್ 

ಮಾಡುವ ವನು ತನು ಉದೆುೇಶಕೆಕ ಅನುವಾಗುವಂತೆ ತೆಗ್ೆದ್ುಕೆ ಳುುವ ಸಾವತಂತಿ ಕೆಕ 
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ಸ್ಂಬಂಧಪಟ್ಿದ್ುು. ಮ ಲವನುು ತನು ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ, ಮ ಲಕೆಕ ಕ್ತಂಚಿತ ತ 'ಅಪ ಚಾರವಾಗದ್ ಹಾಗ್ೆ, ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸ್ುವ 

ಕಾಯಮವೆೇ ಒಬಬನ ಉದೆುೇಶವಾಗಿರ ಬಹುದ್ು; ಅನುವಾದ್ವೂ ಒಂದ್ು ಕವನವಾಗಿ ಬದ್ುಕಬೆೇಕು ಅನುುವುದ್ು 

ಇನೆ ುಬಬನ ಉದೆುೇಶವಾಗಿರಬಹುದ್ು; ಮೊದ್ಲನೆಯವನ ಗಮನ ಮ ಲದ್ ಕಡೆಗ್ೆ, ಎರಡನೆಯವನದ್ು ಫಲದ್ ಕಡೆಗ್ೆ 

ಮ ಲದ್ ಅರ್ಿನ ು ಅನುವಾದ್ ದ್ಲ್ಲ ಿಉಳಿಸಿಕೆ ಂಡು ನಿಷೆಯಿನುು ತನೆ ುಂದ್ು ಉಗಿ ವಿತವಾಗಿ ಪಾಲ್ಲಸಿ ಕೆ ಂಡು 

ಬಂದ್  ಅನುವಾದ್ವನುು ಕಾವಾವಾಗಿಸ್ುವುದ್ು ಸಾಧಾವಾಗುವದಾಗಿ ದ್ುರೆ ಅದ್ು ಬೆೇರೆ ವಿರ್ಯ. ನಿಷೆಿಯಂದ್ನೆುೇ 

ತನು ಧಮಮವಾಗಿಟ್ುಿಕೆ ಂಡ ಮೊದ್ಲನೆಯವನನುು ನಾವು ಬೆೇಕಾದ್ರೆ ಅವನ ಹಟ್ಕಾಕಗಿ ಮಚುಬಹುದ್ು; ಅವನು 

ಕೆ ಡುವ ಅನುವಾದ್ಕಕಲಿ. ಅಂಥವನು ಕೆ ಡುವ ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಾಡಿದ್ ಭ್ಾಷಾಂತರಕೆಕ ಡೆೈಡನ್ (Dryden) ಇಟ್ಿ 

ಹೆಸ್ರು Metaphrase- ಮ ಲದ್ ಪದ್ಾಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ುನುು ಬೆೇರೆ ಭ್ಾಷೆಯ ಪದ್ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಮತಾತಗಿ ಇಡುವ ಕೆಲಸ್. 

ಸಿಸೆರೆ  ಬೆೇಡವೆಂದ್ ಈ ಮಾಗಮ ಡೆೈಡನಿುಗ  ಬೆೇಡ ವಾದ್ದ್ುು. ಡೆೈಡನಿುನ ಪಿಕಾರ ಇದ್ು 'ದೆ ಂಬರಾಟ್, ಎಳ್ೆದ್ು 

ಕಟ್ಟಿದ್ ಹಗೆದ್ ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಕೆ ಂಡು ಕುಣಿಯುವ ಇಂಥ ಸಾಹಸ್ದಿಂದ್ ಯಾವ ಪುರು ಷಾಥಮವೂ ಇಲಿ; ನೆಲಕೆಕ 

ಬಿದ್ುು ಸಾಯುವ ಗಂಡಾಂತರದಿಂದ್ ತಪ್ರಪಸಿಕೆ ಂಡು ಬಂದ್ದೆುೇ ಇದ್ರ ಹೆಚುಳ; ಜನದ್ ಚಪಾಪಳ್ೆಗ್ೆಂದೆೇ ಇಂಥ 

ಸಾಹಸ್ಕೆಕ ಕೆೈ ಹಾಕುವ ಪೆದ್ುು ಕೆಲಸ್ ಕುಡುಕನೆ ಬಬನ ರಿೇತ್ತ''ಯದೆಂದ್ು ಮ ದ್ಲ್ಲಸ್ುತಾತನೆ. 

ಡೆೈಡನಿುನ ಪಿಕಾರ, ಅನುವಾದ್ ಕಾವಾವಾಗಬೆೇಕೆಂಬ ಸ್ದ್ುದೆುೇಶ ವಿದ್ುರ  ದಾರಿ ತಪುಪವುದ್ು ಸಾಧಾ. 

ಒಂದ್ಂಚಿಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಾಡಿದ್ ಭ್ಾಷಾಂತರದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಸಿಟ್ುಿ ಇನೆ ುಂದ್ು ಅಂಚಿಗಿರುವ ಸ್ವಚಛಂದ್ 

ಮಾಗಮದ್ ವಿರ್ಯದ್ಲ ಿ ಇರುವುದ್ು ಕಾರ್ುತತದೆ. Imitation ಅಥವಾ ಅನುಕರಣೆಯ ಈ ಕಿಮ ಆಗಿ ಹೆ ೇದ್ ಕವಿಗ್ೆ, 

ಅವನ ಸ್ಾರಣೆಗ್ೆ ಮಾಡಿದ್ ಹೆೇಯ ಅಪಚಾರವೆಂದ್ು ಹೇಯಾಳಿಸ್ುತಾತನೆ. 

ನಾಾಬಕೆ ೇವ್ ಸ್ಮಥಿಮಸ್ುವ ಲ್ಲಟ್ರಲಸಿಮ್ಮಾನ ಮಾಗಮವನುು ಅಥವಾ ಜಾಯ್ಸ್, ಪ ಂಡ್ ಹಾಗ  ಲವೆಲ್ 

ಅವರ ಪುನರ್್ ಸ್ೃಷಿಿಯ ಮಾಗಮವನುು ಒಪಪದ್ ಡೆೈಡನ್ ಸ್ ಚಿಸ್ುವುದ್ು Paraphrase ಎಂದ್ು ಅವನು ನಾಮ 
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ಕರರ್ ಮಾಡಿದ್ ಮಧಾವತ್ತಮಯ ಮಾಗಮವನುು, ಮ ಲದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ನಿಷೆ ಿಯನುುಳಿಸಿಕೆ ಂಡ ಅನುವಾದ್ ಸ್ವತಂತಿವಾದ್ 

ಒಂದ್ು ಅಭಿವಾಕ್ತತಯ  ಆಗ ಬೆೇಕೆನುುವುದೆೇ ಡೆೈಡನಿುನ ಅಪೆೇಕ್ಷೆ, ಅನಿವಾಯಮವಾದಾಗ ಮ ಲ ಹೆೇಳ ಹೆ ರಟ್ಟದ್ುನುು 

ಬದ್ಲಾವಣೆ ಮಾಡುವುದ್  ಧಮಮವನುುವ ಡೆೈಡನ್ ಒತುತ ಕೆ ಡುವುದ್ು ಅನುವಾದ್ದ್ ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ಸ್ಹಜವೆನಿಸ್ುವ 

ರಚನಾಕಿಮದ್ ಮೇಲೆ, ಕುರುಡಾದೆ ಂದ್ು ನಿಷೆಿಯ ಮೇಲಲಿ, ಅನುಬಹುದ್ು. 

ಒಂದ್ು ಕವನದ್ ಅನುವಾದ್ ಸ್ಮಪಮಕವಾಗಿದೆಯಂದಾಗ, ಮ ಲವನುು ಮರೆಯದೆೇ ಹೆ ೇದ್ರ  

ಕಾವಾವಾದ್ದ್ುು ಎಂದಾಯಿತು. ಇಂಗಿಷಿಿನಿಂದ್ ಕನುಡಕೆಕ ಬಂದೆ ಂದ್ು ಕವನ ಕನುಡ ಕವನವಾಗುವುದ್ು ಅಗತಾ. 

ಸ್ವತಂತಿವಾದ್ ಕನುಡ ಕವನಕೆಕ ನಮ್ಮಾಂದ್ ಸಾಧಾವಾಗುವ ಪಿತ್ತಸ್ಪಂದ್ನೆಯನುು ಅನುವಾದ್ವೂ 

ಪಡೆಯವಂತ್ತರಬೆೇಕು. ಅನುವಾದ್ಕಾಯಮದ್ ಸ್ಫಲತೆ ಇರುವುದ್ು ಇಲ್ಲ ಿಅನುುವುದೆೇ ನನು ನಂಬಿಕೆ. 

ಸ್ವತಃ ಕವಿಯಾದ್ವನು ಮಾಡುವ ಅನುವಾದ್ದ್ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಇನೆ ುಂದ್ು ಆಪಾದ್ನೆ ಸಾಹತಾ ಪಿಪಂಚಕೆಕ 

ಸೆೇರಿದ್ ಮಾತಲಿ. ಮ ಲ ಕವನ ವನುು ತನುದೆೇ ಅನುುವಂತೆ ಸಾವಧಿೇನಪಡಿಸಿಕೆ ಳುುವ ಪಿಲೆ ೇಭನೆ ಸ್ವತಃ ಕವಿ 

ಯಾದ್ವನಿಗ್ೆ ಬರುವ ಸ್ಂಭವವಿರುವದ್ರಿಂದ್ ಕವಿಯಲಿದ್ ಭ್ಾಷಾಂತರಕಾರ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವುದ್ು 

ಕ್ಷೆೇಮವೆನುುವ ಮಾತು ನಿೇತ್ತಪಿಪಂಚಕೆಕ ಸ್ಲುಿವ ಮಾತು. ಅನುವಾದ್ವಂದ್ರ ಗುಣಾವಗುರ್ಗಳ ಪರಿಶ್ೇಲನೆಯಲ್ಲಿ 

ಲೆ ೇಭ ಮದ್ ಮಾತ್ಯಮಗಳ ಅಡಡಮಾತ್ತಗ್ೆ ಜಾಗವಿರಬಾರದ್ು. 

ಡೆೈಡನ್ ಅಲಿಗಳ್ೆಯುವ ಇಮ್ಮಟೆೇರ್ನಿುನ ಮಾಗಮ ಪ ಂಡ್, ಲವೆಲ್ ಅಂತಹ ಕವಿಗಳದ್ುು. Poetry must 

incite poetry ಅನುುವ ಮಾತು ಸಾಥಮಕವಾಗುವುದ್ು ಈ ಇಬಬರು ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಅನುವಾದ್ಗಳಲ್ಲಿ. 

ಚೆೈನಿೇಸ್ ಭ್ಾಷೆಯ ಗಂಧವಿಲಿದೆೇ ಪ ಂಡ್ ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ ಕೆ ಟ್ಿ ಚೆೈನಿೇಸ್ ಪದ್ಾಗಳು, ಫ್ೆಿಂಚ್ ಭ್ಾಷೆ ತ್ತಳಿಯದೆೇ 

ಇದ್ುರ  ಲವೆಲ್ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಬೆ ೇದ್ಲೆೇ ಕವಿಯ ಅನುವಾದ್ಗಳು ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾಪರಂಪರೆಗ್ೆ ಒಂದ್ು ಹೆ ಸ್ 

ಆಯಾಮವನುು ಕೆ ಟ್ಟಿವೆಯನುಬಹುದ್ು. ಅದ್ುವರೆಗ್ೆ ಇದ್ು ಭ್ಾಷಾಂ ತರಗಳನುು ಜೇಣಿಮಸಿಕೆ ಂಡು ಕೆಲವಮಾ 

ಮ ಲ ಕವನಗಳನುು ಕೆೇವಲ 
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ನಿಮ್ಮತತಗಳ್ಾಗಿ ಉಪಯೇಗಿಸಿಕೆ ಳುುವ ಇವರ ಪುನರ್್ ಸ್ೃಷಿಿಯ ವಿಧ್ಾನವನುು ಮಚುದಿರುವುದ್ು ಕರ್ಿ. ಒಂದ್ು 

ಭ್ಾಷೆಯ ಸ್ಹಜ ವಾವಹಾರಕೆಕ ಒಗೆದ್ ಅನುಭವಗಳನುು ಒಳಗ್ೆ ಳುುವ ಪಿಯತುದಿಂದ್ಲೆೇ ಅದ್ು ಬೆಳ್ೆಯುವುದೆನುುವ 

ಮಾತು ವಾಸ್ತವವಾದ್ರೆ ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪುನರ್್ ಸ್ೃಷಿಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ್ ಅದ್ುುತವೆನುಬಹುದ್ು. 

ವಸ್ುತ ಮತುತ ನಾದ್ಗಳ ನಡುವೆ ಬಿಡಿಸ್ಲಾಗದ್ಂಥ ಒಂದ್ು ಉತಕಟ್ ಸ್ಂಬಂಧವನುು ಹೆ ಂದಿರುವ ಕೆಲವು 

ಕವನಗಳು ಪಿತ್ತ ಭ್ಾಷೆಯಲ ಿ ಕಂಡು ಬರುತತವೆ. ನಾದ್ದ್ ಉತಪನುದ್ಲೆಿೇ ಅಥಮವನುು ಒಡಮ ಡಿಸ್ುವ ಇಂಥ 

ಕವನಗಳು ಅನುವಾದ್ಕೆಕ ಹೆ ರಟ್ವನ ಕೆಟ್ಿ ಕನಸೆನುಬಹುದ್ು. ಇಂಥ ಕವನ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ುವ ಶಬುಗಳಿಗ್ೆ 

ಪಯಾಮಯವಾಗಬಹುದಾದ್ ಶಬುಗಳು ಇನೆ ುಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದ್ು ದ್ುಲಮಭ. ಒಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯ ಉತತಮ 

ಕವನಗಳು ಇವು ಎಂದ್ು ಗ್ೆ ತ್ತತದ್ ು ಅನುವಾದ್ಕಾಯಮಕೆಕ ಕೆೈ ಹಾಕುವವನು ಇಂಥವನುು ಬಿಟ್ುಿಕೆ ಡಬೆೇಕಾಗುತತದೆ. 

ಇಂಗಿಿಷ್ ಹಾಗ  ಕನುಡಗಳಿಗ್ೆ ಈ ಮಾತನುು ಅನವಯಿಸಿ, ಇಂಗಿಿಷ್ ಭ್ಾಷೆ ಶ್ಿೇಮಂತವಾದ್ದೆುಂದ್  ಕನುಡ 

ಅರ್ುಿ ಶ್ಿೇಮಂತವಲಿವೆಂದ್  ಹೆೇಳುವ ಉದೆುೇಶ ನನಗಿಲಿ. ಕನುಡದ್ ಉತತಮವೆನಿಸಿಕೆ ಂಡ ಕೆಲವು ಕವನ ಗಳನುು 

ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವಾಗಲ  ಇಂಥದೆೇ ಸ್ಮಸೆಾಯಿದೆ ಎಂದಾಗ ಶ್ಿೇಮಂತ್ತಕೆಯ ದ್ೃಷಿಿಯಿಂದ್ ಈ ಎರಡು 

ಭ್ಾಷೆಗಳನುು ತುಲನೆ ಮಾಡುವುದ್ು ನನು ಉದೆುೇಶವಲಿವೆನುುವುದ್ು ಸ್ಪರ್ಿವಾಗಬಹುದ್ು. ಈ ಸ್ಮಸೆಾಯ 

ಮ ಲವಿರುವುದ್ು ಈ ಭ್ಾಷೆಗಳು ಬೆಳ್ೆದ್ು ಬಂದಿರುವ ವಿಭಿನು ಕಿಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅವಕೆಕ ಇರುವ ಸಾಂಸ್ೃತ್ತಕ 

ಇತ್ತಹಾಸ್ಗಳ ವಾತಾಾಸ್ದ್ಲ್ಲಿ, ಇಂಗಿಿಷಿ ನಲ್ಲ ಿ ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಹಾಗ್ೆ ಕನುಡದ್ಲ ಿ ತಮಾ ಅನುದಿನದ್ ಅಥಮದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ, 

ಆಚೆಯ ಒಂದ್ನುು ಸ್ುಪರಿಸ್ುವ ಶಬುಗಳಿರುತತವೆ. ವಿಭಿನು ಸಾಂಸ್ೃತ್ತಕ ಪರಿಸ್ರ ಗಳನುು ಪಿತ್ತನಿಧಿಸ್ುವ ಇಂಗಿಿಷ್ ಮತುತ 

ಕನುಡಗಳನುು ಲೆಕಕಕೆಕ ತೆಗ್ೆದ್ು ಕೆ ಂಡಾಗ ಈ ಸ್ಮಸೆಾ ಇನುರ್ುಿ ಗಂಭಿೇರವಾಗುವುದ್ುಂಟ್ು. 

Different civilisations, different epochs, do not necessarily produce the same speech 

mass; certain 
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cultures speak less than others; some modes of sen- sibility prize taciturnity and elision, 

others reward prolix- ity and semantic ornamentation. ಸೆಿೇಯ್ಸ್ನರಿನ ಈ ಮಾತು ನಾನು ಮೇಲೆ 

ಮಂಡಿಸಿದ್ ವಾದ್ಕೆಕ ಸ್ಮಥಮನೆಯನುು ಕೆ ಡುವದ್ರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಇಂಗಿಿಷ್ ಹಾಗ  ಕನುಡಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 

ಇನೆ ುಂದ್ು ವಾತಾಾಸ್ದ್ ಕಡೆಗ್ೆ ಗಮನ ಸೆಳ್ೆಯುತತದೆ. ಎರಡು ಭ್ಾಷೆಗಳ ಧವನಿಯ ಮಟ್ಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 

amplitudeನಲ್ಲ ಿ ವಾತಾಾಸ್ವಿದೆಯನುುವುದ್ು ನನು ನಂಬಿಕೆ. ಇಂಡಿಯಾದ್ ಬಹುಪಾಲು ಭ್ಾಷೆಗಳಂತೆ ಕನುಡವೂ 

ಒಂದ್ು ಗಟ್ಟಿ ಧವನಿಯ ಭ್ಾಷೆ. ನಾವು ಸ್ಹಜವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದೆೇ ದೆ ಡಡದೆ ಂದ್ು ಧವನಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂಥದೆೇ ಒಂದ್ು 

ಗುರ್ ಕೆ ಂಚಮಟ್ಟಿಗ್ೆ ಇಟಾಲ್ಲಯನ್ ಹಾಗ  ಸಾಪನಿಷ್ ಭ್ಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದ್ು ಕಾರ್ುತತದೆ. ಮಡಿಟ್ರೆೇನಿಯನಿುನ 

ಬೆಚುಗಿನ ನಿೇರಿಂದ್ ಉತತರಕೆಕ ಹೆ ೇಗುವಾಗ ಭ್ಾಷೆ ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ ತನು ವಿಪುಲ ಜೆಸ್ಿರುಗಳನುು ಕಳ್ೆದ್ು 

ಕೆ ಳುುವುದ್ನುು ನಾವು ಕಾರ್ುವುದ್ು ಕೆೇವಲ ಆಕಸಿಾಕವೆೇ? ಒಂದ್ು ಸ್ೆಳದ್ ಹವಾಮಾನಕ ಕ ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ಬರುವ 

ಧವನಿವೆೈಶ್ರ್ಿಯಕ ಕ ಸ್ಂಬಂಧವಿರಬಹುದೆೇ? ಆಫ್ರಿಕದ್ ಭ್ಾಷೆಗಳೂ ಕನುಡದ್ ಹಾಗ್ೆೇ, ಅಲಂಕಾರ ಜಾಸಿತ, ಅಂಥ ಮಾತು 

ಗಳು ಜಾಸಿತ ಒಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯ ಈ ಗುರ್ಕ ಕ ಆ ನೆಲಕೆಕ ಪ್ರಿಂಟ್ಟಂರ್ಗ ಪೆಿಸ್ ಬಲು ತಡವಾಗಿ ಬಂದ್ು, ಇತ್ತತೇಚಿನವರೆಗ  

ಶಿವರ್ ಸ್ಂಪಿದಾಯ ಪಿಬಲ ವಾಗಿದ್ುಕ ಕ ತಾಳ್  ೆಹಾಕಬಹುದೆೇ? 

ಈ ನನು ಅನುಮಾನಗಳು ಸಾಧುವೇ ಅಸಾಧುವೇ ಅನುುವುದ್ು ಮುಖ್ಾವಲಿ, ಅನುವಾದ್ಕಾಯಮಕೆಕ 

ಮುಖ್ಾವಾದ್ದ್ುು ಎರಡು ಭ್ಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರಬಹುದಾದ್ ಧವನಿ ಮಟ್ಿಗಳ ಅಂತರ, ನಾನು ಗುರುತ್ತಸಿರುವ 

ವಾತಾಾಸ್ ವಾಸ್ತವವಾದ್ರೆ, ಕನುಡಕೆಕ ಅತ್ತ ಸ್ಹಜವೆನಿುಸ್ುವ ಧ್ಾಟ್ಟ ಇಂಗಿಿಷಿನಲ್ಲ ಿಅಬಬರದ್ ಮಾತಾಗಿ ಆಕಿಮರ್ಕೆಕ 

ಹೆ ರಟ್ಂತೆ ಕಾರ್ುವುದ್ು; ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾ ವನುು ಸಾಮಾನಾವಾಗಿ ಕೆೇಳುವ ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಅಸ್ಹನಿೇಯವಾಗುವುದ್ು. 

ಅಡಿಗರ ಉತತಮ ಕವನಗಳ ಇಂಗಿಿಷ್ ಅನುವಾದ್ಗಳನುು ನೆ ೇಡಿದಾಗ ನನು ಈ ವಾದ್ದ್ ಯಥಾಥಮತೆ 

ಮನದ್ಟಾಿಗಬಹುದೆನುುವ ಭರವಸೆ ನನಗಿದೆ. ಅದೆೇ ರಿೇತ್ತ, ಉತತಮವಾದ್ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವನಗಳನುು ಧವನಿವಾತಾಾಸ್ 

ಮಾಡದೆೇ ಕನುಡಕೆಕ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವು ಪೆೇಲವವಾಗಿ, ತೆಳುಗ್ೆ ನೆರಳ್ಾಗುವಂತೆ 
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ಕಂಡರೆ, ಅದ್ಕೆಕ ನಾವು ಕನುಡ ಕಾವಾದಿಂದ್ ಅಪೆೇಕ್ಷಿಸ್ುವ ಗಟ್ಟಿ ಧವನಿಯಿಲ ಿದಿರುವುದೆೇ ಕಾರರ್ವೆನುಬಹುದ್ು. 

ಅಂದ್ರೆ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವವನು ಅನುವಾದ್ದ್ ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ಸ್ಹಜ ವಾಗಿರುವ ಧವನಿಯ ಮಟ್ಿವನುು 

ಗಮನದ್ಲ್ಲಟಿ್ುಿಕೆ ಳುುವುದ್ು ಅಗತಾವಾಗು ತದೆ. ಧುತತನೆ ಏರಿ ಅಥವಾ ಇಳಿದ್ು ಗ್ೆ ಂದ್ಲವೆಬಿಬಸ್ುವ ನಮಾ ದೆೇಶದ್ 

ವೇಲೆೇಜನುು ಸ್ಮಸಿತೆ್ತಗ್ೆ ತರುವ ಒಂದ್ು ಸೆಿೇಬಿಲೆೈಸ್ರಿನ ಕೆಲಸ್ವನುು ಅನು ವಾದ್ ಮಾಡುವವನು ಮಾಡಬೆೇಕು. 

ಕನುಡದಿಂದ್ ಇಂಗಿಿಷಿಗ್ೆ ಹೆ ೇಗುವಾಗ ಮ ಲದ್ ಕೆಂಪು ನಿೇಲ್ಲ ಹಸಿರುಗಳಿಗ್ೆ ಒಂದಿರ್ುಿ ತ್ತಳಿ ಬೆರಸಿ, ಇಂಗಿಿಷಿನಿಂದ್ 

ಕನುಡಕೆಕ ಬರುವಾಗ ಮ ಲದ್ ಪಾಾಸ್ಿಲ್ ಬರ್ುಗಳಿಗ್ೆ ಬದ್ಲು ಒಂದಿರ್ುಿ ಗಟ್ಟಿ ಬರ್ು ಕಲಸ್ಬೆೇಕು. ಸೆಿಬಿಲೆೈಸ್ರಿನ 

ಕೆಲಸ್ ಮಾಡದ್ ಅನುವಾದ್ ಸೆ ೇಲುವುದ್ು ಈ ಕಾರರ್ಕೆಕ ಅನುುವುದೆೇ ನನು ವಾದ್. 

ಇನುು ಛಂದ್ಸಿ್ನ ಸ್ಮಸೆಾ : ಇಂಗಿಿಷ್ ಹಾಗ  ಕನುಡಗಳ ಜಾಯ ಮಾನ ಈ ಗುರ್ದ್ಲ ಿ ಬೆೇರೆ ಬೆೇರೆ. 

ಒಂದ್ರ ಛಂದೆ ೇವಿಧ್ಾನವನುು ಇನೆ ುಂದ್ಕೆಕ ಅನಾಮತಾತಗಿ ವಗ್ಾಮಯಿಸ್ುವುದ್ು ಆಗದ್ ಮಾತು. ಇಂಗಿಿಷ್ 

ಕವನಗಳಲ್ಲನಿ ನಡೆಗ್ೆ ಸ್ಮಾನವಾಗಬಹುದಾದ್ನುು ಕನುಡದ್ಲ ಿ ಗುರುತ್ತಸಿದ್ುು ಶ್ಿೇ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ ಉಪಕಾರ. 

ಕನುಡದ್ ನೆಲಮಾಳಿಗ್ೆಯಲ್ಲ ಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ತಕದ್ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಂತೆ ಹುದ್ುಗಿದ್ು ಛಂದೆ ೇವಿಲಾಸ್ವನುು ಬೆಳಕ್ತಗ್ೆ 

ತಂದ್ದ್ುು ಇಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತಗಳ ಹೆಚುಳ. ಅವರು ನಮಗ್ೆ ಕಲ್ಲಸಿದ್ುರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ನವಾ ಕಾವಾದ್ ಸ್ವಚಛಂದ್ ಛಂದ್ಕ ಕ 

ಇವತ್ತತನ ನಮಾ ಪಾಲ್ಲಗಿದೆ. ಆದ್ರ  ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವನವನುು ಅನುವಾದ್ಕೆಕತ್ತತಕೆ ಂಡಾಗ ಯುಕತ ಛಂದ್ಸ್್ನುು 

ಕಂಡುಕೆ ಳುುವ ಕೆಲಸ್ದ್ ಕರ್ಿ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವವರಿಗ್ೆ ತ್ತಳಿಯುವಂತಹದ್ು. 

ಮ ಲದ್ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವನ ನಿದಿಮರ್ಿವಾದ್ ಒಂದ್ು ಛಂದ್ಸಿ್ನಲ್ಲಿದಾುಗ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವಚಛಂದ್ 

ಛಂದ್ದ್ ಬಳಕೆ ಸಾಧುವೆೇ? ಅನುವಾದ್ದ್ ವಿರ್ಯದ್ಲ್ಲ ಿ ಕಟ್ುಿ ಕಟ್ಿಳ್ೆಗಳನುು ಒಪಪದ್ ಲವೆಲ್ ಇವತುತ 

ಚಾಲ್ಲತಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್ರಿೇ ವಸಿಮನ ಕಿಮವನುು ಬದಿಗಿಟ್ುಿ ಬರೆಯುವುದ್ು ತಪೆಪನುುತಾತನೆ. ಅನಿ ಕಾಯಮವಾದಾಗ ಇಂಥ 

ಬದ್ಲಾವಣೆ ಧಮಮವೆಂದೆೇ ನನು ಮತ. ಪರಂಪರೆಯ ಸಿದ್ಿವಾದ್ ಬಂಧದೆ ಳಕೆಕ ಪದ್ಗಳನುು ಹೆ ಯುಾವುದ್ು 

ಎಂದ್  
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ಕವನವಾಗಲಾರದ್ು. ಮ ಲದ್ ಧ್ಾಟ್ಟಯನುು ಹಡಿಯುವುದೆೇ ಅನುವಾದ್ದ್ ಮ ಲೆ ೇದೆುೇಶವಾಗಿರಬೆೇಕು. ಅದ್ಕೆಕ 

ಸ್ಹಾಯಕವಾಗುವದೆಲಿವೂ ಅನು ವಾದ್ಕೆಕ ಹೆ ರಟ್ವನ ಸ್ಲಕರಣೆ. ಬಂಧವನುು ಉಳಿಸಿಕೆ ಳುುವ ವಿತ ತೆ ಟ್ಿ ವನ 

ಅನುವಾದ್ ವಿಧುಾಕತ ಕಮಮಗಳಿಗಷೆಿೇ ಗಮನಕೆ ಡುವ ಪೂಜಾರಿಯ ಕೆಲಸ್- ಅದ್ರಿಂದ್ ಪುರ್ಾವೂ ಇಲ,ಿ 

ಪುರುಷಾಥಮವೂ ಇಲಿ. ಅನುವಾದ್ದ್ಲ್ಲ ಿಪಾಿರ್ಸ್ಂಚಾರವಿರಬೆೇಕು. ಜೇವಂತ ಕರುವಿಗ್ೆ ಬದ್ಲು ಒಡಿಡದ್ ಒರ್ ಹುಲ್ಲನಿ 

ಮಾಟ್ ಯಾರಿಗ  ಬೆೇಡ. 

ಇಷಾಿದ್ರ  ಯೇಟ್್ ಕವಿಯ ಸಾನೆಟ್ ಒಂದ್ನುು ನಿಗದಿಯಾದ್ ಮಾತಾಿ ಗರ್ಗಳುಳು ಹದಿನಾಲುಕ ಸಾಲ್ಲನ 

ಸಾನೆಟಾಿಗಿ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡು ವುದ್ು ಸಾಧಾವಾಗುವದಾದ್ರೆ ಹಾಗ್ೆೇ ಮಾಡಬೆೇಕು ಅನುುವದೆೇ ನನು ವಾದ್. 

ಅನಂತಮ ತ್ತಮ Leda and the swan ಅನುುವ ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಅನು ವಾದ್ಕೆಕ ಗಿಡಡ ಹಾಗ  ಉದ್ು ಸಾಲುಗಳ ರ ಪ 

ಕೆ ಟ್ಟಿದಾುರೆ, ಇದೆೇ ರಿೇತ್ತಯ ಸಾವತಂತಿಯ ಅವರ ಅನುವಾದ್ಗಳುದ್ು ಕಾರ್ುತತದೆ. ಉದೆುೇಶ ಪೂವಮಕ ವಾಗಿಯೇ ನಾನು 

ಅವರು ಅನುವಾದ್ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಕವನ ಗಳನುು ಆರಿಸಿಕೆ ಂಡೆ. ಮಡಿಯುಟ್ುಿ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡಿದೆ. ಅವರ 

ಹಾಗ  ನನು ಪಿಯತುಗಳನುು ಅನಿವಾಯಮತೆಯ ದ್ೃಷಿಿಯಿಂದ್ ವಿಶೆಿೇರ್ಣೆ ಮಾಡು ವುದ್ು 

ಕುತ ಹಲಕಾರಿಯಾಗಬಹುದ್ು. 

ಸಾವತಂತಿಯವಹಸಿ ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವ ಕಿಮಕೆಕ ಸ್ಮಥಮನೆ ಕನುಡದ್ಲೆಿೇ ಸಿಗುವುದ್ು ಸ್ಮಾಧ್ಾನದ್ 

ವಿರ್ಯ. 'ಯುಕತವಾಗಿ ಕಂಡಂತೆ ಅಲಲಿ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನುು ಲೆ ೇಪ್ರಸಿ, ಇನುು ಕೆಲವನುು ಬದ್ಲ್ಲಸಿದೆ' ಅನುುವ 

ಮಾತನುು ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯರ್ರಾಯರು ಆಡುವಾಗ, ಅಥವಾ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೆಸ್ರು ಭ್ಾವ ಮುಂತಾದ್ವು 

ಕನುಡ ಜನಕೆಕ ಹೆ ಂದಿಕೆ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಪಾಮಟಾಗಿದ್ುರ ...' ಅನುುವ ವಿವರಣೆಯನುು ಶ್ಿೇ ಅವರು ಕೆ ಡುವಾಗ, 

ಅವರ  ನಿಷೆಿಯ ಪಿಶೆುಯನುು ಕೆೇಳಿಕೆ ಂಡಿದ್ುರು ಅನುುವುದ್ು ಖ್ಚಿತವಾಗುತತದೆ. ಮ ಲಕೆಕ ಸ್ವಂತ ಸಾಲುಗಳನುು 

ಸೆೇರಿಸ್ುವರ್ುಿ ಸಾವತಂತಿಯ ವನುು ಶ್ಿೇ ಅವರು ತೆಗ್ೆದ್ುಕೆ ಂಡದ್ುು ಅವರ Bridge of Sighs ಕವನದ್ ಅನುವಾದ್ದ್ಲ್ಲ ಿ

ಕಾರ್ುತತದೆ. ಮ ಲದ್ಲ್ಲಿ ಆಧ್ಾರವೆೇ ಇಲದಿ್ 
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ನಿರಿಹಡಿದ್ು ನಡುವೆೇರಿ 

  ತೆ ದ್ಲುಮಾತನು ಬಿೇರಿ 

ಕೆ ರಗ ನಗಿಸ್ಲು ಬಲ ಿ

                                       ಮಗುವಿಲಿವೆೇನೆ ೇ? 

ಅನುುವ ಸಾಲುಗಳು ಪದ್ಾದೆ ಳಕೆಕ ಕದ್ುು ಬಂದಾಗ ನಿಷೆಿಯ ಪಿಶೆು ಅಸ್ಂಗತವಾಗಿ ನಮಾಲ್ಲ ಿಉಳಿಯುವುದ್ು 

ಸ್ಂತೆ ೇರ್ ಹಾಗ  ಒಂದ್ು ತರಹದ್ ಕೃತಜ್ಞತೆ. 

ಅಥವಾ, ಮ ಲದ್ 

Alas for the rarity  

Of Christian charity 

Under the sun ! 

ಅನುುವುದ್ು 

ಅಹ, ಎಲಡಿಗಿತೆ ೇ' 

ಆಯಮ ಧಮಮದ್ ಕರುರ್, 

ಆಯಮ ಜನಗಳ ಮರುಕ, 

ಉರಿಯುವನೆ ಬಲ!ಿ 

ಎಂದ್ು ಪುನರ್್ ಸ್ೃಷಿಿಯಾದಾಗ ಕವಿಯಾದ್ ಅನುವಾದ್ಕನ ಸ್ವಂತ ಪಿತ್ತಭ್ೆ ಗಕಕನೆ ಮ್ಮಂಚಿ ಮ ಲಕೆಕ 

ಅನಿರಿೇಕ್ಷಿತವಾದೆ ಂದ್ು ಆಯಾಮ ಪಾಿಪತವಾದ್ ಅನುಭವ ನಮಾದಾಗುತತದೆ. 

ಅಥವಾ, ಚಾಲ್್ಮ ಲಾಾಂನ Old Familiar ನುು ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವಾಗ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ಿೇ. ಅವರು 

ಮಾಡಿಕೆ ಂಡಿರುವ ಬದ್ಲಾವಣೆಗಳನುು ನಾವು ನೆ ೇಡಬಹುದ್ು. ಮ ಲದ್ ಮೊದ್ಲ ಮ ರು ಚರರ್ಗಳು ಹೇಗಿವೆ : 

I have had playmates. I have had companions  

In My days of childhood, in my joyful school days;  

All, all are gone, the old familiar faces. 

 



I have been laughing, I have been carousing, 

Drinking late, sitting late, with my bosom cronies,  

All, all are gone, the old familiar faces. 
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I loved a love  once, fairest among women. 

Closed are her doors on me, I must not see her. 

No. All, all are gone, the old familiar faces. 

ಶ್ಿೇ ಅವರ ರ ಪಾಂತರ 

ಕಂದ್ ಬಿದೆುಯ ಎಂದ್ು ಮುದಿುಸಿ ನನಗ್ೆ ಮರುಗುವರಿದ್ುರು;  

ಅಂದಿನೆ ೇದಿನ ಸ್ುಖ್ದ್ ದಿನದ್ಲ್ಲ ಜತೆಗ್ೆ ಕುಣಿಯುವರಿದ್ುರು.  

ಎಲಿ, ಎಲಾಿ ಮಾಯವಾದ್ವು ಹಳ್ೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖ್ಗಳು, 

 

ಪರಿಸೆ ನೆ ೇಟ್ವ, ಹೆ ಳ್ೆಯಲ ಟ್ವ, ಬಯಲ್ಲನಾಟ್ವೇ, ಪಾಟ್ವೇ,  

ಇರುಳು ಮುಸ್ುಕ್ತಯು ಮನೆಯ ನೆನೆಯದ್ ನಮಾ ಲಗ್ೆೆಯ ಕ ಟ್ವೇ,  

ಎಲಿ ಎಲಾಿ ಮಾಯವಾದ್ವು ಹಳ್ೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖ್ಗಳು. 

 

ಹರಸಿ ಪಡೆದ್ನು ಹೆರ್ುನೆ ಂದ್ನ ಹೆೇಳಲರಿಯನು ಹತವನು;  

ಉರಿದ್ು ಹೆ ೇದ್ಳು, ಬ ದಿಯಾದ್ಳು, ಹಡಿವುದಿನೆುಲವಿಳನು;  

ಎಲಿ, ಎಲಾಿ ಮಾಯವಾದ್ವು ಹಳ್ೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖ್ಗಳು. 



ಮೊದ್ಲೆರಡು ಚರರ್ಗಳ ಅನುವಾದ್ದ್ಲ್ಲಿ ಆದ್ ಬದ್ಲಾವಣೆಗಳಿಗ್ೆ ಸಾಂಸ್ೃತ್ತಕ ಅನಿವಾಯಮತೆಯನುು 

ಕಾರರ್ವಾಗಿ ಒಡಡಬಹುದೆೇನೆ ೇ. ಮ ರನೆೇ ಚರರ್ದ್ಲ್ಲ ಿ ಆಗಿರುವ ಬದ್ಲಾವಣೆಗ್ೆ ಸಾಂಸ್ೃತ್ತಕ ಕಾರರ್ವನುು 

ಕೆ ಡುವುದ್ು ಕರ್ಿ. ವೆೈಯಕ್ತತಕವಾದ್ ನೆ ೇವಿನ ಅನುಭವ ಇಲ್ಲಿ ನುಸ್ುಳಿ ಬಂದಿದೆ. ಚಿಕಕವಯಸಿ್ಗ್ೆೇ ಹೆಂಡತ್ತಯನುು 

ಕಳ್ೆದ್ುಕೆ ಂಡ ಶ್ಿೇ ಅವರ ದ್ುಃಖ್ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವಾರಸ್ದ್ಲ್ಲಿ ಇವರ ಜೇವರಸ್ವು ಬೆರತು ಆದ್ ಹೆ ಸ್ 

ರಸಾಯನಕೆಕ ಬೆೇರೆ ಂದ್ು ರುಚಿಯೇ ಬಂದಿದೆ' - ಬೆೇಂದೆಿಯವರು ಈ ಮಾತಾಡಿದಾಗ ಈ ಅನುವಾದ್ ಅವರ 

ಮನಸಿ್ನಲ್ಲ ಿಇತೆತೇನೆ ೇ. 

ಅನುವಾದ್ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವುದ್ು ಕೆೈಗ್ೆ ದ್ಕಕದೆೇ ನುರ್ುಚಿಕೆ ಳುು ವುದೆ ೇ ಅದೆೇ ಕಾವಾವೆನುುವ ಜಾರ್ 

ಮಾತ್ತನಿಂದ್ ಆರಂಭವಾದ್ ಲೆೇಖ್ನದ್ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಅಂಥದೆೇ ಒಂದ್ು ಮಾತು ಬರುವುದ್ು ಸ್ ಕತವೆೇನೆ ೇ. ಇಂಗಿಿಷ್ 

ಗಿೇತಗಳನುು ಪಿಸಾತಪ್ರಸ್ುವಾಗ, 'ಭ್ಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವುದ್ು ಬಂದ್ು ಸೆೇರಿಕೆ ಳುುತತದೆಯೇ ಅದೆೇ 

ಕಾವಾಗುರ್' ಅನುುವ ಮ ತ್ತಮರಾಯರ ಅಧಮ ಹಾಸ್ಾದ್ ಅಧಮ ಸಿೇರಿಯಸಾ್ದ್ ಮಾತನುು ನಾನಿಲ್ಲಿ ತರುತ್ತತರುವುದ್ು 

ಕೆೇವಲ ತುಂಟ್ತನವಲಿ. 
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ಕಾವಾವನುು ಭ್ಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದ್ು ಅಸಾಧಾ; ಹಾಗ್ೆೇ, ಭ್ಾಷಾಂತರ ಮಾಡದೆೇ ಇರುವುದ್  ಅಸಾಧಾ 

ಪ್ರಯೇ ಲೆೇರಿೇಸಿನ ಈ ಮಾತು ಸ್ತಾ.. ಇನೆ ುಂದ್ು ಭ್ಾಷೆಯ ಆಚಾಯಮ ಕೃತ್ತಗಳು ನಮಾ ಸ್ವತಾತಗಿ 

ಪರಕ್ತೇಯವೆನುಬಹುದಾದ್ ಅನುಭವಗಳನುು ಕನುಡ ಜೇಣಿಮಸಿಕೆ ಳುುವ ಪಿಯತು ಮಾಡಿ, ನಾವೂ, ಭ್ಾಷೆಯ  

ಬೆಳ್ೆಯುವುದ್ಕೆಕ ಇರುವ ಒಂದೆೇ ಮಾಗಮ ಅನುವಾದ್. 

ಭ್ಾಷಾಂತರ ಸೆ ೇಲಬಹುದ್ು; ಅಪರ ಪಕೆಕ ಗ್ೆಲಿಬಹುದ್ು, ಅದ್ು ಗ್ ರ್. ಮುಖ್ಾವಾದ್ದ್ುು ಭ್ಾಷಾಂತರದ್ 

ಕೆಲಸ್. 

"Without it we would live in arrogant parishes bordered by silence" ಜಾರ್ಜಮ 

ಸೆಿೇಯ್ಸ್ನರಿನ ಈ ಎಚುರಿಕೆಯನುು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದ್ು. 

೧೯೮೫          - ರಾಮಚಂದ್ಿ ಶಮಮ 
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ರೂಪ್ಾಂತರ 

ಕಪುಪ ಕಂಬಳಿಯ ತಲೆಯಂಚಿಂದ್ ಕುಚುರ್ುಿ ಕ್ತತುತ  

ಗಂಟ್ು ಬಿಗಿದ್ು ಹರಿಬಿಟ್ಿಂತೆ 

ಒಂದ್ರ ಹಂದೆ ಂದ್ು ಬುಳಬುಳ ಹರಿದ್ ಕಂಬಳಿ ಹುಳ, 

ದ್ಂಡಯಾತೆಿಗ್ೆ ಹೆ ರಟ್ ದ್ಂಡಿದ್ು ಖಾತ್ತಿ 

ಖಾತ್ತಿಯೇ? ಖ್ಚಿತವಾದ್ದ್ುು ಗತ್ತ ಮಾತಿ. 

ಹಡಿದೆಳ್ೆದ್ು ಸ್ಡಿಲ್ಲಸಿ ಮತೆತ ಹಡಿದೆಳ್ೆದ್ಂತೆ,  

ನ ರು ಸಾವಿರ ಮುಳಿುಗಲೆಯೇಳು ಬಿೇಳು. 

 

ಹಠಾತತನೆ, ಸಾಲೆ ಡೆದ್ು ಅಡಡದಾರಿಗ್ೆ ಬಿದ್ು  

ಹುಳವಂದ್ು ಸ್ರಸ್ರ ಹರಿದ್ು ಗ್ೆ ೇಡೆ ಹಡಿದೆೇರಿ  

ಕ್ತಟ್ಕ್ತಯಂಚಿಗ್ೆ ಬಂದ್ು ಮ ಲೆಗ್ೆ ತೆವಳಿ 

ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ುು ವಿಚಿತಿ. 

ಪಾಿಣಾಪಾಯದೆಂಥದೆ ೇ ರಹಸ್ಾ ಕೆಲಸ್ದ್ ಮೇಲೆ  

ಹೆ ರಟ್ ಗ ಢಚಾರ ಹುಳ - ಅದ್ಕೆಕ 

ಮ ಲೆ ಕತತಲೆೇ ರಕ್ಷೆ, ಅದ್ಕ್ತಕಲ್ಲ ಿಡೆೇರ. 

 

ಬೆಳುಂಬೆಳಗ್ಾದ್ರ  ಅಲ್ಲಿ ಅಲಾಿಡದೆೇ ಇದ್ು ಹುಳ.  

ಹರಾಕ್ತರಿಯ ಪರ್ ತೆ ಟ್ಿಂತೆ 

ಪಾಿರ್ತಾಾಗಕೆಕ ಎಷೆ ಿಂದ್ು ಸ್ಡಗರ? 



ಹುಳವಲಿವೆೇನೆ ೇ, ಹುಳವಾದ್ ಋಷಿಯೇನೆ ೇ.  

ಋಷಿಯ ಇಚಾಛಮರರ್, ಅದ್ಕ್ತಕದೆೇ ತಕಕ ತಾರ್. 

 

ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ ಮುಳುು ಕ ದ್ಲರ್ ಿ ಉದ್ುರಿ 

ಗ್ಾಳಿಗ್ೆ ಚದ್ುರಿ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಉಳಿದ್ದೆ ುಂದ್ು ಬಕಕ ಉರುಳ್ .ೆ 

ಮೊದ್ಲು ಕಂದಾಗಿದ್ುು ನಿಧ್ಾನ ನಿಧ್ಾನ 

ಹಸ್ುರಾಗಿ ಜೆ ತೆಗಿರ್ುಿ ನಿೇಲ್ಲ ಬೆರೆತಾಗ ಅದ್ಕೆಕ 

ಮೈಲತುತತದ್ ಬರ್ು. ಅಲೆ ಿಂದ್ು ಇಲೆ ಿಂದ್ು ತಬಬಲ್ಲ ಮುಳುು - 

ತಗುಲ್ಲದ್ರೆ ಈಗಲ  ಬೆರಳ್ೂೆಳಗ್ೆ ಚುಮಚುಮ. 
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ಹೆರ್ದ್ ಹಾಗ್ೆೇ, ಗ ಡು ಕಟ್ಟಿದ್ ಧ್ಾಾನಮಗು  

ಕವಿ ತಪಸಿವಯ ಹಾಗ್ೆೇ, ಅಚಲವಾಗಿದ್ು ಉರುಳ್ .ೆ  

ಆದ್ರ , ಇರುವೆ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಪಿತ್ತಭಟ್ನೆ,  

ಉರುಳ್ೆಯುದ್ುಕುಕ ತಳಮಳದ್ ಚಲನೆ.  

ಸಾವಲಿವಿದ್ು, ಸ್ತುತ ಹುಟ್ುಿವ ಘಟ್ನೆ.  

ಬಸಿರೆ ಳಗ್ೆ ಭ ಿರ್ ಕಾಲು ಝಾಡಿಸಿದ್ಂತೆ,  

ಅಜ್ಞಾತದ್ ತಳಕೆಕ ಅಜೆೇಯ ಕವನ. 



ಎಳ್  ೆಬಿಸಿಲ ಒಂದ್ು ಬೆಳಿಗ್ೆ ೆ

ಉಬಿಬ ತುಸ್ ಪಾರದ್ಶಮಕವಾದ್ 

ಉರುಳ್ೆಗ್ೆಂಥದೆ ೇ 

ತುತುಮ, ಪುನರುತಾೆನಕೆಕ 

ಗಳಿಗ್ೆ ಬಂದ್ಂತೆ ಸ್ಂಭಿಮ. 

ಗಕಕನೆ ಕಂಡ ಕಾಸಿನಗಲದ್ ತ ತು, 

ಗ್ಾಳಿ ಮ ಸಿದ್ ಮ್ಮೇಸೆ, ರಂಧಿದ್ಂಚಿಗ್ೆ ತೆವಳಿ  

ಹೆದ್ರಿ ಒಳಕ್ತಕಳಿದ್ಂತೆ ಜಾರಿ ಮೇಲೆೇರಿ 

 ಮೈ ಮುದ್ುರಿ ಕ ತ ಚಿಟೆಿ. 

 

ಗ್ಾಳಿ ಬೆಚುಗ್ೆ ಬಿೇಸಿ ಶ್ೇತವಾರಿದ್ ಎಳ್  ೆಬಿಳಿ ರೆಕೆಕ  

ಪಟ್ಪಟ್ ಕೆ ಡವಿ ಹಲ್ಲಿಗ್ೆಟ್ುಕದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ಗ್ಾಳಿಗ್ೆೇರಿದ್ ಬೆಳುನೆಯ ಚಿಟೆಿ . 

ಹೆ ಸ್ ಹುಟ್ಟಿಗನುವಾದ್ ಹೆ ಸ್ ಮಾತು  

ಪಡೆದೆ ಂದ್ು ಕವಿತೆ,  

ಆಪ್ಿಡೆೈಟ್ಟ. 

 

೧೯೮೨ 
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ಹೆರ್ದ್ ಹಾಗ್ೆೇ, ಗ ಡು ಕಟ್ಟಿದ್ ಧ್ಾಾನಮಗು  

ಕವಿ ತಪಸಿವಯ ಹಾಗ್ೆೇ, ಅಚಲವಾಗಿದ್ು ಉರುಳ್ .ೆ  

ಆದ್ರ , ಇರುವೆ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಪಿತ್ತಭಟ್ನೆ,  

ಉರುಳ್ೆಯುದ್ುಕುಕ ತಳಮಳದ್ ಚಲನೆ.  

ಸಾವಲಿವಿದ್ು, ಸ್ತುತ ಹುಟ್ುಿವ ಘಟ್ನೆ.  

ಬಸಿರೆ ಳಗ್ೆ, ಭ ಿರ್ ಕಾಲು ಝಾಡಿಸಿದ್ಂತೆ,  

ಅಜ್ಞಾತದ್ ತಳಕೆಕ ಅಜೆೇಯ ಕವನ. 

 

ಎಳ್  ೆಬಿಸಿಲ ಒಂದ್ು ಬೆಳಿಗ್ೆ ೆ

ಉಬಿಬ ತುಸ್ ಪಾರದ್ಶಮಕವಾದ್ 

ಉರುಳ್ೆಗ್ೆಂಥದೆ ೇ 

ತುತುಮ, ಪುನರುತಾೆನಕೆಕ 

ಗಳಿಗ್ೆ ಬಂದ್ಂತೆ ಸ್ಂಭಿಮ. 

ಗಕಕನೆ ಕಂಡ ಕಾಸಿನಗಲದ್ ತ ತು, 

ಗ್ಾಳಿ ಮ ಸಿದ್ ಮ್ಮೇಸೆ, ರಂಧಿದ್ಂಚಿಗ್ೆ ತೆವಳಿ 

ಹೆದ್ರಿ ಒಳಕ್ತಕಳಿದ್ಂತೆ ಜಾರಿ ಮೇಲೆೇರಿ  

ಮೈ ಮುದ್ುರಿ ಕ ತ ಚಿಟೆಿ. 

 

ಗ್ಾಳಿ ಬೆಚುಗ್ೆ ಬಿೇಸಿ ಶ್ೇತವಾರಿದ್ ಎಳ್  ೆಬಿಳಿ ರೆಕೆಕ  

ಪಟ್ಪಟ್ ಕೆ ಡವಿ ಹಲ್ಲಿಗ್ೆಟ್ುಕದ್ ಹಾಗ್ೆ  



ಗ್ಾಳಿಗ್ೆೇರಿದ್ ಬೆಳುನೆಯ ಚಿಟೆಿ - 

ಹೆ ಸ್ ಹುಟ್ಟಿಗನುವಾದ್ ಹೆ ಸ್ ಮಾತು  

ಪಡೆದೆ ಂದ್ು ಕವಿತೆ,  

ಆಪ್ಿಡೆೈಟ್ಟ. 

 

೧೯೮೨ 

 

xxxiv 

 

ಥಾಮಸ್ ್ಹಾಡಿಮ (೧೮೪೦ - ೧೯೨೮) 

ಉತತಮ ಕಾದ್ಂಬರಿಗಳನುು ಬರೆದ್ು ಹೆಸ್ರು ಮಾಡಿದ್ ಹಾಡಿಮ ಗಂಭಿೇ ರವಾದ್ ಕಾವಾರಚನೆಗ್ೆ ತೆ ಡಗಿದ್ುು ತನು 

೫೫ನೆೇ ವಯಸಿ್ನಲ್ಲಿ, ಅದಾದ್ ಮೇಲೆ ಮತೆತ ಕಾದ್ಂಬರಿಯನುು ಬರೆಯದೆೇ ಒಂಬತುತ ನ ರಕ ಕ ಹೆಚುು ಪದ್ಾಗಳನುು 

ಬರೆದ್. 

ತನು ಮೊದ್ಲ ೬೦ ವರ್ಮಗಳನುು ೧೯ನೆೇ ಶತಮಾನದ್ಲ್ಲಿ ಕಳ್ೆದ್ ಹಾಡಿಮ ೨೦ನೆೇ ಶತಮಾನದ್ ಪಿಮುಖ್ 

ಕವಿಗಳಲೆ ಿಬಬನೆಂದ್ು ಈಚೆಗ್ೆ ಪರಿಗಣಿಸ್ಲಪಟ್ಟಿದಾುನೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗ್ೆ ಸಾಂಪಿದಾಯಿಕವಾದ್ ಬಂಧ ಗಳನ ು ಹಳ್ೆಯ 

ಮಾತುಗಳನ ು ಬಳಸ್ುವ ಹಾಡಿಮಯದ್ು ವಿಚಿತಿವಾ ದೆ ಂದ್ು ಹೆ ಸ್ತನ, ೩೦ ವರ್ಮಗಳುದ್ು ಕಾದ್ಂಬರಿಗಳನುು 

ಬರೆದ್ು ಪಳಗಿದ್ ಕೆೈಗ್ೆ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿ ಎಂಥ ವಿಶ್ರ್ಿತೆಯನುು ತರುವುದ್ು ಸಾಧಾ ವಾಯಿತು ಅನುುವುದ್ರ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಎಸಾಿ 

ಪ ಂಡ್ ಹೆ ಗಳಿ ಬರೆದಿದಾುನೆ. ಆಡೆನ್, ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸ್ .ಹಾಗ  ಫ್ರಲ್ಲಪ್ ಲಾಕ್ತಮನ್ ಅಂತಹ ಸ್ಮಥಮ ಕವಿಗಳ 

ಮೇಲೆ ಹಾಡಿಮಯ ಪಿಭ್ಾವವನುು ಅಥಮಮಾಡಿ ಕೆ ಂಡಾಗ ಅವನ ಹೆ ಸ್ತನ ಸ್ಪರ್ಿವಾಗುವುದ್ು. 

ಹಾಡಿಮ 'ಧವನಿ'ಯನುು ಬರೆದಿದ್ುು ೧೯೧೩ರಲ್ಲಿ, ಸ್ುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಮ ಗಳ ಹಂದೆ ಅವನಿಂದ್ ದ್ ರವಾಗಿದ್ು ಮೊದ್ಲ 

ಹೆಂಡತ್ತಯ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ವರ್ಮದ್ ಹಂದೆ ತಾನೆೇ ಸ್ತತ ಅವಳ ಜೆ ತೆ ಕಳ್ೆದ್ ಮೊದ್ಲ ದಿನ ಗಳನುು 

ಕನವರಿಸಿಕೆ ಳುುವವನಂತೆ ಬರೆದ್ ೫೦ ಪದ್ಾಗಳಲ್ಲ ಿಇದ್  ಒಂದ್ು. 

 

 



ಧ್ವನ 

ಎದೆಯ ಅತ್ತೇವ ಕೆ ರೆಗ್ೆ ಕಾರರ್ವಾಗಿ ದ್ ರ ದ್ಡಕೆಕ  

ನಿಂತು ಕ ಗುವ ಹೆಣೆು, ಏನಿದ್ು ಕರೆ? 

'ಮನೆ ಬಿಟ್ಿವಳು ಬಂದಿದೆುೇನೆ ನಿನು ಪ್ರಿೇತ್ತಗ್ೆ, ಮತೆತ  

ಮೊದ್ಲ್ಲನ ಹಾಗ್ೆ' ಮಾತು ಕೆೇಳಿತು. ಮಾತೆೇನೆ  ಸ್ಕಕರೆ. 

 

ನಿನು ಧವನಿಯೇ ಅದ್ು? ಹಾಗ್ಾದ್ರಿೇಗ ಎದ್ುರಿಗ್ೆ ಬಂದ್ು  

ನಿಲುಿ. ದ್ ರದ್ ರಿಗ್ೆ ನಾನು ಬಂದಾಗ ನಿೇನಲ್ಲ ಿ 

ಕಾದ್ಲೆಯಾಗಿ ಕಾದ್ು ನಿಲುಿತ್ತತದೆು, ನೆನಪ್ರದೆ. ನಿೇನಂದ್ು  

ಸ್ಂಜೆಗ್ೆ ತೆ ಟ್ಿ ಫ್ಾಿಕ್ತನ ಬರ್ು ಗ್ಾಳಿ ನಿೇಲ್ಲ. 

 

ಅಥವಾ ಗ್ಾಳಿಯೇನೆ ೇ, ಮನಸಿ್ಲಿದೆ ಗ್ಾಳಿ ತೆವಳಿ  

ಹುಲುಿಗ್ಾವಲ್ಲನಾಚೆ ನಿಂತ ನನುವರೆಗ  ಬರುವ ವೆೇಳ್ೆಯೇನೆ ೇ. 

ಲೆ ೇಕದ್ರ್ ಿ ಆಸೆಗ್ೆಟ್ುಕದ್ ಹಾಗ್ೆ ಕರಗಿ ಕತತಲ್ಲನಲ್ಲ ಿ

ಎಂದೆಂದಿಗ  ಮರಳಿ ಬಾರದ್ ನಿನು ಧವನಿ ಕೆೇಳದೆೇನೆ ೇ. 

 

ತತತರಿಸ್ುತತ ನಡೆಯುವ ನಾನು: ಸ್ುತತ  

ಬಿೇಳುವುದ್ು ಹಣೆುಲೆ.  

ಮುಳುು ಜನುಗಿದ್ ಗ್ಾಳಿ ನನುತತ  

ಬಿೇಸಿ ಹೆಣಿುನ ಕರೆ. 



ರಯೈಲುಗಾಡಿಯಲಯೂಿಂದು ಪುಕಾಲಯದಯ 

ಒಂಬತತಕೆ ಕಂದ್ು ಪಾಳುಗುಡಿ  

ಹತತಕೆಕ ಹತ್ತತರದ್ ಕಡಲು;  

ಹನೆುರಡಕೆಕ ಹೆ ಗ್ೆ ಬ ದಿ  

ಕಸ್ಕಡಿಡ ಜೆ ೇಪಡಿಗಳೂರು; 

ಮಧ್ಾಾಹು ಎರಡು ಹೆ ಡೆದಾಗ ಕಾಡು 

ಆಮೇಲೆ ನಿಲಾುರ್, ಅವಳು. 

 

ಬಂಗ್ಾರದ್ಂಥ ಆ ಹೆರ್ುು  

ಕಂಗ್ೆ ಳಿಸಿ ಗಕಕನುಕ್ತಕದ್ ಬಯಕೆ: 

ನನಗಲ ಿಗ್ೆ ತುತ ಆ ಕರ್ು 

ಕಾತರ-ಆದ್ರ , ಧಿಡಿೇರನೆ ಗ್ಾಡಿ 

ಬಿಟ್ಿವಳ ಪಕಕ ಹಡಿದ್ರೆ ? ನೆವಕೆಕ  

ತಡಕಾಡುವರ್ಿರಲೆಿೇ ರೆೈಲು ಸಿೇಟ್ಟಯ ದಿ  

ಹೆ ರಟ್ಟತುತ ಓ, ನಿಲಾುರ್ದ್ಲ್ಲಿಳಿದಿದ್ುರೆ,  

ಇಳಿದ್ು ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಕಳ್ೆದಿದ್ುರೆ, 

 

Faint-heart in a Railway Train 
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ಹಯೂರಗಯೇರಿಯಲ್ವಿ ಮಂಜು 

ಗಿಡಕೆಕ ಗಿಡವೆೇ ಬಗಿ ೆ

ಭ್ಾರಕೆಕ ಕೆ ಂಬೆಕೆ ಂಬೆಯ  ಜಗಿೆ  

ಕವಲೆ ಡೆದ್ ಕಡೆ ಬಿಳಿ ಜಾಲಪಾದ್ 

 ಮಂಜಲ ಿಸ್ುರಿದ್ದ್ುು, ಮಂಜಾದ್ ನಿಶಾಬು. 

ದಾರಿ ಮರೆತಂತೆ ಮಂಜ ಹಲೆ ಿಮೇಲೆೇರಿ ಮತೆತ 

ಡೆ ಂಕುಡೆ ಂಕಾಗಿ ಇಳಿದ್ ಹಲೆಿ ಜೆ ತೆ 

ಹಂದಿರುಗಿದ್ಂತೆ. ಗ್ಾಳಿ ಬಿೇಸ್ದೆೇ ಬಿದ್ು ಅಚು ಬಿಳಿ 

ಬಿಳಿ ಗ್ೆ ೇಡೆ ಬೆೇಲ್ಲ. 

 

ಹಾರಿ ಬಂದ್ ಗುಬಬಚಿು 

ಮೈ ಮಡಿಚಿ ಕ ತ ಕ ಡಲೆೇ ಕಳಚಿ  

ನೆತ್ತತ ನೆೇರಕೆಕ ಧ ಸ್ಕಕನೆ ಬಿದ್ು ಮಂಜುಗ್ೆಡೆಡ,  

ಗಕಕನೆ ಬಂದ್ು ಕವುಚಿ ದೆವವದ್ಂತಹ ಮುದೆು  

ಕರ್ುು ಕುರುಡಾಗಿ ಕಾಲ ಹಡಿ ತಪ್ರಪ ಜಾರಿ  

ಗುಬಬಚಿುಗರಗಳಿಗ್ೆ ಬಿಳಿಯ ಗ್ೆ ೇರಿ, 

ಗಡೆಡಗಡಡ ಬಂದ್ು ಕೆಳಗಿನ ಕೆ ಂಬೆ, ರಾಶ್ ಹುಡಿ  

ಮಂಜು ಗಿಡದ್ಡಿ, 

 

 



ಬಿಟ್ಿ ಕಣೆ ೇಳಗ್ೆ ಭರವಸೆ ತುಂಬಿ 

ಮಟ್ಟಿಲ್ಲಳಿಜಾರೆೇರಿ ಬಂತೆ ಂದ್ು ಕರಿಯ ಬೆಕುಕ.  

ನಿತಾಿಣಿ ಪಾಿಣಿ, ಬಾಗಿಲ್ಲಗ್ೆ ನಂಬಿ 

ಬಂದ್ ಅದ್ಕ್ತಕದೆ ಮನೆಯಳಕೆಕ ಬರುವ ಹಕುಕ, 

Snow in the Suburbs 
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ಡಬ್ಲೂಿೂ.ಬಿ. ಯೇಟ್ಸಸ (೧೮೬೫ ೧೯೩೯) 

ವಡೆರಮವತಮ ಕವಿಯಾದ್ ಮೇಲೆ ಕೆಲವರ ಪಿಕಾರ ಮಹಾಕವಿಯನಿುಸಿ ಕೆ ಳುುವುದ್ಕೆಕ 

ಯೇಗಾನಾದ್ವನೆಂದ್ರೆ ಯೇಟ್್, ಐಲೆಿಂಡಿನ ಕವಿಯಾದ್ ವನು ಈ ಶತಮಾನದ್ ಆರಂಭದ್ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆೇ 

ಉತತಮ ಕವಿಯನಿಸಿ ಕೆ ಂಡಿದ್ುರ  ಅಮೊೇಘವಾದ್ ಪದ್ಾಗಳನುು ಬರೆದ್ದ್ುು ಅದಾದ್ ಮೇಲೆ. ಅದ್ರಲ ಿ 

೧೯೧೦ರ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ ಪರಿಚಯವಾದ್ ಎಸಾಿ ಪ ಂಡ್್ ಪಿಭ್ಾವ ಬಿೇರಿದ್ ಮೇಲೆ, ಸಾಯುವ ಒಂದೆರಡು 

ದಿನಗಳ ಮೊದ್ಲವರೆಗ  ಪದ್ಾ ಬರೆಯುತತಲೆ ೇ ಅಥವಾ ಬರೆದ್ದ್ುನುು ತ್ತದ್ುುತತಲೆ ೇ ಇದ್ು ಕವಿಯ 

ಜೇವನೆ ೇತಾ್ಹ ಸ್ಂಭಿಮಗಳು ಬೆೇರೆ ಯಾವ ಕವಿಯಲ ಿ ಕಂಡು ಬರದ್ಂತಹವು. 

ದಾಶಮನಿಕನಾಗಿ, ನಾಟ್ಕಕಾರನಾಗಿ, ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಿ ಎಲಿಕ್ತಕಂತ ಹೆಚಾುಗಿ ಕವಿಯಾಗಿ ಹೆಚುು ಹೆಚುು 

ಎತತರಗಳನುು ನಿಲುಕ್ತಸಿಕೆ ಳುುತತಲೆೇ ಬದ್ುಕ್ತದ್ ಯೇಟ್್ ದೆ ಡಡ ಕವಿ. ಇವತ್ತತನ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾ ಪಿಪಂಚ 

ದ್ಲ್ಲ ಿಅವನ ಪಿಭ್ಾವಕೆಕ ಎಂದ್  ಸಿಕಕದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ಕವಿಯೇ ಇರಲಾರ. ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಯೇಟ್್್ಗ್ೆ ನೆ ಬೆಲ್ 

ಪಾರಿತೆ ೇರ್ಕ ಸಿಕ್ತಕತು. 

ಯೇಟ್್ ಸ್ತಾತಗ ಆಡೆನ್ ಬರೆದ್ In Memory of W.B. Yeats ಅನುುವ ಪದ್ಾ ಕವಿಯ ಒಟ್ುಿ 

ಶ್ಿೇಮಂತ್ತಕೆಯನುು ಹಡಿಯುವುದ್ರಲ್ಲಿ ಯಶಸಿವಯಾಗಿದೆ. ಆ ಪದ್ಾದ್ ರ ಪಾಂತರ ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ಲ್ಲಿದೆ. 
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ಪುನರಾವತಾರ 

ಅರಳಿ ಅರಳುವ ವೃತತ ಹಡಿದ್ು ಸ್ುತುತವ ಡೆೇಗ್ೆ  

ಡೆೇಗ್ೆಗ್ಾರನ ಕ ಗಿಗದ್ು ಕ್ತವುಡು. 

ಎಲಿ ಛಿದ್ಿ ಅಭದ್ಿ, ಕ ಡಿ ಹಡಿಯದ್ ಕೆೇಂದ್ಿ,  

ಕಟ್ುಿ ಕ್ತತೆ ತಗದ್ಂತೆ ಅವಾವಸೆೆ.  

ರಕತಮಂದ್ ಪಿವಾಹದ್ುಬಬರದ್ಲ್ಲಿ 

ಕೆ ಚಿು ಹೆ ೇಗಿದೆ ಮುಗಿತೆಯ ವಿಧುಾಕತ ಕಮಮ;  

ನಿಶುಯದ್ ದಾಡಾಮ ಉಚು ಜನಕ್ತಕಲ ಿ

ತುಚಛರುತಾ್ಹಕೆಕ ಎಲೆಿಯಿಲಿ. 

 

ಎಂಥದೆ ೇ ದಿವಾ ದ್ಶಮನಕ್ತಕದ್ುು ಗಳಿಗ್ೆ 

ಪುನರಾವತಾರಕ್ತಕದ್ುು ಗಳಿಗ್ೆ ಖ್ಂಡಿತ. 

ಆ ನಿರ್ಮಯದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆೇ ಬಂದ್ು ಕಣೆುದ್ುರಿಗ್ೆೇ ನಿಂತು  

ಕಾಡುವುದ್ು ಪುರಾರ್ದೆ ಂದ್ು ಪಿತ್ತಮ: 

ಮರುಳುಗ್ಾಡಿನ ನಡುವೆ ಒಂದ್ು ಸಿಂಹ, ಅದ್ಕೆಕ 

ನರನ ಶ್ರಸ್ು್, ಶ ನಾಕೆಕ ಹಚಿುದ್ ಕರ್ುು ರವಿಯಂತೆ ನಿದ್ಮಯ.  

ತೆ ಡೆತ ಕವನೆುತ್ತತ ಎತ್ತತ ನಿಧ್ಾನ ನಡೆದ್ದ್ುರ ಸ್ುತತಲ  

ಕೆರಳಿದ್ ಹಕ್ತಕ ಗಿಕ್ತಮ ಹೆ ಡೆದ್ು ಮರಳಲ್ಲಿ ನೆರಳು. 

 

 



ತೆ ಟ್ಟಿಲು ತ ಗಿ ಕೆ ಟ್ಿ ಶಾಪಕೆಕ 

ಇಪಪತುತ ಶತಮಾನಗಳ ನಿದೆಿ ಕೆಟ್ುಿ ದ್ುಃಸ್ವಪು.  

ತನು ಜನಾಮುಹ ತಮ ಇನೆುೇನು ಬಂತೆಂದೆ  

ಬೆತಿ  ಹೆಮ್ಮಾನ ಕಡೆಗ್ೆ ಆ ಮೃಗದ್ ಯಾನ? 

The Second Coming 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಕ್ತಿಸ್ತ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಸ್ಳೆ ಬೆಲಿಹೆಮ್ 
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ಲ್ವೇಡಾ ಮತುತ ಹಂಸ್ 

ಏಕಾಏಕ್ತ ಎರಗಿದ್ ಹಕ್ತಕ ರೆಕೆಕ ಬಿಚಿು 

ಬಡಿದ್ದ್ುಕೆಕ ಬೆಚಿು ಬಿದ್ುಳು ಹುಡುಗಿ. ಹಕ್ತಕ ಕೆ ಕ್ತಕಂದ್  

ಹೆಕಕತುತ ಹಡಿದ್ು ಮೇಲೆತ್ತತ ತನೆುದೆಗ್ೆ ತ್ತತ 

ಮುದಿುಸಿತು. ತೆ ಡೆ ಮುಟ್ಟಿ ನೆೇವರಿಸಿತದ್ರ ಜಾಲಪಾದ್. 

 

ಸ್ಡಿಲಾದ್ ತೆ ಡೆಯಿಂದ್ ಅಸ್ಹಾಯ ತನು ಬಳಿ  

ಗರಿಗ್ೆದ್ರಿ ಬಂದ್ ಇಂಥ ಅದ್ುುತವನುು ತಳುುವುದ್ು ಹೆೇಗ್ೆ?  

ಧವಳ ವಿಪವಿ ಕೆಡವಿ ಕ ಡಿದ್ುು ಮೈಯಲ್ಲ ಿ

ಹೆ ಸ್ ನಾಡಿ ತುಡಿದ್ಂತೆ, ತನುದೆಗ್ೆ ಅನಾನೆದೆ ಬೆಸೆದ್ ಹಾಗ್ೆ.  

 



ತೆ ಡೆ ಕಂಪ್ರಸಿದ್ ಗಳಿಗ್ೆ ನೆಟ್ಿ ಕಾರರ್ಬಿೇಜ 

ಬಿರುಕೆ ಡೆದ್ ಗ್ೆ ೇಡೆ ಬೆಂಕ್ತಗ್ೆ ಸಿಕ್ತಕ ಉರಿದ್ ಚಾವಣಿ ದ್ುಗಮ 

 ಕಗ್ೆ ೆೇಲೆಗ್ೆ ಬಲ್ಲಯಾದ್ ರಾಜ. ಇಳಿದ್ ಕಾವಿಗ್ೆ 

ಹಕ್ತಕ ಕೆ ಕುಕ ಕೆ ಡವಿದ್ ಮೊದ್ಲು, ಆಕಾಶದ್ತ್ತಶಯ ತೆೇಜ  

ಅವತರಿಸಿದ್ ರಭಸ್ಕೆಕ ಪರವಶಳ್ಾದಾಗ 

ಬಲದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆೇ ಜ್ಞಾನ ಲಭಿಸಿತೆೇ ಅಬಲೆ ಆ ಹುಡುಗಿಗ್ೆ? 

Leda and the Swan 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ದೆೇವಾಧಿದೆೇವ ಜ ಾಸ್ ಹಂಸ್ವಾಗಿ ಬಂದ್ು ಲ್ಲೇಡಾಳನುು ಬಲಾತಾಕರದಿಂದ್ ಸ್ಂಭ್ೆ ೇಗಿ ಸಿದಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ್ುು 

ಹೆಲೆನ್ ಮತುತ ಟ್ಮ್್ನೆಸಾಾ, ಹೆಲೆನ್ ಮನಲಾಸ್ನುು ಮದ್ುವೆಯಾ ದ್ರ  ಪಾಾರಿಸಿ್ನ ಜೆ ತೆ ಓಡಿ ಹೆ ೇಗಿ 

ಟೆ ಿೇಜನ್ ಯುದ್ಿಕೆಕ ಕಾರರ್ಳ್ಾದ್ಳು. ಕೆೈಟ್ ಮ್್ನೆಸಾಿ ಮನಲಾಸ್ನ ಸೆ ೇದ್ರ ಅಗಮಮುನನುು 

ಮದ್ುವೆಯಾಗಿ ಅವನು ಯುದ್ಿಕೆಕ ಹೆ ೇದಾಗ ಬೆೇರೆ ಬಬನ ಸ್ಂಗಮಾಡಿ ಮನೆಗ್ೆ ಹಂದಿರುಗಿದ್ ಗಂಡನ 

ಕೆ ಲೆಗ್ೆ ಏಪಾಮಡು ಮಾಡಿದ್ಳು. 

ಈ ಪದ್ಾದ್ಲ್ಲಿರುವ ಬಲಾತಾಕರದ್ ಕ ಟ್ ಹೆ ಸ್ದೆ ಂದ್ು ಯುಗದ್ ಹುಟ್ಟಿಗ್ೆ ಕಾರರ್ ವೆನುುವುದ್ು ಕವಿಯ 

ವಾದ್. 

ಗಿಿೇಕ್ಸ ಪುರಾರ್ದಿಂದ್. 
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ಬಯೈಸಾಂಟಿಯಮಿಿಗಯ ಯಾನ 

ಮುದ್ುಕರಿಗ್ೆ ತಕಕದ್ುಲಿ ಇಂಥ ನಾಡು.  

ಹಣೆಬರಹ ಮರರ್ವಳಿಸಿದ್ ಪಾಿಯ ತೆಕೆಕ  

ಸ್ುಖ್ದ್ಲ್ಲಿ, ಗಿಡದ್ಲ್ಲಿ ಹಕ್ತಕ, ಹಕ್ತಕ ಹಾಡು.  

ಸಾಾಮನಿನ ಜಲಪಾತ, ಕರೆಗ್ೆ ಉಕುಕಕ್ತಕ  

ಬರುವ ಮಾಾಕರಲ್ಲಿನ ಸ್ಮುದ್ಿ, ಪಡೆದ್ು ಹಡೆದ್ು  

ಮಡಿದ್ದ್ುನುು ಹಾಡಿ ಕೆ ಂಡಾಡುವಂತೆ ನೆಲ ಜಲ  

ಆಕಾಶಗಳ ಲಕ್ಷ ಪಾಿರ್, ಕರರ್ಗರ್ದ್ಮಲು  

ಎಂದೆೇ, ಅವರ ಪಿತ್ತಭ್ೆಯ ಸಾಾರಕಗಳ ಉಪೆೇಕ್ಷೆ. 

 

ಧವನಿಯತ್ತತದಾತಾ ತಾರಕಕೆಕತ್ತತ ಚಪಾಪಳ್ೆಯಕ್ತಕ 

ಮತಾಮದೆ ಡಲ್ಲನ ಒಂದೆ ಂದ್ು ಸ್ುಕ್ತಕಗ  ಹಾಡದ್ ಹೆ ರತು  

ಮುದ್ುಕನಾದ್ವನೆ ಂದ್ು ತುಚಛ ಪದಾಥಮ, ಗ ಟ್ಕೆಕ  

ತಗಲುಹಾಕ್ತದ್ ಚಿಂದಿ ಕೆ ೇಟ್ು. ಸ್ವಂತ ವೆೈಭವ ಕುರಿತು  

ನಾಡಿಗ್ೆ ನಾಡೆೇ ಹಾಡಿ ಸಾಾರಕವಾದ್ ನೆಲದ್ಲ್ಲ ಿಹಾಡೆೇಕೆ  

ಕಲ್ಲಸ್ಬೆೇಕು? ಎಂದೆೇ, ಇಲ್ಲಿಗ್ೆ ಬಂದೆ ಕಡಲುಗಳ ದಾಟ್ಟ;  

ಎಂದೆೇ, ಬೆೈಸಾಂಟ್ಟಯಮ್ಮಾನ ಪವಿತಿ 

ನೆಲಕೆಕ ನನು ಸ್ುದಿೇಘಮ ಯಾತೆಿ. 

 

 



ಚಿನುದ್ ಶಬಲಖ್ಚಿತ ಚಿತಿ ಕೆತ್ತತದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ದಿವಾಾಗಿುಮಧಾಕೆಕ ನಿಂತ ಋಷಿಗಳ್ೆೇ, ಅವತರಿಸಿ  

ಬನಿು. ಬೆಂಕ್ತಯಿಂದೆದ್ುು ಏರಿ ಸ್ುತುತವ ಡೆೇಗ್ೆಯಾಗಿ  

ಹಾರಿ ಹೃದ್ಯ ಕಬಳಿಸಿ, ಬನಿು, ಆತಾಕೆಕ ಹಾಡು ಕಲ್ಲಸಿ.  

ಸಾವು ಹತ್ತತರವಾದ್ ಮೃಗಕೆಕ ಬಿಗಿದ್ು ಕಟ್ಟಿದ್ ರೆ ೇಗಿ  

ಮೊೇಹಪ್ರೇಡಿತ ಹೃದ್ಯ, ತನು ತಾನೆೇ ತ್ತಳಿಯದ್ ಮುಕತ  

ನೆಲಕ್ತಕಳಿದ್ು ಬಂದ್ು ನನೆುತ್ತತಕೆ ಳಿು, ಹಡಿದೆತ್ತತ  

ಕುಶಲ ಕಮಮದ್ ನಿತಾತೆಯ ಎತತರಕೆಕ. 
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ಇತ್ತಮ್ಮತ್ತಯ ಪಿಕೃತ್ತಯಿಂದೆ ಮಾ ಪಾರಾದ್ರೆ 

ಸಾಕು, ನಿಸ್ಗಮಕೆ ಡುವ ಯಾವ ದೆೇಹವೂ ಬೆೇಡ  

ನನಗ್ೆ, ಇರಲ್ಲ ಗಿಿೇಸಿನ ಜಾರ್ ಅಕಕಸಾಲ್ಲಗ ಕಡೆದ್ ಬೆೇರೆ  

ರ ಪ : ಬಡಿದ್ ಚಿನುದ್ ಅಥವಾ ಚಿನು ಲೆೇಪ್ರಸಿದ್  

ಮ ರುತ್ತಯಾಗಿ ದ್ಬಾಮರಿನೆ ಳಗಿದ್ುು ತ ಕಡಿಸಿದಾಗ ದೆ ರೆ,  

ಎಚುರಿಸ್ುವಂತೆ, ಅಥವಾ, ಚಿನುದ್ ಕೆ ಂಬೆ ಮೇಲೆ ಕ ತು  

ನೆನೆು ಇವತುತ ನಾಳ್ೆಗಳ ಕುರಿತು 

ಬೆೈಸಾಂಟ್ಟಯಮ್ಮಾನ ಕುಲವಂತರಿಗ್ೆ ಹಾಡುವಂತೆ. 

Sailing to Byzantium 

 



ಟ್ಟಪಪಣಿ : 

ಇವತ್ತತನ ಇಸಾತನ್್ಬುಲ್ ಯೇಟ್್ ಕವಿಯ ಬೆೈಸಾಂಟ್ಟಯಂ, ಅವನ ಕಲಪನೆಗ್ೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ು ಸ್ೆಳ. 

ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ್ಲ ಿಒಂದ್ು ತ್ತಂಗಳರ್ುಿ ಕಳ್ೆಯವುದ್ು ಸಾಧಾವಾಗಿದ್ುರೆ ಅದ್ನುು ಬೆೈಸಾಂಟ್ಟಯಮ್ಮಾನಲ್ಲಿ 

ಕಳ್ೆಯುತ್ತತದೆುನೆಂದ್ು ಕವಿ ಒಂದ್ು ಕಡೆ ಹೆೇಳಿದಾುನೆ. ತತವಶಾಸ್ರದ್ಲ್ಲ ಿ ಕಾರ್ಸಿಗದ್ಂಥ ಅಲ ಕ್ತಕ ಸ್ತಾ, 

ಕಳುಂಗಡಿಗ್ೆ ಬಂದ್ ಕುಶಲಕಮ್ಮಮಯ ವತ್ತಯಿಂದ್ ಸಿಗಬಹುದಾದ್ಂತಹ ಶ್ಿೇಮಂತ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತ 

ಬೆೈಸಾಂಟ್ಟಯಮ್ಮಾನಲ್ಲಿತುತ ಎಂದ್ು ಯೇಟ್್ ನಂಬಿದ್ು. 

ಅಲ್ಲಿದ್ು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನು ಬೆಳಿುಗಳ ಮರದ್ ಮೇಲೆ ಕ ತು ಕೃತಕ ಹಕ್ತಕಗಳು ಹಾಡುತ್ತತದ್ುವೆಂದ್ು ಈ 

ಪದ್ಾಕೆಕ ಬರೆದ್ ಟ್ಟಪಪಣಿಯಲ್ಲ ಿಕವಿ ಸ್ ಚಿಸಿದಾುನೆ. 
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ನನನ ನಲುವಂಗ್ಲ 

ನನು ಹಾಡಿಂದ್ ಚಂದ್ದೆ ಂದ್ು ನಿಲುವಂಗಿ ಹೆ ಲ್ಲದೆ.  

ಹೆಚುಂದ್ಕೆಕ ಅದ್ಕೆಕ ಕಾಲ್ಲಂದ್ 

ಕಾಲರಿನವರೆಗ್ೆ ಬರ್ು ಬರ್ುದ್ ಕಸ್ ತ್ತಯ ಕೆಲಸ್  

ಮಾಡಿ ಅದ್ು ಹಳ್  ೆಪುರಾರ್ಗಳ ಹತುತ ಕತೆ 

ಹೆೇಳುವಂತೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದೆ. 

 

ಕಳುರ ಗುಂಪ್ಂದ್ು ಬಂದ್ು ಕದ್ು 

ನನು ನಿಲುವಂಗಿ ತಮಾದೆೇ ಎನುವಂತೆ 

ಸ್ಂತೆ ನೆರೆದ್ಲೆಿಲ ಿಮರೆದ್ರೆೇನಂತೆ, 

ಹಾಡೆೇ ? ದಿಗಂಬರನಾಗಿಯ  ನಾಚಿ ನಲುಗದೆೇ  

ಕತೆತತ್ತತ ನಡೆಯುವುದೆ ಸಾಹಸ್, 

A Coat 



ರಾಜಕೇಯ 

ಮಾನವನ ಅದ್ೃರ್ಿ ಇವತುತ ತನುಥಮವನುು ರಾಜಕ್ತೇಯ ರ ಪದ್ಲ್ಲ ಿಹೆೇಳುತತದೆ. 

ಥಾಮಸ್ ಮನ್ಸ 

ಅಲ್ಲಿ ಆ ಹುಡುಗಿ ಹಾಗ್ೆ  

ನಿಂತ್ತರುವಾಗ ರರ್ಾ ಇಟ್ಲ್ಲ 

ಅಥವಾ ಸೆಿೇನಿನ ರಾಜಕ್ತೇಯದ್ ಕಡೆಗ್ೆ  

ಹೆೇಗ್ೆ ತಾನೆೇ ನಾನು ಗಮನ ಕೆ ಡಲ್ಲ?  

ತ್ತಳಿದ್ು ಮಾತಾಡುತ್ತತರುವ ಈತ ಲೆ ೇಕ  

ಸ್ುತ್ತತ ಬಂದಿದಾುನೆ, ರಾಜಕಾರಣಿ ಆತ 

ಓದಿ ಚಿಂತ್ತಸಿದ್ವನ ಒಂದೆ ಂದ್ು ಮಾತ  ತ ಕ. 

ಸಿಡಿಯಲ್ಲರುವ ಯುದ್ಿದ್ ಪಿಸಾತಪ ಸ್ುತತ 

ನಡೆದಿದ್ುರ , ಅವರ ಎಚುರಿಕೆ ಮಾತಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವತೆ  

ಇದ್ುರ , ನನು ಯೇಚನೆ ಬೆೇರೆ : 

 ಉಕುಕಕುಕವ ಪಾಿಯ ನನದಾಗಿ ಮತೆತ 

ತೆಕೆಕಗ್ೆ ಆ ಹುಡುಗಿ ಬೆಚುಗ್ೆ ಬರುವುದಾಗಿದ್ುರೆ. 

Politics 
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ವೃದಾಿಪಾಕೆ ಕಂದ್ು ಪಾಿಥಮನೆ 

ಜನದ್ ತಲೆ ಮಾತಿ ಚಿಂತ್ತಸ್ುವ ಎಲದಿ್ರಿಂದ್  

ದೆೇವರು ಸ್ದಾ ನನು ಕಾಪಾಡಲ್ಲ.  

ಚಿರಂಜೇವಿ ಹಾಡಿನ ಮ ಲ ಮ್ಮದ್ುಳ್ೂೆಳಗಿಲಿ,  

ಮ ಳ್ೆಯಾಳಕ್ತಕರುವ ಮಜೆೆಯಲ್ಲಿ. 

 

ಜ್ಞಾನವೃದ್ಿನ ಖಾಾತ್ತ ತಂದೆ ಡುಡವುದ್ರಿಂದ್  

ಜನರ ಹೆ ಗಳಿಕೆಯಿಂದ್ ರಕ್ಷೆಯಿರಲ್ಲ; 

ಹಾಡು ಕಟ್ುಿವ ದಿೇಕ್ಷೆ ಹಡಿದ್ ಈ ಮರುಳನಿಗ್ೆ  

ಜನ ತ್ತಳಿಗ್ೆೇಡಿಯನುವ ಬಿರುದ್ು ಕೆ ಡಲ್ಲ. 

 

ಮತೆತ ಚಾಲ್ಲತಗ್ೆ ಬಂದ್ ಹಳ್  ೆಮಾತು ಪಾಿಥಮನೆ;  

ಎಂದೆೇ, ಎದೆಯ ಈ ಕಳಕಳಿಯ ಬೆೇಡಿಕೆ :  

ಸಾಯುವ ಗಳಿಗ್ೆ ಬಳಿಗ್ೆ ಬಂದ್ರ  ಉಳಿದಿರಲ್ಲ 

ಹರ್ುು ಮುದ್ುಕನ ಮ ಖ್ಮ ಅನುರಕತತೆ. 

A Prayer for old age 
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ನೇಳ್ಾಾಲ್ವನ ಕೇಟ 

ನಾಯಿ ಬೆ ಗಳದಿರಲ್ಲ ಲಾಯದೆ ಳಗ್ೆ ಕುದ್ುರೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕ್ತ  

ಕದ್ನದ್ಲ್ಲ ಿಸೆ ೇತು ಬಿದ್ು 

ನಮಾ ನಿಮಾ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತ 

ನಶ್ಸಿ ಹೆ ೇದ್ರೆೇನು ಗತ್ತ? 

ಡೆೇರದೆ ಳಗ್ೆ ತಲೆಯ ಕೆಳಗ್ೆ ಕೆೈಯನಿಟ್ಿ ಸಿೇಸ್ರು.  

ಮೇಜ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ್ಂಥ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಯವಿಲಿ, 

ಶ ನಾ ನೆಟ್ಿ ಕಣಿುನಿದಿರು — 

 

ನಿೇರ ಮೇಲೆ ತೆೇಲುವಂದ್ು ನಿೇಳ್ಾತಲ್ಲನ ಕ್ತೇಟ್ದ್ಂತೆ  

ಮ ನ ಕಲಕದ್ಂತೆ ಚಲ್ಲಸ್ುವುದ್ವನ ಮನ. 

 

ದ್ುಗಮದ್ ತುದಿ ಹೆ ತ್ತತ ಉರಿದ್ು ಅವಳ ಚೆಲುವು ಹೆ ಳ್ೆಯುವಂತೆ  

ಮಂದಿ ಬರದ್ ಜಾಗದ್ಲ್ಲಿ ಹಗುರವಾಗಿ ಹೆಜೆೆಯಿಡಿ, 

ಇಲಿ, ಕಲುಿ ನಿಂತು ಬಿಡಿ. 

ಕಾಲು ಮಾತಿ ಬೆಳ್ೆದ್ ಹೆರ್ುು, ಮ ರು ಪಾಲು ಹುಡುಗಿ ಇನುು,  

ಹೆ ಂಚುಕಾರ ಕರ್ುು ಅಲ್ಲ ಿಇಲಿವೆನುವ 

ಅವಳ ಭ್ಾಿಂತ್ತ : ಗಲ್ಲಿಯಳಗ್ೆ ಕದ್ುು ಕಲ್ಲತ 

ಅತ್ತ ಅಗೆದ್ ಹಾವಭ್ಾವ - 

 



ನಿೇರ ಮೇಲೆ ತೆೇಲುವಂದ್ು ನಿೇಳ್ಾತಲ್ಲನ ಕ್ತೇಟ್ದ್ಂತೆ  

ಮ ನ ಕಲಕದ್ಂತೆ ಚಲ್ಲಸ್ುವುದ್ವನ ಮನ. 

ಮೈನೆರೆಯುವ ಹುಡುಗಿ ಕನಸಿನೆ ಳಗ್ೆ ಕಂಡ ಮೊದ್ಲ ಗಂಡು  

ಕರ್ು ಮುಂದೆ ನಿಲುಿವಂತೆ ಗಂಡು ಬಲೆಗ್ೆ ಬಿೇಳುವಂತೆ  

ಗಭಮಗುಡಿಗ್ೆ ಬಿೇಗ ಜಡಿದ್ು ಮಕಕಳನುು ಹೆ ರಗ್ೆ ಅಟ್ಟಿ. 
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ಸಾರುವೆ ಮೇಲೆೇರಿದ್ ಮ್ಮಕೆಲ್  ಆಂಜಲೆ ೇ - 

ಕತತಲ ಹೆ ತತಲ್ಲ ಿಹರಿದ್  

ಮ ಗಿಲ್ಲಗ  ಕಡಿಮ ಸ್ದ್ುು, 

ಅತತ ಇತತ ಕೆೈಯ ಸ್ರಿತ 

 

ನಿೇರ ಮೇಲೆ ತೆೇಲುವಂದ್ು ನಿೇಳ್ಾೆಲ್ಲನ ಕ್ತೇಟ್ದ್ಂತೆ  

ಮ ನ ಕಲಕದ್ಂತೆ ಚಲ್ಲಸ್ುವುದ್ವನ ಮನ. 

The Long-Legged Fly 
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ಡಿ.ಎಚ.್ಲಾರಯನ್ಸಸ (೧೮೮೫ - ೧೯೩೦) 

ಹಾಡಿಮಯ ಹಾಗ್ೆ ಬರೆದ್ ಕಾವಾಕ್ತಕಂತಲ  ಕಾದ್ಂಬರಿಗಳಿಗ್ೆ ಕತೆಗಳಿಗ್ೆೇ ಹೆಸ್ರಾದ್ವನು. ತನು 

ಸ್ಮಕಾಲ್ಲೇನರಾಗಿದ್ು ಎಲ್ಲಯಟ್, ಪ ಂಡ್ ಅವರಂತೆಯೇ ಸ್ವಚಛಂದ್ ಛಂದ್ದ್ಲ್ಲಿ ಲಾರೆನ್್ ಹೆಚುು 

ಪದ್ಾಗಳನುು ಬರೆದಿದಾುನೆ. ಆದ್ರ  ಅದ್ರ ಉಪಯೇಗ ಇವನ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿ ಅವರ ದ್ುಕ್ತಕಂತ 

ಭಿನುವಾಗಿದೆಯನುಬಹುದ್ು. 

 

ಒಂದ್ು ಸ್ಂವೆೇದ್ನೆಗ್ೆ ತತ್ಕ್ಷರ್ದ್ ಅಭಿವಾಕ್ತತಯನುು ಒದ್ಗಿಸಿಕೆ ಡುವದ್ ರಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ್ ಛಂದ್ 

ಸ್ಮಥಮವಾದ್ದೆುನುುವುದ್ಕೆಕ ದಾಖ್ಲೆ ಲಾರೆನಿ್ನ ಹಲವಾರು ಪದ್ಾಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಪಿಚಂಡವಾದ್ 

ಬುದಿಿಶಕ್ತತಯಂದ್ು ಅದೆೇ ಗಳಿಗ್ೆಗ್ೆೇ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತಿ ಛಂದ್ ಯಶಸಿವಯಾಗು ವುದ್ಕ ಕ 

ಅದಿಲಿದಾಗ ಪದ್ಾ ಹೆೇಗ್ೆ ತೆಳುಗ್ಾಗಿ ವಾಹಕಶಕ್ತತಯನುು ಕಳ್ೆದ್ು ಕೆ ಳುಬಹುದೆನುುವುದ್ಕ ಕ 

ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಲಾರೆನಿ್ನಲ ಿ ಅವನನುು ಅನುಕರಿಸಿದ್ ಇತರ ಕವಿಗಳಲ ಿ ಹೆೇರಳವಾಗಿರುವುದ್ನುು 

ನೆ ೇಡ ಬಹುದ್ು. 

ಲಾರೆನಿ್ನ Snake ಪಿಸಿದ್ಿವಾದ್ ಒಂದ್ು ಕವನ. ಅದ್ರ ರ ಪಾಂತ ರವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
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ಹಣದ ಹುಚುು 

ಹರ್ವಿದೆ ನೆ ೇಡಿ, ಸಾವಮ್ಮ 

ಅದ್ು ಪಿಪಂಚಕೆಕ ಹಡಿದ್ ಹುಚುು.  

ಗುಂಪು ಗುಂಪ್ರಗ್ೆೇ ಹುಚುು ಹಡಿದಾಗ  

ಚಿತತಸಾವಧಿೇನ ಉಳಿಸಿಕೆ ಂಡಾಸಾಮ್ಮ  

ಕಾರ್ಸಿಗಬಹುದೆ, ಹೆೇಳಿ. 

 

ಒಂದ್ು ರ ಪಾಯಿ ತೆಗ್ೆದ್ು ಪುಕಸ್ಟೆಿ ಕೆ ಟ್ುಿ  

ನೆ ಂದ್ು ನಲುಗದ್ ಜೇವ ಬಲ್ಲರಿ ?  

ಅಥವಾ, ಹತುತ ರ ಪಾಯಿ ತೆಗ್ೆದೆಸೆದ್ು 

ತಲಿಣಿಸ್ದ್ ಜೇವ ಬಲ್ಲಿರ ? 

 

ದ್ಯಗ್ಾರ್ದ್ ಹರ್ದ್ ದ್ಪಮದೆದ್ುರಲ್ಲಿ 

ತತತರಿಸ್ುವ ನಾವು ನಿತಾಿರ್ರಯಾ. 

ಪಾಿರ್ಭಯದ್ಲ್ಲಿ ಮ್ಮಲಮ್ಮಲ ಹೆ ರಳ್ಾಡುವ ನಾವು 

ಹುಳದ್ ಸ್ಮಾನರಯಾ. 

 

ಹರ್ ಕಂಡರಲಿ ನನಗ್ೆ ಹೆದ್ರಿಕೆ,  

ಹರ್ದ್ ಹುಚುು ಕಂಡು. 

ಹರ್ವಿದ್ುವರ ಒಕೆ ಕರಳ ಪಿಶೆು :  



ಏನವನ ಸಿೆತ್ತಗತ್ತ ? ನಿಗಮತ್ತಕನೆೇನು ?  

ಮರ್ುು ಮುಕಕಲ್ಲ ಬಿಡು, ಯಾರಿಗ್ೆೇನು ? 

 

ಹರ್ವಿರದ್ ನನು ಪಾಿರ್ ಹೆ ೇಗದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ಹೆ ಸಿತಲ ಮೇಲೆ ಹೆರ್ ಬಿೇಳದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ಅನುದಾತರ ಅನುದಾನ 
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ಅನುಕೆಕ ಬೆರತ ಹಡಿ ಮರ್ುು ನಮಗ್ೆ 

 ಮಣೆುಗತ್ತ. 

 

ಹರ್ ಕಂಡರಲಿ ಹೆದ್ರಿಕೆ, 

ಹರ್ ದೆೇವರಾದ್ ಜನದ್ ಹೆದ್ರಿಕೆ. 

ಅತ್ತಯಾಗಿ ಅದ್ು ಎಂದೆ ೇ 

ಮತ್ತವಿಭಿಮಕೆಕ ಎಡೆ ಕೆ ಡುವ ಹೆದ್ರಿಕೆ. 

 

ಮರ್ುು ತ್ತನುಲಾಗದ್ ಜನಕೆಕ 

ಅನುಕೆಕ ಹರ್ ಬೆೇಕು. 

ಆದ್ರ , ಹಸಿದಾಗ ಕವಳ, ತಲೆಗ್ೆ ಂದ್ು ಸ್ ರು, 



ಒಲೆಯಳಗ್ೆ ಬೆಂಕ್ತ―ಇಷಾಿದ್ರ  

ಅರ್ಿರಿಗು ದ್ಕುಕವಂತಾಗಬೆೇಕು. 

 

ಹರ್ದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಜನಕೆಕ ವಿವೆೇಕ  

ಅಗತಾ. ಇಲಿವೇ ನರಹತಾ ಖಾತರಿ, 

ಯಾವ ದಾರಿ ಹಡಿದ್ು ಲೆ ೇಕ 

ನಡೆಯುವುದೆ ೇ, ಕಾದ್ು ನೆ ೇಡಬೆೇಕು. 

Money Madness 
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ಹಾವು 

ಹುಚುು ಹುಚುು ಸೆಕೆ ಹಗಲ ಹೆ ತತಲ್ಲಿ  

ಹಾವಂದ್ು ನಿೇರಿಗ್ೆ ಬಂತು. 

ನಿೇರ ತೆ ಟ್ಟಿಗ್ೆ ಹಾವು, ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಪೆೈಜಾಮ ತೆ ಟ್ಿ ನಾನು. 

 

ಮನೆಯ ಮುಂದಿದ್ು ಮರದ್ ದ್ಟ್ಿ ನೆರಳಿಗ್ೆ  

ಮಟ್ಿಲ್ಲಳಿದ್ು ಬಂದ್ವನು 

ಹ ಜ ಹಡಿದ್ು ಕಾಯಬೆೇಕು. 

ಮೊದ್ಲು ನಿೇರಿಗ್ೆ ಬಂದ್ದ್ುು ಅದ್ು, 

ಹಂದಿಂದ್ ಬಂದ್ವನು ಸ್ರದಿ ಕಾಯಬೆೇಕು. 



ಮರ್ುು ಗ್ೆ ೇಡೆಯ ಸ್ರ್ುದೆ ಂದ್ು ಬಿರುಕ್ತಂದ್ ಬಂದ್ು  

ಕಂದ್ು ಚಿನುದ್ ತನು ಹಂಜೆ ೇಲದ್ರ್ಿನುು ಎಳ್ೆದ್ು  

ಎತ್ತತ ತೆ ಟ್ಟಿಯ ಅಂಚೆೇರಿ ಒಳಕ್ತಕಳಿದ್ು  

ಕಲುಿ ನೆಲದ್ುದ್ು ಒಡಲ ಹಾಸಿತು ಹಾವು.  

ತೆ ಟ್ಟಿಕ್ತಕದ್ ನಲ್ಲಿ ತಳದ್ ಮಡುವಿಂದ್ 

ಸ್ದ್ುು ಮಾಡದೆ ಹಗುರಾಗಿ ಹೇರಿದ್ ನಿೇರು  

ನೆೇರ ಬಾಯಿಂದ್ ನೆೇರ ಒಸ್ಡಾಚೆ  

ಹಾವಿನ ನಿೇಳ ಸ್ಡಿಲೆ ಡಲೆ ಳಕೆಕ 

 

ತೆ ಟ್ಟಿಗ್ೆ ಮೊದ್ಲು ಬಂದ್ದ್ುು ಅದ್ು, 

ಅದ್ು ಮೊದ್ಲು ಕುಡಿಯಬೆೇಕು. 

ಹಂದಿಂದ್ ಬಂದ್ವನು ಸ್ರದಿ ಕಾಯಬೆೇಕು. 

 

ನಿೇರು ಕುಡಿಯುವ ಆಕಳಿನ ಹಾಗ್ೆ ಕತೆತತ್ತತ 

ನಿೇರು ಕುಡಿಯುವ ಆಕಳಿನ ಹಾಗ್ೆ ನೆ ೇಡಿಯ  ನೆ ೇಡದೆೇ  

ತುಟ್ಟ ಮ್ಮೇಟ್ಟದ್ ಕವಲು ನಾಲಗ್ೆ ಚಾಚಿ ಕೆ ಡವಿ 
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ಗಳಿಗ್ೆ ಚಿಂತ್ತಸಿ ಇನುರ್ುಿ ಕುಡಿದ್ ಹಾವು.  

ನೆಲದ್ ಬಸಿರು ಹಡೆದ್ದ್ುರ ಬರ್ು 

ಎಟ್ುದ್ ಹೆ ಗ್ೆಯಲ್ಲ ಿಸಿಸಿಲ್ಲಯ ಧಗ್ೆಯಲ್ಲ ಿಕಂದ್ು ಚಿನು. 

 

ಕಲ್ಲತ ವಿದೆಾ ಹುಷಾರು ಹೆೇಳಿತು:  

ಸಿಸಿಲ್ಲಯ ಕಪುಪ ಹಾವು ಕಚುುವುದಿಲಿ,  

ಇಲ್ಲಿ ವಿರ್ಸ್ಪಮಕೆಕ ಗ್ೆ ೇಧಿ ಬರ್ು.  

ಒಳಗ್ೆ ಧವನಿ ಬುಸ್ುಗುಟ್ಟಿತು :  

ಗಂಡಸಾದ್ರೆ ಕೆ ೇಲು ಕೆೈಗ್ೆತ್ತತಕೆ ೇ,  

ಗಂಡಸಾದ್ರೆ ಅದ್ನುು ಬಡಿದ್ು ಕೆ ಲುಿ, 

 

ಸ್ದ್ುು ಗದ್ುಲವಿರದೆ ನಿೇರಿಗ್ೆ ಬಂದ್ು  

ನಿೇರಡಿಕೆ ಇಂಗಿ ಸ್ಂತೃಪತನಾದ್ರ  

ಉಪಚಾರದ್ ಒರ್ ಮಾತಾಡದೆೇ 

ನೆಲದ್ ಸ್ುಡುಸ್ುಡು ಬಸಿರಿನೆ ಳಕೆಕ ಹೆ ೇಗುವ ಅತ್ತಥಿ  

ಕೆ ಲಿಬೆೇಕೆೇ? ಹಾವು ಸಾಯಬೆೇಕೆೇ? 

 

ಒಳಗಿನ ಧವನಿ ಕೆರ್ಕ್ತತು : 

ಹೆದ್ರಿಕೆ ನಿನಗ್ೆ. ಅದ್ಕೆಕ 

ಕನಿಕರದ್ ಮಾತು, ಬರಿ ಬ ಟಾಟ್ಟಕೆ, 



ಹೆದ್ರಿಕೆ, ದಿಟ್, ವಿಪರಿೇತ ಹೆದ್ರಿಕೆ. 

ಅದ್ರ , ನಿಗ ಢ ನೆಲದ್ ಕಪುಪ ಬಾಗಿಲ ತೆಗ್ೆದ್ು  

ನನುವರೆಗ  ನನು ಮನೆಯವರೆಗ  ಬಂದ್ು 

ಮಯಾಮದೆ ಮಾಡಿದ್ ಹಾವು - 

ಕೆ ಲಿಬೆೇಕೆೇ ? ಹಾವು ಸಾಯಬೆೇಕೆೇ? 
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ತೃಪ್ರತಯಾಗುವತನಕ ಕುಡಿದ್ು  

ಕುಡಿದ್ವನಂತೆ ನಿಧ್ಾನ ತಲೆಯತ್ತತ 

ತುಟ್ಟ ಸ್ವರಿಕೆ ಳುುವ ಹಾಗ್ೆ ಸಿೇಳಿದಿರುಳಂಥ ನಾಲಗ್ೆ ಕೆ ಡವಿ  

ಉದಾಸಿೇನ ದೆೇವರ ಹಾಗ್ೆ ಕತತ ತ್ತರುಗಿಸಿ 

ಸ್ುತತ ನೆ ೇಡಿಯ  ನೆ ೇಡದೆೇ ನಿದೆಿಯಳಗ್ೆೇ ನಡೆದ್ 

 

ಕನಸಿಗನಂತೆ ಹಾವು ನಿಧ್ಾನ ನಿಧ್ಾನ ಒಡಲ ಕಮಾನೆಳ್ೆದ್ು  

ಮರ್ುು ಗ್ೆ ೇಡೆಯ ಮೇಲೆೇರಿತು. 

 

ಭಿೇಕರ ಅತ್ತ ಭಿೇಕರ ಆ ಬಿರುಕೆ ಳಕೆಕ ತಲೆ ಮೊದ್ಲು  

ತುರುಕ್ತ, ಆಮೇಲೆ, ಅಣಿ ಮಾಡಿಕೆ ಂಡು ಭುಜ ಒಳಕೆಕಳ್ೆದ್ು,  

ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ ಒಡಲ್ಲನರ್ಿನುು ಒಳಗ್ೆಳ್ೆದ್ುಕೆ ಂಡು  

ಕಂಡುಕಂಡ  ಆ ಕಪುಪ ಬಿಲದ್ಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಲ್ಲದ್ು ಜಂತು. 



ನನುಂಥವನಿಗ್ೆ ಬೆನುು ತ್ತರುಗಿಸಿದ್ದ್ರ ಅಸ್ಹಾ ವತಮನೆಗ್ೆ  

ಗಕಕನುಕ್ತಕ ವಿರೆ ೇಧ, ಹ ಜ ನೆಲಕ್ತಕಟ್ುಿ 

ಹತ್ತತರ ಬಿದಿುದ್ು ಕೆ ರಡೆ ಂದೆತ್ತತ 

ಎಸೆದೆ. 

 

ಪೆಟ್ುಿ ತಗುಲದಿದ್ುರ  ಥಟ್ಿನೆ ಹಾವು 

ಉಳಿದ್ ತನೆ ುಡಲ ತುರ್ುಕನುು ಮ್ಮಂಚಿನ ಹಾಗ್ೆ 

ಗಳಿಗ್ೆ ವಿಲವಿಲ ಕುಣಿಸಿ 

ಮರ್ುು ಗ್ೆ ೇಡೆಯ ಮರ್ು ತುಟ್ಟ ಬಿರುಕೆ ಳಗ್ೆ ಮರೆಯಾಯುತ. 

ಗರ ಬಡಿದ್ ಹಾಗ್ೆ ನಿಂತ ನನು 

ಸ್ುತತಲ  ಮಧ್ಾಾಹುದ್ ಧಗ್ೆ 

ಮ ನ, ಎದೆಯಳಗ್ೆ ಹೆೇಸಿಗ್ೆ 

ಕಲ್ಲತ ವಿದೆಾ ಕೆೈ ಹಡಿದ್ು ಮಾಡಿಸಿದ್ ಹೆೇಡಿ ಕೆಲಸ್ದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ  

ನನು ಕ್ಷುಲಿಕತನದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಹೆೇಸಿಗ್ೆ 
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ಹಾವಲಿ ಅದ್ು, ಪಾತಾಳದ್ ದೆ ರೆ.  

ಗಡಿೇಪಾರಾಗಿದ್ು ದೆ ರೆ ಮತೆತ ಪಾತಾಳಕೆಕ – 

 ದೆ ರೆಗಿೇಗ ಪಟಾಿಭಿಷೆೇಕ. 

 

ಬದ್ುಕು ಕರುಣಿಸಿದ್ ದೆ ರೆಗ್ೆ ವರಕೆಕ  

ಅನುವಾಗದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ನನು ಸ್ರ್ುತನಕೆಕ 

ಪಾಿಯಶ್ುತತ ಅಗತಾ, 

ಅತಾಗತಾ. 

 

Snake 
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ಎಸಾಿ ಪ ಂಡ್ (೧೮೮೫ - ೧೯೭೨) 

ಅಮೇರಿಕದ್ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅಮರಿಕದ್ಲ್ಲಿ ತನು ಕೆ ನೆಯ ದಿನಗಳನುು ಕಳ್ೆದ್ರ  ಎಸಾಿ ಪ ಂಡ್ ಬದ್ುಕ್ತದ್ುದ್ುು 

ಪಿಧ್ಾನವಾಗಿ ಯುರೆ ೇಪ್ರನ ದೆೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಹತಾತರು ಕಾವಾಸ್ಂಪಿದಾಯಗಳ ಪಿವತಮಕನಾದ್ ಇವನ 

ದೆೈತಾಶಕ್ತತ ಎಲ್ಲಯಟ್, ಯೇಟ್್, ಜಾಯ್ಸ್, ಹೆಮ್ಮಂರ್ಗ್ವೆೇ ಅಂತಹ ಉದಾುಮ ಸಾಹತ್ತಗಳ ಮೇಲೆ ಪಿಭ್ಾವ 

ಬಿೇರುವಂತಹದಾುಗಿತುತ. 

ಲಾರೆನ್್ ಹಾಗ  ಎಲ್ಲಯಟ್ ಅವರ ಹಾಗ್ೆ ಸ್ವಚಛಂದ್ ಛಂದ್ವನುು ಸ್ಮಥಮವಾಗಿ ಉಪಯೇಗಿಸಿದ್ ಪ ಂಡ್ 

ಸಾಂಪಿದಾಯಿಕವಾದ್ ಕಾವಾ ರ ಪಗಳನ ು ಉಪಯೇಗಿಸಿಕೆ ಂಡಿದಾುನೆ. ಹಲವಾರು ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಗಳನ ು 

ಭ್ಾಷೆಗಳನ ು ಅರಗಿಸಿಕೆ ಂಡಿದ್ು ಈ ಕವಿಯ ಅನೆೇಕ ಕವನಗಳು ಕ್ತಿರ್ಿ ವೆನುುವುದ್ರಲ್ಲ ಿ ಸ್ಂದೆೇಹವಿಲಿ. 

ಹಾಗಿದ್ುರ  ಕೆಲವಮಾ ಹೆೇಗ್ೆ ಪ ಂಡ್ ನೆೇರವಾಗಿ ಓದ್ುಗನ ಮನಸ್್ನುು ಮುಟ್ುಿತ್ತತದ್ು ಅನುುವದ್ಕೆಕ 

ಇಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕವನಗಳು ಪಿಮಾರ್ವನುು ಒದ್ಗಿಸ್ಬಹುದ್ು. 



ವತಮಕನ ಹಯಂಡತಿ : ಒಂದು ಕಾಗದ 

ಎಣೆು ಹಚಿು ಪ್ರರ್ುನೆ ಹೆಣೆದ್ು ಮುಂದ್ಲೆ ತ್ತದಿು  

ಚೆ ೇಟ್ುದ್ುದ್ ಜಡೆ ಬೆನಿುಗಿಳಿಬಿಟ್ಿ ಕಾಲ.  

ಹ ವು ಕ್ತೇಳಲು ಗ್ೆೇಟ್ವರೆಗ  ಬಂದ್ವಳ ಸ್ುತತ 

 ಗಣೆಯೇರಿ ನಡೆದ್ು ಪೆೇರಲ ಹರ್ುು ಮುಕ್ತಕ  

ಕೆನೆದ್ವರು ನಿೇವು, ಅಳುಕು ಅಸ್ಹಾ  

ಯಾವುದ್  ಇರದ್ ಎಳಕರು ನಾವು,  

ಸ್ರ್ು ಹಳಿುಯ ಬದ್ುಕಾಗ ನಮಗ್ೆ 

 

ನಿಮಾ ಜೆ ತೆ ಮದ್ುವೆ ಹದಿನಾಲಕಕೆಕ  

ನಗಲಾರದ್ರ್ುಿ ನಾಚಿಕೆ. 

2001 ನ ರು ಸ್ಲ ಕರೆದ್ರ  ತ್ತರುಗಿ ನೆ ೇಡದ್ ಹುಡುಗಿ. ಕಣಿುಗ್ೆ 

ಸ್ದಾ ಎದ್ುರು ಗ್ೆ ೇಡೆ. 

 

ಸಿಡುಕು ಮರೆಯಾದ್ದ್ುು ಹದಿನೆೈದ್ಕೆಕ  

ದಾರಿ ಕಾಯುವುದೆೇಕೆ ಇನುು, ಸಾವಮ್ಮ?  

ಏಳ್ೆೇಳು ಜನಾಗಳಲುಿ ನಿೇವು ನಿೇವೆೇ ನನು 

ಪತ್ತದೆೇವರಾಗಿರಲ್ಲ ಎನುವ ಬಯಕೆ. 

 

 



ನ ರಾರು ನಿೇರುಸ್ುಳಿ ಇರುವ ನದಿಯಾಚೆ  

ದ್ ರದ್ ರಿಗ್ೆ ನಿೇವು ಹೆ ರಟಾಗ ಹದಿನಾರು 

ನನಗ್ೆ ; ಹೆ ೇದ್ದ್ುು ಐದ್ು ತ್ತಂಗಳ ಹಂದೆ-ಈಗಲ  

ಗಿಡದಿಂದ್ ಕೆ ೇತ್ತಗಳ ಕೆ ರಗು ದ್ ರು. 

 

ಭ್ಾರದ್ ಕಾಲೆಳ್ೆದ್ು ನಿೇವಂದ್ು ತೆಗ್ೆದ್ ಗ್ೆೇಟ್ಟನ ಮುಂದೆ 

ಪಾಚಿ ಕಟ್ಟಿದೆ ಈಗ, ಸ್ವರಲಾಗದ್ ಹಾಗ್ೆ 

ಪ್ದೆ ಬೆಳ್ೆದಿದೆ. ಆಗಲೆೇ ಮಾಗಿ ಬಂದ್ಂತಾಗಿ 
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ತರ್ುಗ್ೆ ಗ್ಾಳಿ, ಹಾಸಿದೆ ಹಾಗ್ೆ ನೆಲಕೆಕ ಹಣೆುಲೆ.ಇಂದ್ 20 ಇಂದ್ 

ಹುಲಿಲ್ಲಿ ಎಲೆಿಲುಿ ಹಳದಿ ಬರ್ುದ್ ಚಿಟೆಿಗಳ ಜೆ ೇಡಿ . 

ನೆ ೇಡಿ ವಯಸಾ್ದ್ ಥರ ಎದೆ ಭ್ಾರ ನನಗ್ೆ. 

 

ಸಾವಮ್ಮ, ಇಕಕಟ್ಿಲ್ಲಿ ನದಿಗ್ೆ 

ಹುಚುು ಹಡಿಯುವುದ್ಂತೆ, ಹುಷಾರು. 

ಬರುವ ಮೊದ್ಲು ಕಾಗದ್ ಕಳಿಸಿ, 

ದ್ಯವಿಟ್ುಿ ತ್ತಳಿಸಿ. 

ಅಧಮ ದಾರಿಯವರೆಗ್ೆ ಬರುವೆ, 

ಇದಿರಾಗುವೆ.     The River Merchant's Wife; A letter 



೮೧ನಯೇ ಸ್ಗಮ 

ನಿನು ಅರ್ ಿ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಯಾವುದ್ಕೆ ಕೇ  

ಅದ್ು ಮಾತಿ ಸ್ತಾ. ಅದೆ ಂದೆೇ ಗಟ್ಟಿ  

ಮ್ಮಕ್ತಕದೆುಲಿ ಕ್ತಲುಬು. 

ನಿನು ಅರ್ ಿ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಯಾವುದ್ಕೆ ಕೇ  

ಅದ್ು ನಿನು ಪ್ರತಾಿಜಮತ 

ಆಸಿತ, ದೆ ೇಚಲಾಗದ್ ವಸ್ುತ - 

ಅದ್ು ಮಾತಿ ಶಾಶವತ. 

 

ಆದಿಗ್ೆ ಕರ್ುು ಕಂಡಿದ್ುು 

ತದ್ನಂತರ ಆಧ್ೆ ೇಲೆ ೇಕದಿಂದೆದ್ುು ಬಂದ್ು 

ಸ್ಪಶಮಕೆಕ ದ್ಕ್ತಕದ್ುು ಸ್ವಗಮ. 

ನಿನು ಅರ್ ಿ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಯಾವುದ್ಕೆ ಕೇ 

ಅದ್ು ಅದೆ ಂದೆೇ ನಿನು ಆಸಿತ. 

 

ಪೆಡಂಭ ತಗಳ ಜಗತೆ ತಳಗ್ೆ 

ಇರುವೆಯ  ಒಂದ್ು ಪುರಾರ್ದ್ ಪಾಿಣಿ, 

ಅಧಮ ನರ ಅಧಮ ಕುದ್ುರೆ, 

ಕಲ್ಲತನಕೆಕ, ಅಥವಾ ಓರರ್ಕೆಕ ಅಥವಾ ಲಾವರ್ಾಕೆಕ  

ನಿೇನು ಕಾರರ್ನಲಿ ದ್ುರಹಂಕಾರ ತೆ ರೆದ್ು ಬದ್ುಕು.  



ಸ್ುವಾವಸಿತೆ ಸ್ೃಷಿಿನಿಯತ ವಿತರಣೆಯಲ್ಲ ಿ

ಅದ್ರ ಕಲಾಕ ಶಲದ್ ಸೆ ೇಪಾನದ್ಲ್ಲ ಿ

ನಿನಗ್ೆಂಥ ಸಾೆನ ಮಾನ? 

ಸ್ಸ್ಾಸ್ಂಪತ್ತತಂದ್ ಮೊದ್ಲ ಪಾಠ ಕಲ್ಲ, 

ದ್ುರಹಂಕಾರ ತೆ ರೆದ್ು ಬದ್ುಕು. 

 

ನಿೇಟ್ುಗ್ಾತ್ತಯ ತಲೆಗ್ೆ ಮಾಟ್ದ್ ಹೆರಳು 

ತ್ತದ್ುುವ ಚದ್ುರನೆೇ ಹೆೇಳು, 

ಹೆರಳು ಸಾಟ್ಟಯೇ ಸಿರಿ ಹಸಿರ ಸಿೇಸ್ಕಕೆಕ? 
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ಮೊದ್ಲು 

ನಿನು ನಿೇನೆೇ ಗ್ೆಲುಿ,  

ಗ್ೆದ್ುು ಅನಾರಿಗ್ೆ ಸ್ಹಾವಾಗು. 

 

ಆಲ್ಲಕಲ್ಲಿನ ಮಳ್ೆಗ್ೆ ಸಿಕ್ತಕ ನಡುಗುವ ಕುನಿು,   

ಅಥವಾ, ಎಳ್  ೆಬಿಸಿಲಲ್ಲ ಿಎದೆಯನುಬಿಬಸಿ  

ಚಾಚಿ ವಯಾಾರದ್ಲ್ಲ ಿಕುಣಿದಾಡುವಂಥ  

ಕಪ್ೇತ ನಿೇನು. ರೆಕೆಕ ಬಾಲಕ್ತಕರುವ ಭ್ೆೇದ್ 

ತ್ತಳಿಯದ್ ಅಧಮ ಬಿಳಿ ಅಧಮ ಹೆ ಲೆಗಪುಪ ಬರ್ುದ್ ಮ ಢ - 

ದ್ುರಹಂಕಾರ ತೆ ರೆದ್ು ಬದ್ುಕು. 



ಮೊಲೆಯ ಡಿ ಮುದಾುಡಿ ನಿನು ಬೆಳಸಿದೆು ಸ್ುಳುು,  

ಅಂಬೆಗ್ಾಲ್ಲಗ್ೆ ಮೊದ್ಲು ಅಂಬು ಹ ಡುವ ವಿದೆಾ  

ಕಲ್ಲತೆಯಂದೆೇ ನಿೇನು ಕೆ ಲೆಯ ಹೆ ಲೆಗ್ೆಲಸ್ಕೆಕ  

ಸ್ದಾ ಸಿದ್ಿ. ತುಚಛ ದೆವೇರ್ಗಳ ತ್ತಳಿಗ್ೆೇಡಿ 

ಅನುಕಂಪವರಿಯದ್ ರಿೇತ್ತ 

ನಿೇನಾರಿಗ್ಾದೆಯೇ, ಎಲೆ ಮಾನವ ? 

 

ನಿರ್ೃತ್ತಯ ನೆಮಾದಿ ಬಿಟ್ುಿ ಕಾಯಮಶ್ೇಲನಾದ್ದ್ುಲ ಿ

ದ್ುರಹಂಕಾರ. 

ಶ ನಾದ್ ತಳಕ್ತಕಳಿದ್ು ಜೇವಂತ ಸ್ ತಿ ಹಡಿದ್ು –  

ಎಳ್ೆದ್ು ಹೆ ರಕೆಕ ತಂದ್ದ್ುಲ ಿ

ಹಣಿುಗ್ೆ ಬಂದ್ ನಿರಂಜನ ಕಣಿುನಾರದ್ ಬೆಂಕ್ತ  

ಹಡಿದ್ು ತಂದ್ದ್ುಲಿ, 

ದ್ುರಹಂಕಾರ. 

 

ಮಾಡಹೆ ರಟ್ಟದ್ುಲಿ, ಮಾಡದೆೇ  

ಹೆ ೇದ್ದ್ುು ಲೆ ೇಪ. 

ಆತಾವಿಶಾವಸ್ ಕುಗಿೆ ತಡ. ಸಿದ್ುು  

ಘ ೇರ ಪಾಪ. 

Canto 81 

 



ಎಲ್ವಿನ್ಸ ಮೂೆರ್ (೧೮೮೭ - ೧೯೫೮) 

೧೯೨೦ರ ದ್ಶಕದ್ಲ್ಲ ಿ ಕವಿಯಾಗಿ ವಿಮಶಮಕನಾಗಿ ಅನುವಾದ್ಕನಾಗಿ ಹೆಸ್ರು ಪಡೆದ್. ಇಂಗಿಿಷ್ ಜನಕೆಕ 

ಕಾವಾಾನನುು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ ೬. ಕೆ ಟ್ಿವರೆೇ ಮ ಾರ್ ಮತುತ ಅವನ ಹೆಂಡತ್ತ ಎಲಾಿ 

 

೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಮ ರಿನ ಸ್ಮಗಿ ಕಾವಾ ಪಿಕಟ್ವಾಯಿತು. ಮೊದ್ಲು ಮೊದ್ಲ್ಲಗ್ೆ ಪದ್ಾಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತತದ್ು 

ಕ್ತಿರ್ಿತೆಯಾಚೆಗ್ೆ ಬೆಳ್ೆದ್ ಮ ರ್ ಕಡೆಯ ಕೆಲವು ವರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಿ ಎಂತಹ ಸ್ರಳವಾದ್ ಹಾಗ  

ಪಾಿಮಾಣಿಕವಾದ್ದ್ುನುು ಬರೆಯುತ್ತತದ್ು ಅನುುವುದ್ು ಈ ಸ್ಂಕಲನದಿಂದ್ ಸ್ಪರ್ಿವಾಗುತತದೆ. 

 

Horses ಸ್ುಮಾರು ೧೯೫೫ರ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ ಬರೆದ್ ಒಂದ್ು ಪದ್ಾ. 
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ಕುದುರಯಗಳು 

ಅಷೆ ಿಂದ್ು ಕುದ್ುರೆಗಳು  

ಮುಸ್್ಂಜೆಗ್ೆಲ್ಲಿಂದ್ಲೆ ೇ ಬಂದ್ು 

ಪಿತಾಕ್ಷವಾದಾಗ, ಲೆ ೇಕಕೆಕ ಲೆ ೇಕವನೆುೇ ಮಲಗಿಸಿದ್ ಏಳು ದಿನಗಳ  

ಯುದ್ಿ ಮುಗಿದ್ು ವರ್ಮವೆೇ ಆಗಿತುತ. 

ಅರ್ಿರಲಾಿಗಲೆೇ ರ ಢಿಯಾಗಿ ಹೆ ೇಗಿತುತ ಮ ನ  

ಮೊದ್ಮೊದ್ಲು, ನಮಾ ಉಸಿರಾಟ್ವೆೇ ಸಾಕಾಗಿತುತ  

ಅಕಾರರ್ದ್ ಹೆದ್ರಿಕೆಗ್ೆ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ರೆೇಡಿಯೇ ಸ್ತುತ  

ಕ್ತವಿ ಹಂಡಿದ್ುು ದ್ಂಡ - ಎಂಥ ಸ್ದ್ ು ಇಲಿ.  

ಮ ರನೆಯ ಮಧ್ಾಾಹು ಅಟ್ಿಕೆಕ ಹೆರ್ಗಳ ಬೆಟ್ಿವಿಟ್ುಿ  

ಸಾಗಿದ್ ಹಡಗು. ಅದಾದ್ ಮೇಲೆ, ಕಡಲ್ಲಗ್ೆ ಬಿದ್ುು  

ಕರ್ಾರೆಯಾದ್ ವಿಮಾನ; 

ಲ್ಲಿಗ್ಾಯಿತು. ನಮಗುಳಿದ್ದ್ುು ಮ ನ. 

 

ಕೆ ೇಟ್ಟ ಮನೆಗಳ ರೆೇಡಿಯೇ ಇದೆೇ ರಿೇತ್ತ  

ಸ್ತುತ ಬಿದಿುರಬೆೇಕು. ಇದ್ುಕ್ತಕದ್ುಂತೆ ಅದ್ಕೆಕ 

ಜೇವ ಮರುಕಳಿಸಿ ಮಾತು ಸ್ುರುವಾದ್ರೆ? 

ಹನೆುರಡಕೆಕ ಠಾಕುಟ್ಟೇಕಾಗಿ ಪಿಸಾರ ಮೊದ್ಲಾದ್ರೆ?  

ಖ್ಂಡಿತಾ ಬೆೇಡ, ಒಂದ್ು ಒಂದೆೇ ತುತ್ತತಗರ್ ಿ  

ಮಕಕಳನೆುತ್ತತ ನುಂಗಿ ತೆೇಗಿದ್ ದ್ುರ್ಿ ಪಿಪಂಚ, 



ಅದ್ರ ಸ್ಹವಾಸ್ ಬೆೇಡ. ಎದೆಯ ಅತ್ತೇವ ದ್ುಃಖ್ವೆನೆುದೆಗ್ೆ ತ್ತತ 

ಮೈ ಮುದ್ುರಿ ಭ ಿರ್ಗಳ ಹಾಗ್ೆ 

ಮಲಗಿರುವ ದೆೇಶಗಳ ನೆನೆಪುಕ್ತಕದಾಗ ವಾಗಿ 

ಮನಸ್ು್, ನಿಜ. ಆದ್ರ  ಬೆೇಡ ಈಗ 

 

ಎಂಥ ಘಟ್ನೆಗ್ೆ ೇ ಕಾದ್ು ನಿಂತ ಪೆಡಂಭ ತ  

ಟಾಿಕಿರು. ತುಕುಕ ಹಡಿದ್ ಅದ್ು ಹೆ ಲದ್ಲ್ಲಿರಲ್ಲ,  

ಇದ್ುಲ್ಲ ಿಮಣಾುಗಲ್ಲ. ನೆೇಗಿಲ್ಲಗ್ೆ ಎತುತ ಕಟ್ಟಿದ್ರಾಯುತ. 
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ಎಷಾಿದ್ರ  ಇದ್ು ಮ ಲ ಪುರುರ್ರ ಕಾಲ, ಈಗ  

ಹೆ ಲಕೆಕ ಸಾಕು ಎತ್ತತನ ಬಲ. 

 

ಕುದ್ುರೆಗಳು ಬಂದ್ದ್ುು ಬೆೇಸಿಗ್ೆಯ ಕೆ ನೆಗ್ೆ,  

ಮುಸ್್ಂಜೆ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ ಮೊದ್ಲು ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬಿದ್ುದ್ುು  

ತಾಳದ್ಂತಹ ಸ್ದ್ುು, ಗಳಿಗ್ೆ ನಿಶಾಬು, ಮತೆತ ಸ್ದ್ುು  

ಸ್ುರುವಾದಾಗ ಗುಡುಗುರುಳಿದ್ಂತೆ. ತಲೆಯತ್ತತ  

ಕುದ್ುರೆಗಳು ನುಗಿೆ ಬಂದಾಗ ಪಾಿರ್ಭಿೇತ್ತ. 

 



ಅಪಪ ಬದ್ುಕ್ತದಾುಗ ಕುದ್ುರೆ ಮಾರಿದ್ುು,  

ಟಾಿಕಿರನು ಕೆ ಂಡದ್ುು. ಎಂದೆೇ,  

ಯೇಧನುಕ್ತಕನ ಕವಚ ಬಿಡಿಸಿದ್ ಹಾಗ್ೆ,  

ಬಾಲಬೆ ೇಧ್ೆಯ ಚಿತಿವಂದ್ರ ಹಾಗ್ೆ  

ಕಂಡ ಕುದ್ುರೆಗಳು ವಿಚಿತಿವೆನಿಸಿದ್ುು.  

ಯುದ್ಿ ಮುಗಿದ್ುಳಿದ್ವರ ಪತೆತ ಹಚಿು  

ಹಳ್ೆಯ ಸ್ಂಬಂಧ ಕುದ್ುರಿಸ್ುವಂತೆ ಕುದ್ುರೆಗ್ೆ  

ಯಾರ ಆಜ್ಞೆ? ದ್ ರ ನಿಂತು ನೆ ೇಡಿದ್ ಅವಕೆಕ  

ಮುಖ್ದ್ಲ್ಲಿ ಹಟ್, ಜೆ ತೆಗ್ೆ ತುಸ್ು ನಾಚಿಕೆ. 

 

ಹತಾತರು ಮರಿಗಳ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಬಂದ್ ಅವು  

ನಮಾ ಜೇತಕೆಕ ನಿಂತವೆಂಬುದ್ು ವಿಚಿತಿ.  

ಶತಛಿದ್ಿವಾದ್ ಪಿಪಂಚಕೆಕ ಎಲೆ ಿೇ ಹುಟ್ಟಿ  

ಎಲ್ಲಿಂದ್ಲೆ ೇ ಬಂದ್ ಕುದ್ುರೆಗಳು ನಮಗ್ೆ  

ಈಗ ಅವು ಹೆ ಲದ್ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ, ಹೆ ರಗ್ೆ 

 

ಕುದ್ುರೆಗಳು ಬಂದ್ು ನಮಗ್ೆ ಮರುಹುಟ್ುಿ, ಬದ್ುಕು. 

ಆದ್ರ  ಸ್ರ್ುಗಳುಕು. 

Horses 

29 

 



ಮಗುವಿನ ಕಯೂನಯ ಗಳಿಗಯ 

ಆದ್ರದ್ ಹಾಗ  ಅನಾದ್ರದ್ ಜಗತೆತ  

ನಿನೆುಲ ಿಚಿಕ್ತಕಗಳ ಹಡಿದ್ು ಬಗಲೆ ಳಗ್ೆ  

ಇಟಾಿಯುತ, ಹೆ ೇಗಿ ಬರುತೆತೇನೆ, ನಮಸಾಕರ ನಿನಗ್ೆ.  

ಈಗಿದ್ುು ಈಗಿರದ್ ಹಾಗ್ೆ ಎಲ ಿ

ಅನುಮಾನಗಳ ಹೆ ರಗ್ೆ ಹೆ ೇಗಿಬಿಡಬಹುದ್ಲ ಿ

ಅದ್ು ನಿಜವಾಗಿಯ  ಪವಾಡವಂತೆ. 

 

ನಿನುದೆಂಥ ಅದ್ುುತ ಗ್ಾತಿ. ನಿನು 

ಕಣಿುಗ್ೆ ನಾನು ಸ್ರ್ುವ, ಲೆಕಕಕೆಕ ಬಾರದ್ ಸ್ರ್ು ಸೆ ನೆು.  

ಸೆ ನೆು ನಾನೆಂದೆ ಅತ್ತ ಸ್ುಲಭ ನಿಗಮಮನ  

ಅಲಾಿಡದ್ವನಿಗಿಲಿ ಬಿೇಳುವ ಭಯ.  

ಉದ್ಯಾಸ್ತಮಗಳ್ಾಚೆ ನಿನು ದಿನಂಪಿತ್ತಯ  

ತ್ತಳಿವಿನಾಚೆಗ್ೆ ಇನುು ನನು ಸಾೆನ. 

 

ಅಲ್ಲಿ ದ್ ರದ್ ಮರ್ುಲ್ಲ ಿಮಾಸ್ದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ಒಂದಿರ್ುಿ ಹಳ್  ೆನೆನಪು ಸ್ುಳಿಯುವುದ್ಂತೆ:  

ಮಳ್  ೆತೆ ಯು ಹುಲುಿ, ನೆಲಕೆಕ ಬೆಳಕ್ತನ ಹರಕೆ,  

ಕಡಲ ನಿೇರೆ ಳಗ್ೆ ಸ್ಂಜೆ ಸ್ ಯಮನ ಕಾಂತ್ತ  

ನಿನಾಮಮವಾದ್ರ  ವಾಸ್ತವ ಲೆ ೇಕ, 



ಲೆ ೇಕದ್ ಪೆಿೇತ -ಎರಡಕುಕ ಸಾಲದೆೇ ಅಲ್ಲ ಿಜಾಗ? 

 

ಕತತಲ ಮ ಲೆಯಿಂದೆದ್ು ತರ್ುನೆ ಗ್ಾಳಿ 

ನಿರಾಶೆ ಬಿೇಸಿದ್ ಹಾಗ್ೆ ಹೆದ್ರಿಕೆ. 

ಹೆೇಳು, ತಂದೆ, ಎಂಥ ಮನೆ ಎಂಥ ವಾವಸೆ ೆಅಲ್ಲಿ? 

ಧ್ೆೈಯಮ ಬೆೇಕಾದಾಗ ಯಾರ ಕೆೈ ಹಡಿಯಲ್ಲ?  

'ಕೆ ನೆಯಿರದ್ ಮೊದ್ಲ್ಲರದ್ ಖಾಲ್ಲ ಖಾಲ್ಲ  

ಕರ್ು ತುಂಬಲು ಲೆ ೇಕ ಮಂಜಾದ್ಂತೆ- ಬಂತೆ ಗಳಿಗ್ೆ ? 
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ಕೆೈ ಹಡಿದ್ುಕೆ ೇ, ತಂದೆ, ಬಿಗಿಯಾಗಿ  

ಹಡಿದ್ುಕೆ ೇ, ಏನಿದ್ು ಹೆೇಳು ಬದ್ಲಾವಣೆ ?  

ನಿನು ಹಡಿ ಬದ್ಲಾದ್ರ  ನನು ಕೆೈ ಇದ್ು ಹಾಗ್ೆೇ 

 ಇರಲ್ಲ, ಬಿಡಬೆೇಡ. ನಿನಾುಣೆ 

ಬಿಟ್ಿರೆ. ನಿೇನಿಲ್ಲಿ, ನಾನಲ್ಲಿ, ನೆ ೇವು 

ಕವಲೆ ಡೆದ್ ಹಾಗ್ೆ ಎಂಥ ವಿಚಿತಿ ಸಾವು. 

Child Dying 
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ಟಿ.ಎಸ್.್ ಎಲ್ವಯಟ್ಸ (೧೮೮೮ - ೧೯೬೫) 

ಅಮರಿಕದ್ಲ್ಲ ಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮೊದ್ಲನೆೇ ಮಹಾಯುದ್ಿದ್ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ ಇಂಗ್ೆಿಂಡಿಗ್ೆ ಬಂದ್ು ಅಲ್ಲಯಿ ಪಿಜೆಯಾಗಿ 

ನೆಲಸಿಬಿಟ್ಿ ಎಲ್ಲಯಟ್ ಈ ಶತಮಾನದ್ ಸಾಹತ್ತ-ಮೇಧ್ಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿಸಾೆನ ಪಡೆದ್ವನು. ಕಾವಾಕಮಮಕೆಕ 

ತಪಸಿ್ನಂತಹ ಒಂದ್ು ಗ್ಾಂಭಿೇಯಮವನ ು ಅಪಾರವಾದ್ ಬುದಿಿ ಹಾಗ  ಜ್ಞಾನ ಸ್ಂಪತತನ ು 

ತಂದ್ುಕೆ ಟ್ಿವನು ಎಲ್ಲಯಟ್. 

 

'ವೆೇಸ್ಿ ಲಾಾಂಡ್' ಅಂತಹ ಸ್ುತತರ್ ಜಗತ್ತತಗ್ೆ ಕನುಡಿಯಾಗಬಲಿ ಅಪೂವಮ ಕೃತ್ತಯನ ು ಅನೆೇಕ ಪದ್ಾ 

ನಾಟ್ಕಗಳನ ು ಸಾಹತಾ ಕೃತ್ತಗಳಿಗ್ೆ ಬೆಲೆಕಟ್ುಿವ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ ಹಡಿಯಬೆೇಕಾದ್ ದಿಕಕನ ು ಕೆ ಟ್ಿ ಈ 

ಮೇಧ್ಾವಿಗ್ೆ ನೆ ಬೆಲ್ ಪಾರಿತೆ ೇರ್ ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತಕತು. 

 

ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾಸ್ಂಪಿದಾಯಕೆಕ ಸ್ಹಜವಾಗಿಯೇ ಹೆ ಂದಿಕೆ ಳುುವ ಯೇಟ್್, ಆಡೆನ್, ಗ್ೆಿೇವ್ ಅವರಂತೆ 

ಎಲ್ಲಯಟ್ ಬೆರೆತುಕೆ ಂಡಿಲಿ ಅನುುವುದ್ು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾಿಯ. 

 

ವಿನ್್ಸ್ಿನ್ ಚಚಿಮಲ್ ಸ್ತತ ದಿನವೆೇ ಈ ಮಹಾಕವಿ ಸ್ತುತ ಅವನ ಸಾವು ಅಂತಹ ಸ್ುದಿುಯಾಗದೆೇ ಹೆ ೇದ್ದ್ುು 

ಆಗ ಇಂಗ್ೆಿಂಡಿನಲ್ಲದಿ್ು ನನಗ್ೆ ಅಥಮಪೂರ್ಮವಾಗಿ ಕಂಡದ್ುು ನೆನಪ್ರದೆ. 
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ಆಲಾಪ 

ಕರಿದ್ ಮಾಂಸ್ದ್ ಎಣೆು ಕಮಟ್ಟನ ಜೆ ತೆಗ್ೆ  

ಡೆೇರ ಹ ಡಿದ್ ಮಾಗಿ ಮುಸ್್ಂಜೆ 

ಹೆ ಗ್ೆ ಹೆ ಡೆದ್ ಹಗಲು ಬಿಟೆ ಿೇಂದ್ು ಸ್ುಟ್ಿ ತುಂಡು.  

ಮುಖ್ಕೆಕರಚುವ ಗ್ಾಳಿ ಮಳ್  ೆಬೆೇರೆ 

ಈಗ, ಬಿೇದಿಯಂಚಿಂದ್ ತರಗ್ೆಲೆ 

ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಖಾಲ್ಲ ಸೆೈಟ್ಟಂದ್ ದಿನಪಿತ್ತಕೆಯ ಹಾಳ್  ೆತಂದ್ು  

ಪಾದ್ಕೆಕ ಕಟ್ುಿವ ಗ್ಾಳಿ, ಹೆ ಗ್ೆ ಕೆ ಳವಿ ಮೇಲೆ  

ಕ್ತಟ್ಕ್ತ ತೆರೆ ಮೇಲೆ ಮಳ್ ,ೆ ಟ್ಪಪ ಟ್ಪಟ್ಪ 

ಸ್ದ್ುು, ಬಿೇದಿ ಮ ಲೆಗ್ೆ ಒಂಟ್ಟ ನಿಂತ ಗ್ಾಡಿಯ ಕುದ್ುರೆ  

ಹಬೆಯುಸಿರು ಬಿಟ್ುಿ ನೆಲ ಕುಟ್ಟಿದಾಗ ಹತಾತರು ಕಡೆ  

ಹೆ ತ್ತತ ಉರಿಯುವುದ್ು ದಿೇಪ, 

 ೨ 

ಕಾಫ್ರಯಂಗಡಿ ಕಡೆಗ್ೆ 

ಧ್ಾವಿಸ್ುವ ಕೆ ಚೆು ಹೆಜೆೆಗಳ ರಸೆತ  

ಮೇಲೆತ್ತತ ಹಡಿದ್ ಕಳಿುನ ಹಳಸ್ು ನಾತಕೆಕ  

ಎಚೆುತತ ಬೆಳಗು. ಅನುದಿನದ್ ಬದ್ುಕು  

ತೆ ಡುವ ಮೊಗವಾಡಗಳ ಒತತಟ್ಟಿಗ್ೆೇ 

ನ ರು ಕೆ ೇಣೆಗಳ ಮಾಸಿ ಕಪಾಪದ್ ಕ್ತಟ್ಕ್ತ ತೆರೆಗಳ ಕಡೆಗ್ೆ 

ಸ್ರಿಯುವ ನ ರು ಕೆೈಗಳ ನೆನಪು. 



 ೩ 

ಹೆ ದಿಕೆ ಕ್ತತೆ ತಗ್ೆದ್ು ಅಂಗ್ಾತ ಮಲಗಿದ್ ನಿನಗ್ೆ  

ಆಗಲೆೇ ಮಂಪರು. ನಿದೆುಗರ್ು ಅರೆಕತತಲೆ ಳಗ್ೆೇ  

ನಿನಾುತಾ ಬಟೆಿ ಬಿಚಿುದ್ ಹಾಗ್ೆ, ಅಂಗ್ಾಂಗ 

ತೆರೆದ್ು ಹರಡಿದ್ ಹಾಗ್ೆ, ಒಳ ಮಾಳಿಗ್ೆಯ ಮೇಲೆ 
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ಸಾವಿರ ತುಚಛ ಪಿತ್ತಮಗಳ ತರಂಗ, 

ಕದ್ದ್ ಸ್ಂದಿಂದ್ ಬೆಳಕ್ತನೆ ಂದ್ು ಕುಡಿ 

ಬಂದ್ು ಸ್ುಳಿದಾಗ, ಗಟಾರದ್ ಗುಬಿಬ ಸ್ಂಸಾರ ಚಿಲ್ಲಪ್ರಲ್ಲ ಹ ಡಿ  

ಮನೆಯಳಕೆಕ ಲೆ ೇಕ ನುಗಿೆ ಬಂದಾಗ, 

ಬಿೇದಿಗ  ಅಥಮವಾಗದ್ ಬಿೇದಿ ದ್ಶಮನದ್ ಭ್ಾಗಾ 

ನಿನಗ್ೆ. 

 ೪ 

ನಗರದ್ುಪಪರಿಗ್ೆ ಮರೆಗ್ೆ 

ಕರಗುವ ದಿಗಂತಕೆಕ ಬಿಗಿದ್ು ಕಟ್ಟಿದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ತುಡಿಯುವುದ್ು, ಅಥವಾ, ಸ್ಂಜೆ ನಾಲಕಕೆಕ ಐದ್ಕೆಕ ಆರಕೆಕ  

ಬಿಡುವಿರದೆ ಬಡಿದ್ ಹೆಜೆ ೆಸ್ುತ್ತತಗ್ೆ ಕೆಳಗ್ೆ  

ಮ್ಮಲುಗ್ಾಡುವುದ್ು, ಆತಾ, ಪೆೈಪ್ಳಗ್ೆ 



ತಂಬಾಕು ತುರುಕುವ ಬೆರಳು, 

ಪ್ರೆ ಶಂಕೆ ಬೆಳ್ೆಯದೆಳ್  ೆಕರ್ುು, ಕಣೆುದ್ುರು ಪತ್ತಿಕೆ - 

ಹೆ ರಗ್ೆ, ಜಗತ್ತತನ ಹೆ ರೆಗ್ೆ 

ತವಕ್ತಸ್ುವ ಕಪಾಪದ್ ಬಿೇದಿ, ಬಿೇದಿಯಂತಃಸಾಕ್ಷಿ. 

 

ಇಂಥ ಪಿತ್ತಮಗಳ ಸ್ುತತ ಆಳ್ೆತತರಕೆಕ  

ಹುತತ ಕಟ್ುಿವುದ್ು ಕಲಪನೆ. 

ಸ್ ಕ್ಷಾಮತ್ತಸ್ ಕ್ಷಮ ಮೃದ್ು ಪಿಕೃತ್ತಯಂದ್ು 

ನೆ ಂದ್ು ನಲುಗುವುದ್ರ ಯೇಚನೆ. 

 

ಭುಜ ಕುಣಿಸಿ ನಕುಕ ಗ್ಾಡಿ ಬಿಡು.  

ತುಂಡು ನೆಲದ್ಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗ್ೆ ಹೆಕ್ತಕ  

ಗುಡೆಡ ಹಾಕುವ ಗ್ೆ ಡುಡ 

ಮುದ್ುಕ್ತಯರಂತೆ ಪರಿಭಿಮ್ಮಸ್ುವುದ್ು ಸ್ೃಷಿಿ 

Preludes 
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ಪರಯಾಣ 

ಅದೆಂಥ ಎಂಥ ಚಳಿಯಿತುತ, ಗ್ೆ ತೆತೇ?  

ಕೆ ರೆಯುವ ಹಮದ್ಲ್ಲಿ ಕೆ ನೆಯಿರದ್ ದಾರಿ.  

ಅನುಮಾನವೆೇ ಬೆೇಡ, ದ್ ರದ್ ಪಿಯಾರ್ಕೆಕ  

ಹೆೇಳಿದ್ುಲಿ ಮಾಗಿ. 

 

ಹೆಜೆೆ ನೆ ೇವಿಗ್ೆ ಸೆ ರಗಿ ಚಂಡಿ ಹಡಿದ್ು  

ಥಂಡಿ ನೆಲದ್ಲ್ಲಿ ಒರಗಿದ್ ಒಂಟೆ ; 

ಹೆ ರಟಾಗಲೆೇ ಗ್ೆ ರ್ಗಿ ದಾರಿಯುದ್ುಕುಕ ಶಪ್ರಸಿ, ಕೆ ನೆಗ್ೆ  

ಹೆಂಡ ಹಾಗ  ಹೆಂಡತ್ತಯ ಬಯಕೆ ಅದ್ಮಾವಾದಾಗ  

ಕಂಬಿ ಕ್ತತತ ಒಂಟೆ ಸ್ವಾರ 

ನಮಗ್ೆ ೇ, ಬಿಟ್ುಿ ಬಂದ್ದ್ುರ ಕುದಿಕುದಿ ನೆನಪು :  

ಬೆಟ್ಿದಿಳಿಜಾರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ರಮನೆ, ಹೆ ರಗ್ೆ 

ಬಿಸಿಲು ಸ್ುಟಾಿಗಲ  ತಾರಸಿಯ ಉಪವನದ್ ತಂಪು;  

ರೆೇಷೆಾ ಹುಡುಗಿಯರು ತಟೆಿ ತುಂಬ ತಂದಿಟ್ಿ  

ತರ್ುನೆಯ ಶರಬತುತ ತಂಪು ತಂಪು. 

 

ಇಲ್ಲಿ ಕೆ ರೆಯುವ ಮರಳು :  

ಉರಿಯಾರಿದಿರುಳು. ಒಗದೆ್ ರಲ್ಲಿ  

ಹುಚಾು ಬಟೆಿ ಬೆಲೆ, ಹೆ ಲಸ್ು ಹಳಿು. 



ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಿಹಾಡು ಹಗಲಲ್ಲಿ ನೆಲಕೆಕ ತಲೆಯಿಟ್ುಿ  

ರಾತ್ತಿಯಿಡಿೇ ಮುನುಡೆದ್ ನಮಗ್ೆ 

ಅರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ಅವಿವೆೇಕವೆನುುವ ಶಂಕೆ ಜೆ ತೆಗ್ೆ 

 

ಅಂತ  ಇಂತ  ಮರಳು ಕೆ ನೆಗ  ಮುಗಿದ್ು 

ಮಂಜು ಕವಿದೆ ಂದ್ು ಮುಂಜಾವಲ್ಲಿ ಕಣಿವೆ ಕಣಿುಗ್ೆ ಬಿದ್ುು  

ನಮಗ್ೆ ಖ್ುಶ್ : ಸ್ಮಶ್ೇತೆ ೇರ್ು ಹವ 

ಹಮದ್ಂಚಲ್ಲಿ ತೆೇವ ; ಹಚುನೆಯ ಹಸಿರು, 

ತೆ ರೆಯ ಗುಳುಗುಳು ಸ್ದ್ುು, ಮರಗಿಡದ್ ಕೆಂಪು ; 
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ನೆಲಕ್ತಕಳಿದ್ು ಕ್ಷಿತ್ತಜಕೆಕದ್ು ಮ ರು ಮರ, 

ಹುಲುಿಗ್ಾವಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಕುದ್ುರೆ; ದಾರಿ ಮಗುೆಲ್ಲನಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ತ  

ಗೃಹ, ತೆರೆದ್ ಬಾಗಿಲ ಹಾಸ್ುಗಲ್ಲಿಗ್ೆ ದಾಿಕ್ಷಿ ಬಳಿು, 

ದ್ುಡಿಡಟ್ುಿ ದಾಳವುರುಳಿಸಿದ್ವರ ಮಗುೆಲ್ಲಗ್ೆ 

ಹೆಂಡದ್ ಖಾಲ್ಲ ಬುದ್ುಲ್ಲಯದ್ುು ನೆ ೇಡುತತ ನಿಂತ ಮಂದಿ.  

ಪಿಶೆುಗುತತರ ಸಿಗದೆ ಮತೆತ ಪಿಯಾರ್. 

ಸ್ಂಜೆ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ ಊರು ಮುಟ್ಟಿ ಸ್ಮಾಧ್ಾನ  

ನಮಗ್ೆ. 

 



ಪುರಾರ್ದ್ಂಥ ಪುರಾತನ ಘಟ್ನೆ ಅದ್ು, ಗ್ೆ ತುತ.  

ಅಗತಾ ಬಿದ್ುರೆ ಅಂಥ ಪಿಯಾರ್ಕೆಕ  

ನಾನೆೇನ  ಸಿದ್ಿ. ಆದ್ರ , ನನು ಅನುಮಾನಕೆಕ  

ದಾಖ್ಲೆ ಬೆೇಕು, ಬರೆದ್ುಕೆ ೇ : 

ಅತ್ತ ದ್ ರದ್ ದಾರಿಗ್ೆ ಕರೆತಂದ್ು ಬಿಟ್ಿದ್ುು 

ಎಂಥ ಎಂಥ ನಿರಿೇಕ್ಷೆ? ಹುಟ್ಟಿ ಅದ್ು? ಅಥವಾ ಸಾವೇ?  

ಹುಟ್ಟಿನಂತಹ ಘಟ್ನೆಗಿತುತ ನಿಜ, ಪಿಮಾರ್. 

ಹುಟ್ುಿ ಸಾವೆರಡನುು ಕಂಡು ಕಂಡು ಒಂದ್ು ಇನೆ ುಂದ್ಲಿವೆಂದ್ು  

ಕಂಡುಕೆ ಂಡವ ನಾನು ಆದ್ರದ್ು, ಆ ಹುಟ್ುಿ 

ಸಾವಿನ ಹಾಗ್ೆ, ನಮಾದೆೇ ಸಾವಿನ ಹಾಗ್ೆ,  

ಮರರ್ಸ್ಂಕಟ್ ತಂದ್ ಘಟ್ನೆ. 

 

ಎಂದಿನರಮನೆಗ್ೆ ಹಂದಿನಾಡಳಿತಕೆಕ  

ಹಂದಿರುಗಿ ಬಂದ್ ನಮಗ್ೆ ನೆಮಾದಿಯಿಲಿ.  

ಅನಾ ದೆೇವರನೆುದೆಗವುಚಿ ಹಡಿದ್ ಭಿನು ಜನ  

ಸಾವು ಇನೆ ುಮಾ ಬಂದ್ರ  ದ್ುಃಖ್ವಿಲಿ. 

Journey of the Magi 

ಟ್ಟಪಪಣಿ : 

ದೆೇವಪುತಿನಾಗಿ ಅದೆೇ ತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಕ್ತಿಸ್ತನಿಗ್ೆ ಪೂಜೆ ಸ್ಲ್ಲಿಸ್ುವುದ್ಕೆಕ ದ್ ರದಿಂದ್ ಬಂದ್ ಮ ರು 

ದೆ ರೆಗಳ ಪಿಯಾರ್ದ್ ಚಿತಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
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ಮರಿೇನಾ 

ಎಂಥ ಕಡಲು ದ್ಡ ನಡುಗಡೆಡ ಬಂಡೆ  

ಮ ಕ್ತಮರಕೆಕದ್ುು ಬಂದ್ು ಬಡಿಡದ್ದೆುಂಥ ಅಲೆ  

ಪ್ರೇತದಾರುವಿಗ್ೆಂಥ ಸ್ುಗಂಧ ಹಬಿಬದ್ ಮಬಬಲ್ಲಿ  

ಉಕ್ತಕದೆುಂಥ ಹಕ್ತಕ ಹಾಡು 

ಎಂಥೆಂಥ ಚಿತಿ ಮರುಕಳಿಸ್ುವುದ್ು, 

ಮಗಳ್ೆೇ, 

 

ಬೆೇಟೆನಾಯಿಯ ಕೆ ೇರೆ ಹಲ್ಲಿಗ್ೆ ಸಾಣೆ ಹಡಿದ್ು  

ಸಾವು ಕರೆದ್ವರಿೇಗ 

ಹಕ್ತಕಗಳ ಹಾಗ್ೆ ಝೇಂಕರಿಸಿ ವೆೈಭವದ್ಲ್ಲ ಿಝಗಝಗಿಸಿ  

ಸಾವು ಕರೆದ್ವರಿೇಗ 

ಸ್ವಸ್ಂತೃಪ್ರತಯ ರೆ ಪಪದ್ಲೆ ಿರಗಿ 

ಸಾವು ಕರೆದ್ವರಿೇಗ 

ಪಶುಗಳುತಕರ್ಮಕೆಕ ತಮಾ ತನುಮನಗಳಪಮಣೆ ಮಾಡಿ  

ಸಾವು ಕರೆದ್ವರಿೇಗ 

 

ಈಗ ನಿವಿೇಮಯಿರಾದ್ವರಂತೆ. 

ಗ್ಾಳಿ ಬಿೇಸಿ ಮರದ್ ಸ್ುಗಂಧ ಸ್ ಸಿ  

ಹಕ್ತಕ ಹಾಡೆತ್ತತ ಮಂಜಗ್ೆ ಹಡಿದ್ ನೆಲದ್  



ಲಾವರ್ಾದೆ ಳಗಡೆ ಕರಗಿ ಹೆ ೇದ್ವರಂತೆ. 

 

ಯಾವ ಮುಖ್ವಿದ್ು, ಅಸ್ಪರ್ಿವಾದ್ರ  ಅತ್ತ ಸ್ಪರ್ಿ , 

ಬಲಹೇನವಾದ್ರ  ನಾಡಿ ಖ್ಚಿತ? 

ಕೆ ಂಡದೆು? ಕೆ ಟ್ಟಿದೆು? 

ತಾರೆ ನಿೇಹಾರಿಕೆಗಳ್ಾಚೆಗಿದ್ುರ  ಪಾಪೆಯಷೆಿೇ ಸ್ಮ್ಮೇಪ 

ಸ್ಮ್ಮೇಪದ್ ಮುಖ್. 
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ಒರ್ಗಿದೆಲೆ ಕೆದ್ರಿ ಬಂದ್ ಪ್ರಸ್ುಮಾತು ಗುಳ್ ುೆನಗ್ೆ,  

ಅರೆನಿದೆು ಕಣಿುನೆ ಳಗವಸ್ರದ್ ಹೆಜೆೆ 

 

ಖ್ುದಾುಗಿ ನಾನೆೇ ಕಟ್ಟಿದ್ ಹಡಗು  

ನಿೇಗಮಲುಿ ಬಡಿದ್ು ಬಿರಿದ್ ಮ ಕ್ತಮರ  

ಬಿಸಿಲ ಝಳಕೆಕ ಚಕೆಕಯದ್ುಂತೆ ಬರ್ು.  

ಅರೆ ಎಚುರದ್ ಸಿತೆ್ತಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ ಹಡಗು  

ಕ ವೆಮರ ಹಗೆಗಳ ಅಳವಟ್ುಿ ಅಭದ್ಿ,  

ಹುಳ ಹೆ ಡೆದ್ ತಟ್ುಿ ಸೆ ೇರುವ ತಳ.  

ವಿವರಗಳು ಮರೆತರ  ಹಡಗು ಕಟ್ಟಿದ್ ನೆನಪು  

ಕ್ತೇಲೆಣೆುಗದಿುದ್ ದಾರ ಗಿಡಿಯಬೆೇಕು. 



ನನಾುಚೆಗಿರುವ ಪರದ್ ಬದ್ುಕ್ತಗ್ೆ  

ನನು ಈ ದೆೇಹ ಚಹರೆ ಬದ್ುಕು.  

ಅದ್ಕೆಕ ಇದ್ನುು, ಅದ್ರ ಅವಾಕತಕೆಕ 

ನನೆುಲ ಿಮಾತನುು, ಕೆ ಟ್ಿರೆೇ ಹೆ ಸ್ದೆ ಂದ್ು ತ್ತಳಿವು.  

ಎದೆಗ್ೆ ಭರವಸೆಯಿಟ್ುಿ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ುಿ ನಿಂತರೆ ಕಾಣೆ,  

ನಾಳ್  ೆಯಾನಕೆಕ ಹೆ ಚು ಹೆ ಸ್ ಹಡಗು. 

 

ಎಂಥ ಕಡಲು ದ್ಡ ನಡುಗಡೆಡ ಬಂಡೆ 

ಕಣೆುದ್ುರಿಗ್ೆ 

ಹಬಿಬದ್ ಮಬಬಲ್ಲಿ ಉಕುಕವುದ್ದೆಂಥ ಹಾಡು, 

ಮಗಳ್ೆೇ. 

Marina 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಶೆೇಕ್ಸ್್ಪ್ರಯರಿನ 'ಪೆರಿಕ್ತಿಸ್' ನಾಟ್ಕವನುು ನೆ ೇಡಬಹುದ್ು. ದೆ ರೆ ಪೆರಿಕ್ತಸಿಿಗ್ೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಮಗಳು ಮರಿೇನಾ, 

ಸ್ಮುದ್ಿಯಾನದ್ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ುರಿಂದ್ ಆ ಹೆಸ್ರು. ಸ್ತತಳ್ೆಂದೆೇ ನಂಬಿ ಕೆ ಂಡಿದ್ು ದೆ ರೆಗ್ೆ ವರ್ಮಗಳ್ಾದ್ ಮೇಲೆ 

ಮಗಳು ಸಿಕುಕವುದ್ು ಸ್ಮುದ್ಿಯಾನ ಮಾಡುತ್ತತದ್ು ದೆ ರೆ ರೆೇವಂದ್ಕೆಕ ಬಂದ್ು ತಂಗಿದಾಗ 

38 

 

 

 

 



ವಿಲ್ ಫ್ಯರಡ್ ಓಯನ್ಸ (೧೮೯೩ ೧೯೧೮) 

ಮೊದ್ಲ ಮಹಾಯುದ್ಿದ್ ಕಾಲದ್ಲ್ಲ ಿಬರೆಯುತ್ತತದ್ು ಕವಿಗಳಲ್ಲ ಿಅತಾಂತ ಸ್ಮಥಮನಾದ್ವನು ಓಯನ್, ಅತ್ತ 

ಸ್ರ್ು ವಯಸಿ್ಗ್ೆ, ಯುದ್ ಿಮುಗಿಯುವ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೊದ್ಲು ಗುಂಡಿಗ್ೆ ತುತಾತದ್ ಇವನು ಬದ್ುಕ್ತದಿುದ್ುರೆ 

ದೆ ಡಡ ಕವಿಯಾಗುತ್ತತದ್ು ಅನಿುಸ್ುತತದೆ. 

 

ಪದ್ಾ ಬರೆಯುವ ರಿೇತ್ತಯಲ್ಲ ಿ ಹೆ ಸ್ ಪಿಯೇಗಗಳನುು ಮಾಡುವದ್ಕೆಕ ಸ್ದಾ ಸಿದ್ಿವಾಗಿದ್ು ಓಯನ್ 

ಬರೆದ್ದ್ುಕೆಕ ಅಪೂವಮವಾದೆ ಂದ್ು ಪಾಿಮಾಣಿಕತೆಯನುು ತುಂಬಿದ್. ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಾ ಯುದ್ಿದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ 

ಅನುುವುದ್ಕ್ತಕಂತ ಹೆಚಾುಗಿ ಸಾವಿನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಅನುಬಹುದ್ು. ಸಾವಿನ ಅಥಮ ಹೇನತೆಯೇ ಅವನ ಹಲವಾರು 

ಕವನಗಳ ವಸ್ುತ. 

 

ವಿಲ್ ಫ್ೆಿಡ್ ಓಯನ್ ಪದ್ಾದ್ ಪುಸ್ತಕಕೆಕ ಬರೆದ್ ಮುನುುಡಿಯ ಈ ಮಾತುಗಳು ಸ್ಮಂಜಸ್ವಾದ್ವು : 

My subject is War, and the pity of War. The poetry is in the pity. 
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ವೆಥಮ 

ಮಲಿಗ್ೆ, ಜೆ ೇಕೆ ; ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ೆ ಕರೆತಂದ್ು  

ಮಲಗಿಸಿ. ಒಮಾ, ಹುಟ್ ಿರಲ್ಲ ಿಮೈ ತಡವಿ ಬಿತತನೆಗ್ೆ  

ಬಂದ್ ಹತಾತರು ಕ್ಷೆೇತಿಗಳ ಪ್ರಸ್ುಮಾತಂದ್ು  

ಎಚುರಿಸಿದ್ು ಬಿಸಿಲು. ಈ ಬೆಳಿಗ್ೆಯೆವರೆಗ್ೆ,  

ಹುಡಿಮಂಜು ಬಿದ್ು ಇವತ್ತತನವರೆಗ್ೆ ತಪಪದೆೇ 

ಎಬಿಬಸಿದ್ ಸ್ ಯಮ. ದ್ಯಾಮಯ ಅವನು. ಇಂಥ ನಿದೆಿ  

ನಿೇಗುವ ವಿದೆಾ ಗ್ೆ ತ್ತತರದೆ ಅವನಿಗ್ೆ ? 

 

ಬಿತತಕೆಕ ಬಿಸಿಯುಸಿರ ದಿ 

ಚೆ ೇದಿಸ್ುವ ಚೆೇತನವ ತರ್ುನೆ ಗಿಹದ್ ಮರ್ು ಪಾಿರ್ಕೆಕ  

ಕಾರರ್. ಬಯಸಿ ಹೆ ತುತ ಹೆತೆ ತಡಲು ರಕ್ಷೆಗ್ೆ ಪ್ರಿೇತ್ತ  

ಎರೆದ್ದ್ುು ವಾಥಮ, ಬೆಚುಗಿದ್ುರ  ಕಟ್ಟಿಗ್ೆ 

ಕೆೈಯಿ ಕಾಲು. ಓ, ಜಡತನ ಕಳ್ೆದ್ ಮರ್ುು ಬೆಳ್ೆದ್ು  

ನಿಂತದ್ುು ಇದ್ಕೆಕೇ? ಇದ್ಕೆಕೇ ಸ್ ಯಮನ ಪೆದ್ುು  

ಕ್ತರರ್ ನೆಲದ್ ನಿಗ ಢ ನಿದೆಿ ಕೆಡಿಸಿದ್ುು ? 

Futility 
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ರಾಬ್ಲಟ್ಸಮ ಗಯರೇವ್ (೧೮೯೫-೧೯೮೫) 

ಗ್ೆಿೇವ್್ ಬರೆದಿರುವ ಗದ್ಾ ಹಾಗ  ಪದ್ಾಗಳ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಹಾಕ್ತದ್ರ  ಸಾಕು, ಒಂದ್ು ಪುಸ್ತಕವಾದಿೇತು. 

ಯಾವ ಪಂಥಕಾಕಗಲ್ಲೇ ಮಠಕಾಕಗಲ್ಲೇ ಸೆೇರದೆೇ ಸ್ವಂತದ್ ವಾಕ್ತತತವಕೆಕ ಮಾತಿ ನುಡಿ ಕಾಣಿಸ್ುತತ ಬಂದ್ ಈ 

ಕವಿ ತುಂಬ ಉತತಮವಾದ್ ಪದ್ಾಗಳನುು ಬರೆದಿದಾುನೆ. 

 

ಈ ಇಪಪತುತ ವರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಥಮಕವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತತರುವ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಗ್ೆಿೇವ್ ಬಿೇರಿದ್ ಪಿಭ್ಾವ ಎದ್ುು 

ಕಾರ್ುತತದೆ. ಅನುದಿನದ್ ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಬೆೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಇವನ ಕಾವಾ ಪರಿಶುದ್ಿವಾದ್ದ್ುು. ಇಳಿ 

ವಯಸಿ್ನಲ್ಲ ಿಬರೆದಿರುವ ಹಲವಾರು ಪಿರ್ಯ ಗಿೇತಗಳು ತನು ಕೆ ನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥದೆೇ ಪದ್ಾಗಳನುು 

ಬರೆದ್ ಯೇಟ್್ ಕವಿ ಯನುು ನೆನಪ್ರಗ್ೆ ತರುತತವೆ. 

 

ಸಾಮಾನಾ ಜನಕೆಕ ಇವನು ತನು ಐತ್ತಹಾಸಿಕ ಕಾದ್ಂಬರಿಗಳ ಮ ಲಕ ಪರಿಚಿತನಾಗಿದಾುನೆ. 
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ಮದುವಯಯ ಮಂಡಿಗಯಯಲಯೂಿಂದು ಪ್ಾಲು 

ಎಷೆ ಿಂದ್ು ಜಾರ್ ಚಂದೆ ಳಿು ಹೆರ್ುು ಮಕಕಳಿಗ್ೆ  

ಯಾಕಾರ ಇಂಥ ಅಸಾಧಾದ್ ಗಂಡಂದಿರು?  

ತಾಾಗಬುದಿಿಯೇ ? ಅಥವಾ, ಪತ್ತತೆ ೇದಾುರವೆೇ?  

ಹತತರಲೆ ಿಂಬತುತ ಪಾಲು ಇರಲಾರದ್ು. 

 

ಗುಗುೆ ಗಮಾರ ವಾಭಿಚಾರಿ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಮುಂಗ್ೆ ೇಪ್ರ  

ಅಷೆಿೇ ಆದ್ರದ್  ಒಂದ್ು ಥರ. ನ ರಕೆಕ  

ನ ರರರ್ುಿ ಅಸಾಧಾರಾದ್ವರು. (ಹೆರ್ು ನಯ  

ಹಡಿದೆತತಲ್ಲಂಥ ನಾಟ್ಕದ್ ಮಾತು ಸಾಕೆೇ?) 

 

ಅಸಾಧಾದ್ ಗಂಡಂದಿರು ಸೆ ೇಂಬೆೇರಿ ಅಳುಬುರುಕ 

ತಾಯಿಗೆಂಡ ಕುಳ ಕೆ ಳಕ ಅನಕ್ಷರಸ್ೆ, 

ಅಂಥವರು ಲಾಲಬಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ುಳಿದ್ರ  ಸಾಕು, 

ದಾರಿಹೆ ೇಕರ ಕ್ಷಮ ಕೆೇಳುವುದ್ು ಅತಾಗತಾ. 

 

ಸ್ಹಾವೆನಿಸ್ುವ ಗಂಡಸ್ರು ಹುಡುಕ್ತದ್ರು ಸಿಗರಲ ಿ–  

ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಂಡ ಹಾಗ್ೆೇನು ಸ್ರಬರಾಜು ?  

ಗಂಡಸ್ರ ಧಿಕಕರಿಸಿ ಹೆರ್ುನೆತ್ತತ ಹಾಡುವ ಚಾಳಿ.  

ನನು ಕಣಿುಗಿರಬಹುದ್ು ನವೇದ್ಯದ್ ಗ್ಾಜು.    A Slice of Wedding Cake 



ನೇರು, ಸಯೇಬಿನ ಹಣುು 

ಗಗನಕೆಕದ್ುು ಕರ್ುು ಕುರುಡಾಗಿಸಿದ್  

ಧ ಳಲ್ಲಿ ತುಡಿದ್ ತಮಟೆ ಹೆ ರಳು. 

ಜಾಡಿನ ಪಕಕ ಗುಡಡದ್ ಬುಡಕೆ ಕಂದ್ು ಹಟ್ಟಿ 

ಬಾಗಿಲ್ಲಗ್ೆ ಮುದ್ುಕ್ತ, ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಮಗಳು, 

 

“ಅವವ, ಸ್ುಡುಸ್ುಡು ಬಿಸಿಲು, ಕೆಂಧ ಳು, ಆಕಾಶ  

ತಲೆಗ್ೆ ಹಡಿದ್ ಹತಾತಳ್  ೆತಟೆಿ. 

ಕಾದ್ ತವ ನೆಲದ್ಲ್ಲಿ ನಡೆದ್ು ಬಳಲ್ಲದ್ ಸೆೈನಾ,  

ತೆೇವವಿರದೆ ತುಟ್ಟಯಡೆದ್ು ಚಕೆಕ. 

 

“ಹ ಜ ನಿೇರಿದೆ, ಬುಟ್ಟಿ ತುಂಬ ಕೆಂಪಗ್ೆ ಸೆೇಬು ;  

ಹಟ್ಟಿ ಹೆ ರಗ್ೆ ತರ್ುಗಿದೆ ನೆರಳು. 

ಕರೆಯಲೆೇ, ಅವವ?' ಗಂಟಾದ್ ಮುಖ್ ಕಂಡರ  

ಬಿಟ್ುಿಗ್ೆ ಡದ್ ಹಟ್ಮಾರಿ ಮಗಳು. 

 

“ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ೆ ಬವಳಿ ಬಂದ್ು ಬಂಟ್ನಿಗ್ೆ ತ ರಾಟ್, 

ಹೆೇಳು, ಹೆ ೇರಾಟ್ ಹೆೇಗ್ೆ ಸಾಧಾ?' 

'ಇದ್ು ಮೊದ್ಲ ಪಡೆಯಲಿ; ಕಡೆಯದ್ಂತ  ಅಲಿ ;  

ಕೆ ನೆಗ್ಾರ್ದ್ ಕತೆ, ಹುಡುಗಿ, ಯುದ್ಿ. 

 



'ಇಂಗದ್ ದಾಹಕೆಕ ನಿೇರಿಟ್ುಿ ಪೂರೆೈಸ್ುವ  

ಮಹಾಪೂರ ಹರಿಯುವುದೆ, ಮಗಳ್ೆೇ?  

ಅಡಗದ್ಂಥ ರಾಕ್ಷಸ್ ಹಸಿವು, ಅದ್ಕಾಕಗುವ 

ಹಾಗ್ೆ ಫಲ ಬಿಡುವ ತೆ ೇಟ್ವೆಲೆ?ಿ' 

 

“ಹಂದೆ ಬಲು ಹಂದೆ ಬಿಸಿ ಹರೆಯದ್ ಮ ಳಿ ನಾನು 

ಬಂಟ್ನಿಗ್ೆ ಕೆ ಟೆಿ ನಿೇರು, ಹರ್ುು. 

ಅಂಥ ಬರಕೆಕ ನಿೇನ  ಮರುಗಿ ಒಡಿಡಕೆ ಳುುವ ಮೊದ್ಲು  

ಮುಚುಬಾರದೆೇ ನನು ಕರ್ುು ?' 
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ನಡುಮಾಗ್ಲ ನದಯರ ಕಳ್ಯದಾಗ 

ನಡುಮಾಗಿ ನಿದೆಿ ಕಳ್ೆದ್ು ಗಕಕನೆ ಹೆ ರಳಿದಾಗಲೆೇ  

ನಾನು ಇನ ು ಕವಿಯನುುವ ಅರಿವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಿದ್ ತಪಪಲ್ಲಗ್ೆ ಬಂದೆ ಕಕರಿಸಿ ಹುಳದ್ಂತೆ ಸಾವು  

ಕೆ ರೆದ್ರ , ಕಾಲ ಮುಟ್ಿದ್ ದೆೇವದ್ ತರ 

ಕಾವಲ್ಲದೆ ನನು ಪಾಿರ್ಕೆಕ—ಕರ್ುು ತೆರೆದೆ. 

 

ದ್ ರ ದ್ುಗಮದ್ ಹಾಗ್ೆ, ಎದೆತಳದ್ ದ್ಟ್ಿ ಮೊೇಡಗಳ 

ಒಳಗಿಂದ್ ಬಂದ್ು ಎತತರ ನಿಂತು 



ಹೆ ಳ್ೆವ ಲಾವರ್ಾವೆೇ, ಹೆ ಸ್ ಕುಸ್ುಮ ಕಾರ್ುವ ಬಲು ಮೊದ್ಲು, 

ಮರಿ ಹಾಕದಿನುು ಕುರಿ ಬೆೇರು ಬಗರುವಾಗಲೆೇ 

ಬೆಚುಗ್ಾಗಿಸ್ುವಂಥ ಗ್ಾಳಿಯೇ, 

 

ನಡುಮಾಗಿ ನಿದೆಿ ಕಳ್ೆದೆದಾುಗ ನನು ಕೆೈಯಳಗ್ೆ  

ಅವಳ ಕೆೈ ನೆ ೇಡಿ, ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 

ಊರಿಗ್ೆ ಮುಂಚೆ ಬಂದ್ು, ಬರದ್ ವಸ್ಂತಕಾಕಗಲೆೇ  

ಸ್ಂಗ್ಾತ್ತಯಾದ್ವಳ ಪಕಕ ನಿಶಾಬು ನಿಂತು  

ನೆ ೇಡಿದೆ : ಮಂಗಮಾಯ ಮಾಗಿ 

Mid-winter Wakening 
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ಪ್ರೇತಿ 

ಕಪುಪ ಕತತಲ ಹೆ ತುತ  

ಅರೆನಿದೆಿಯಳಗ್ೆೇ ಹುಡುಗಿ 

ಪ್ರಸ್ುಗುಟ್ಟಿದ್ಂಥ ಅಧಮಂಬಧಮ ಮಾತುಗಳ ಪ್ರಿೇತ್ತ : 

ಮಾಗಿ ನಿದೆಿಯ ಮತುತ 

ಮಂಜದ್ುು ಮಂಜು ಸ್ುರಿದ್ರ  ಹೆ ರಳಿ 

ಥಟ್ಕಕನೆ ನೆಲ ಹೆ ಳ್ೆದ್ ಹುಲುಿ ಗರಿ ಹ ವುಗಳ ರಿೇತ್ತ, 

She tells her love while half-asleep 



ಸಿ.ಡಯೇ. ಲೂಯಿಸ್ (೧೯೦೪ - ೧೯೭೨) 

 

ಮ ವತತರ ದ್ಶಕದ್ಲ್ಲ ಿಆಕ್ಸ್್ಫಡ್ಮ ವಿಶವವಿದಾಾನಿಲಯದ್ಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗ್ೆ ಓದಿದ್ ಒಂದ್ು ಗುಂಪ್ರನವರೆಂದ್ು ಹೆಸ್ರು 

ಮಾಡಿದ್ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯನಾದ್ವನು ಸಿಡೆೇ. ಲ ಯಿಸ್, ಹಲವಾರು ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳಲಿದೆೇ 

ಪತೆತೇದಾರಿ ಕಾದ್ಂಬರಿಗಳನ ು ವಿಮಶೆಮಯನ ು ಬರೆದಿ ದಾುನೆ. 

 

ಲ ಯಿಸ್ ಆಡೆನ್ ಸೆಪಂಡರ್ ಅವರ ಗುಂಪು ಪದ್ಾಕೆಕ ಎಲ್ಲಯಟ್ ಪ ಂಡ್ ಕಾಲದ್ಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರದ್ ಒಂದ್ು 

ಹೆ ಸ್ ಆಯಾಮವನುು ತಂದಿತು. ಕಾವಾದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಎರ್ುಿ ಕಾಳಜಯೇ ಅಷೆಿೇ ಕಾಳಜ ಅವತ್ತತದ್ು 

ರಾಜಕ್ತೇಯ ಪರಿಸಿೆತ್ತಯ ಬಗ್ೆಗ  ಇದ್ುದ್ುು ಇವರ ಕಾವಾದ್ ಹೆಚುಳ. ಜೆ ತೆಗ್ೆ, ಎಲ್ಲಯಟ್ ಪದ್ಾಗಳಲ್ಲಿದ್ು 

ಕ್ತಿರ್ಿತೆಯನುು ಕಳಚಿ ಸ್ಹೃದ್ಯನನುು ನೆೇರವಾಗಿ ಮುಟ್ುಿವ ಆಸೆ ಈ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ ಬಹುದ್ು. 
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ಅಂತೆ 

ಸ್ಮುದ್ಿದ್ ನಿೇರು ಬಸಿದ್ು ಬಯಲಾದ್ ದಾರಿದ್ಿ್ಾ :  

ತುಕುಕ ಹಡಿದ್ ಲಂಗರು ಮರಳು ಗ್ಾಜನ ಚ ರು.  

ಕಳ್  ೆಬೆಳ್ೆದಿದ್ುರ  ಖ್ುಶ್ಗ್ೆ ಮ್ಮನುಗಿದ್ು ಬಾಳು  

ಈಗ ನಿಶೆುೇರ್ಿ ಅದ್ಕೆಕ ಗಷಿಿನ, ಹದ್. 

 

ತೆರೆಯಂತೆ ನಿೇರೆದ್ುು ಎಂಥ ಕ ಿರ ಬೆಳಕು.  

ಸ್ುರುಟ್ಟಕೆ ಂಡರ  ಬತತಲು ಸ್ಪರ್ಿ ಕಳ್ೆಯಿಲಿ  

ಬಾಳಿಗ್ೆ, ಸ್ತಾದ್ುಪುಪಳಿದ್ ಚ ಗುನೆಲ. 

ಪ್ರಿೇತ್ತ ಮುಟ್ಿದ್ ನನು ಮೈಯಿನ ತೆ ಗಲು ಸ್ುಕುಕ, 

 

ದೆ ೇಣಿ ದ್ಡ ಕಚಿು, ಚೆೇತನ ನಾಶವಾದ್ವನ  

ಉಬಬಸ್ದ್ುಸಿರು ನಿಲುಿವ ಮೊದ್ಲೆೇ ಮೊರೆ ಕೆೇಳು :  

ದೆ ಿೇಹಕೆಕ ಎಳ್ೆದ್ ಮುಸ್ುಕಾದ್ರ  ಕಾಂತ್ತ, ಸ್ದ್ುೆರ್  

ಭ್ಾಿಂತ್ತಯಾದ್ರ  ಸ್ಮುದ್ಿ ಹಂದಿರುಗಿ ತೆ ೇಳು  

ಚಾಚಲ್ಲ ಮರಳವರೆಗ  ಕೆೈ ಹಡಿದ್ು ಎಬಿಬಸ್ಲ್ಲ,  

ಅರ್ಕ್ತಸ್ಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆಳಕೆಕ ದ್ಬಿಬಬಿಡಲ್ಲ. 

All Gone 

47 

 

 



ಪ್ಾೆಟಿರಕ್ ್ಕಾೆವನಾ (೧೯೦೫ (೧೯೦೫ - ೧೯೬೭) 

ಐರಯ್ಿಂಡಿನ ಕವಿ. 

 

ತ್ತಳಿ ಹಾಸ್ಾ ಹಾಗ  ವಾಂಗಾವನೆ ುಳಗ್ೆ ಂಡ ಹಲವಾರು ಪದ್ಾಗಳನುು ಬರೆದಿದಾುನೆ. 

 

'ನಾಯಕನ ಕತೆ' ನಮಾ ದೆೇಶದ್ ಇವತ್ತತನ ಸಿೆತ್ತಗ್ೆ ಹತ್ತತರವಾದ್ದೆುನಿಸ್ ಬಹುದಾದ್ ಒಂದ್ು ಪದ್ಾ. 

ಸ್ುಲಭವಾಗಿ ಸಾಮಾನಾನೆ ಬಬ ನಾಯಕ ಅಥವಾ ದೆೇವರ  ಆಗಬಹುದಾದ್ ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ಂದ್ಭಮಕೆಕ ಒಂದ್ು 

ಭ್ಾರ್ಾದ್ಂತ್ತರುವ ಮ ಲ ಪದ್ಾದ್ಲ್ಲಿ ವಾಂಗಾದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆೇ ಎದೆ ಬೆಚುಗ್ಾಗಿಸ್ುವ ಒಂದ್ು ಅನುಕಂಪವೂ ಇದೆ. 
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ನಾಯಕನ ಕತಯ 

ನಗಿಸಿ ನಗುವ ಸ್ವಭ್ಾವದ್ ಅವನು ಶ್ಿೇ ಸಾಮಾನಾರಲೆ ಿಬಬ  

ನರಬಲ್ಲಗ್ೆ ಬೆೇಡ, ಕಂಚಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತತದ್ ದೆೇವರಾಗುವುದ್ಕೆಕ 

ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿರಲ್ಲಲಿ. ಆದ್ರ  ಆ ವರ್ಮ ಫಸ್ಲು ಜೆ ತೆಗ್ೆ ದೆೇವರ ಪ್ರಿೇತ್ತ  

ಕೆೈಕೆ ಟ್ುಿ, ಪುಸ್ಲಾಯಿಸಿದ್ರವನು ಖಾಲ್ಲ ಬಿದ್ು ದೆೇವರ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ 

 ಒಪ್ರಪಯಾನೆಂಬ ವದ್ಂತ್ತ ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಹಬಿಬ 

ಜನ ಫ್ೆೇರಾಯಿಸಿ ಬೆ ಬೆಬಯಿಟ್ಿರು : ನಿೇ ನಮಾ ಕವಿ, ಚಕಿವತ್ತಮ. 

 

ಮಂದ್ಹಾಸ್ದ್ ಅವರ ದ್ುರ್ಿ ದ ಬಮಲಾಕೆಕ ಪಿತ್ತ ಹೆೇಳದೆೇ ನಿಂತ.  

ಮನೆಯ ಕಪುಪ ನೆರಳಿಂದ್ ದ್ರದ್ರನೆಳ್ೆದ್ು ಬಹರಂಗದ್ ಬಿಳಿ  

ಬೆಳಕ್ತಗ್ೆ ಡಿಡದಾಗವನು ಪಿತ್ತಭಟ್ಟಸಿದ್. 

ಕ್ತೇತಮನೆ ಹಾಡಿ ಕೆೈವಲಾ ಪಡೆಯುವ ಭಕತವೃಂದ್ಕ್ತಕಂಥ 

ನಿಂದೆ ಸಾಧುವೆ, ಕವಿಯೇ? ಅವರಿಗುತತರ ಕೆ ಟ್ಿ : ದ್ಯವಿಟ್ುಿ ಕೆೇಳಿ,  

ದೆೇವರಾಗುವ ಆಸೆ ನನಗಿಲಿ. ನಂಬಿ, ನನಗಿಲಿ ದೆೇವರ ಹದ್. 

 

ಸ್ತಾಕೆಕ ಅಥವಾ ಧಮಮಕೆಕ ನರಬಲ್ಲ 

ನಾನಾಗಲಾರೆ. ಮಧಾಮ ವಗಮದ್ನುಕ ಲವಿದ್ುರಷೆಿೇ ಸಾಕು. 

ನ ರು ಹೆರ್ುು ಮಕಕಳ ತೆ ತ್ತತನ ಸೆೇವೆ ಹಗಲು ಹಾಗ  ರಾತ್ತಿ ಇದ್ುಂಥ  

ಮಧಾಯುಗದ್ ಸ್ುಲಾತನನಾಗುವ ಬಯಕೆ ನನಗ್ೆ ನನಗಿರಲ್ಲ, 

ಮಂಡಿಯ ರಿ ಅಂಡೆತ್ತತ ವಿವೆೇಕ ಕ ತಾಗ ಹೆ ೇರಿಹಾರುವ ಭ್ೆ ೇಗ, ಅಂತ 



 ಕಾರ್ದಾನಂದ್ ಪಡೆದ್ುಕೆ ಳುುವ ಯೇಗ ನನಗಿದ್ುರಾಯುತ. 

 

ಧನಿಕರ  ಅಲಿ, ತ್ತರುಕರ  ಅಲಿದ್ಂತಹ ಇಬಬಂದಿ  

ಮಂದಿ, ಬದ್ುಕ್ತನ ತುಚಛ ವಾಸ್ತವತೆ ಬಲಿ ಜನಕಕವನ 

ಸಾಮಾನಾದಾಸೆ ವಿಲಕ್ಷರ್ವೆನಿಸಿತು. ವಾಚಾಾಥಮಕೆಕ ಜೆ ೇತು ಬಿದ್ು ಜನ  

ಅವನ ಮಾತಲ್ಲ ಿತಪಸಿ್ನ ಪರಿಶುದ್ಿ ಸಾರ ಪಿತ್ತಯಬಬನಿಗು 

ಕಂಡು, ಭಯ ಭಕ್ತತ ಒತೆ ತಟ್ಟಿಗ್ೆೇ ಉಕ್ತಕ ಎದೆ ತುಂಬಿ 

ಬಂದ್ು ಹೆೇಳಿದ್ರು : ಪಿಭು, ಕಾಣೆ ಹಳಸ್ುವ ಮೊದ್ಲು ಸ್ವಗಮಸ್ನೆಾಗು. 

 

49 

 

 

ಬುದಿಿ ಹೆೇಳಿದ್ : ನೆ ೇಡಿ, ಗಿಜಗಿಜೇ ನಿಂತವರ ಮಧ್ೆಾ ದೆೇವರು ತಾನೆೇ?  

ಜನಕೆಕ ಕಾರ್ದ್ ಜಾರ್. ಎದ್ುು ಕಾರ್ುವ ಪಾಿಣಿಗ್ೆ ೇ ಮೊದ್ಲು ಮರರ್.  

ಅಜ್ಞಾನ ಕಾರರ್ವಾಗಿ ನಿಮಗಿಂಥ ಕಲಪನೆ. 

ರಹಸ್ಾವೆೇ ದೆೇವರ ಶಕ್ತತ, ದೆೇವರಾದ್ರೆ ಬಂತೆೇ, ಬತತಲಾದ್ವನ 

ಬಗ್ೆ ಹಾಸ್ಾಕೆಕ ವಸ್ುತ, ಹೆಂಡತ್ತಯ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಕೆೈತುಂಬ ಹರ್ ಮ ರು  

ಅಂತಸಿತನೆ ಂದ್ು ಮನೆ - ಹರಾಜುಗ್ಾರನ ಕನಸಿರುವ ನಾನೆಂಥ ದೆೇವರು ? 

 

ಮರವಣಿಗ್ೆ ಹೆ ೇಗಿ ಹೆಸ್ರೆತ್ತತ ಕ ಗಿ ಜನ ದೆ ಂಬಿ 

ಎಬಿಬಸಿದ್ುಕೆಕ ಅವನು ಕಾರರ್ನಲಿ. ಅಂಗ್ೆೈಗ್ೆ ಬ ದಿ 



ಅಥವಾ ಚಿನುದ್ುಂಗುರ ತಂದ್ು ಮುಗಿ ಜನಕೆಕ ಮಂಕೆರಚಲ್ಲಲಿ.  

ಹತುತ ಜನ ಒಪುಪವಂತಹ ನಡತೆ, ಹತುತ ಜನ ತುಳಿದ್ ಹಾದಿ 

 ಬಿಟ್ಿವನಲಿ. ಅಂಗಲಾಚಿದ್ : ದ್ಮಾಯಾ ನಂಬಿ. 

ನಿಮಾಂತೆಯೇ ನಾನು. ಸಾಮಾನಾರಲೆ ಿಬಬ - ದೆೇವರೆೇ ಬಲಿ. 

 

ಅವನ ಮಾತ್ತಗ್ೆ ಗಮನ ಕೆ ಡದ್ ಜನ ಬಿೇದಿಗ್ೆ 

ಬಿದ್ುು ಸ್ುರ್ು ಬಳ್ೆದಿದ್ು ಸ್ರ್ು ದೆ ಡಡ ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ  

ಅವನಂದ್ ಮಾತು ಕೆತ್ತತದ್ರು. ದಿನಪತ್ತಿಕೆಗಳಿರಲ್ಲ, ಮಾಸ್ಪತ್ತಿಕೆ  

ಕ ಡ ಅವನ ಮುಖ್ಚಿತಿ ಹಾಕ್ತ ಸ್ಂಪಾದ್ಕ್ತೇಯ ಬರೆದಾಗ ಸೆ ೇಲು  

ಖ್ಚಿತವಾಯಿತು. ದೆೇವರಾಗದೆೇ ಗತ್ತಯಿಲಿವೆನಿಸಿದ್ ಹೆ ತುತ  

ಎದೆ ಬಡಿದ್ುಕೆ ಂಡ, ಗಳಗಳನೆ ಅತತ 

 

ಬೆ ಂಬೆಗಳ ಸೆೈಜೇಗ ಅಂಗಡಿಯ ಜೆ ೇಡು ಚಪಪಲ್ಲಗ್ೆ,  

ಊರಿಗ ರೆೇ ಸ್ುರುಟ್ಟ ಪಿತ್ತಯಂದ್ಕುಕ ಚಿಕಕ ಅಳತೆ.  

ಬೆ ಂಬೆಮನೆ ಹೆ ಟೆೇಲಲ್ಲಿ ಬೆ ಂಬೆಗಳ ದ್ುನಮಡತೆ,  

ಬಂದಿಯಾದ್ವನು ಪ್ರಗಿೆಗಳ ಊರೆ ಂದ್ರೆ ಳಗ್ೆ  

ಮಗುವಾಗಲೆಳಸಿ ತೆವಳಿ ಅಂಬೆಗ್ಾಲ್ಲಟ್ಿ . 

ಪುಟ್ಿ ಮನೆಗ್ೆ ಂದ್ು ಪುಟ್ಿ ಕದ್, ವಾಥಮವಾಯಿತು ಪಟ್ಿ ಕರ್ಿ 
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ಎಂದಿನಂತೆೇ ಒಳಕೆಕ ಹೆ ರಕೆಕ ಹೆ ೇದ್ ಕುಬಬರ ತಂಡ.  

ಸ್ಮ್ಮತ್ತ ಕ ತು ಅನುಮೊೇದಿಸಿದ್ ನಿರ್ಮಯಗಳ ಬೆಟ್ಿ.  

ಜನ ತಲೆಯತ್ತತದಾಗ ಎದ್ುರಿಗ್ೆ ಅವನು. ಗ್ೆ ಮಾಟ್ನ ಹಾಗ್ೆ.  

ಒಮಾ, ಪುಂಡರು ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟಿದ್ ಮಠಾಧಿಪತ್ತಯಾಗಿ  

ನಿೇತ್ತಗುರುವಾಗಿ ಕಂಡರಿನೆ ುಮಾ ಕಂಡ 

ಅರಾಜಕತೆಗ್ೆ ಬಿದ್ು ರಾಕ್ಷಸ್ರ ಚಕಿವತ್ತಮಯಾಗಿ 

 

ಆದ್ದ್ುರ ಆಗುವರ್ಿರ ಕಾರರ್ದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಸ್ವಭ್ಾವ ಲಕ್ಷರ್  

ಹೆ ಳ್ೆದಾಗ ಅವನ ತಲೆ ಹಗುರಾಯುತ. ತಲೆಚಿಟ್ುಿ ಹಡಿಸಿದ್ ಘ ೇರ್  

ಜನರ ಅವೆೇಶ ರ ಢಿಯಾದಾಗ ಪಿತ್ತಭಟ್ನೆ 

ಕೆ ನೆಗಂಡು ನಗಿಸಿ ನಗುತ್ತತದ್ುವನ ವಾಂಗಾದ್ಲಗಿನ ಮೊನೆ 

ಮೊ೦ಡಾಯಿತು. ಕಪಟ್ ನಾಟ್ಕಗಳಿಗ್ೆ ಹೆೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ ದೆೇಶ 

ತನುದೆಂದೆನಿಸಿ ಉಕ್ತಕ ಬಂತು ಅಪಾರ ಕರುಣೆ. 

Hero 
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ಡಬ್ಲೂಿೂ.ಎಚ.ಆಡಯನ್ಸ (೧೯೦೭-೧೯೭೩) 

ಎಲ್ಲಯಟ್ ಮಹಾಕವಿಯ ಬೆನಿುಗ್ೆೇ ಬಂದ್ ದೆ ಡಡ ಕವಿ ಆಡನ್, ಮಾಕ್ಸ್ಮ ಜೆ ತೆಜೆ ತೆಗ್ೆ ಫ್ಾಿಯಡನ ು 

ಅರಗಿಸಿಕೆ ಂಡು ಸ್ದ್ಾದ್ ಪರಿಸ್ರಕೆಕ ಅತ್ತೇವ ಹತ್ತತರದ್ ಸ್ಂಬಂಧವಿರುವಂತಹ ಪದ್ಾಗಳನುು ಬರೆದ್ ಕವಿ. 

ಮೊದ್ಲ್ಲಗ್ೆ ಮಾಕ್ತ್ಮಸ್ಿ ಆಗಿದ್ುವನು ಕ್ತಿಶ್ುಯನ್ ಆದ್. ಬದ್ುಕ್ತನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಎರ್ುಿ ಉತಾ್ಹವೇ ಅಷೆಿೇ 

ಉತಾ್ಹ ಕಾವಾಮಾಗಮದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಅವನು ಪಿಯೇಗ ಮಾಡದ್ ಒಂದ್ು ಬಂಧವೂ ಇಲಿವೆಂದ್ರ  

ತಪಾಪಗಲಾರರು. 

 

ಫ್ಾಿಯಡನ ಸ್ಂಕೆೇತಗಳಿಗ್ೆ ಬೆೈರನ್ ಕವಿಗಿದ್ು 'ವಿಟ್' ಬೆರಸಿ ಬರೆದ್ ಆಡೆನ್ ಕೆ ನೆಯವರೆಗ  ಸ್ವಂತದ್ 

ಹೃದ್ಯದ್ ಪಾವಿತಿದ್ಲ್ಲಿ, ಕೆ ನೆಗ  ಮನುರ್ಾನ ಪಿಪಂಚಕೆಕ ವಿವೆೇಕ ಪಿಭುವಾಗುವುದೆನುುವದ್ರಲ್ಲಿ, 

ವಿಶಾವಸ್ ವನಿುಟ್ುಿಕೆ ಂಡಿದ್ು. 

 

ಮ ವತತರ ದ್ಶಕದ್ಲ್ಲಿ ಬರೆದ್ು ಹೆಸ್ರು ಗಳಿಸಿದ್ ತ್ತಿಮ ತ್ತಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ..ಡೆೇ. ಲ ಯಿಸ್, ಆಡೆನ್ ಮತುತ 

ಸೆಿಂಡರ್ ಅತ್ತ ಮುಖ್ಾವಾದ್ ವನು ಆಡೆನ್. ಪ ಂಡಿನಂತೆ ಇವನ  ತನಗ  ಹರಿಯರಾದ್ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ, 

ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇಳಿಗ್ೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಗ್ಾಧವಾದ್ ಪಿಭ್ಾವ ಬಿೇರಿದಾುನೆ. 
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ನರಾಶಿರತನ ಹಾಡು 

ನಗರವಿದ್ು, ನೆ ೇಡು, ಲಕ್ಷ ಜನರಿಲ್ಲಿ  

ಬಲು ಚೆಲುವು ಹರವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗ್ೆ ಅರಮನೆಯ ವಾಸ್, ಹಲವರಿಗ್ೆ  

ಇಲ್ಲಯ ಬಿಲದ್ಲ್ಲಿ ಇರವು. 

ಏನಾದ್ರೆೇನು, ಇಲ್ಲಿ ನಮಗಿಲ ಿತಾವು. 

 

ಹಂದೆ ನಮಗಿತುತ ನಂದ್ನಕೆ ಸ್ಮನಾದ್ ನಾಡು, 

ಅಲೆಿ ಇದೆ ಇನುು, ಭ ಪಟ್ವ ನೆ ೇಡು. 

ಆದ್ರೆೇನಂತೆ, ತಾಯಿನಾಡಿಂದ್ ದ್ ರ ಬಲು ದ್ ರ ನಾವು. 

ಮರಳಿದ್ರೆ ನಮಗಲ್ಲಿ ಸಾವು. 

 

ಚೆೈತಿವಧು ಕರೆದ್ು ಹತತಲ್ಲನ ಬಳಿು 

ವರ್ಮ ವರ್ಮವೂ ಸ್ುರಿದ್ಂತೆ ಹರ್ಮ, ನೆನಪ್ರದೆಯ, ನಲೆಿ?  

ಗ್ೆ ಡುಡ ಈ ಪಾಸ್್ಪ್ೇಟ್ುಮ ಲತೆಯಂತೆ ಚಿಗುರದ್ಲೆಿೇ? 

 

 “ನಿನು ಪಾಸ್ ಪ್ೇಟೆಮಲ್ಲಿ?' ಗುಡುಗಿ ಮೇಜ ಕುಟ್ಟಿದ್ನು ರಾಯಭ್ಾರಿ.  

ನಮಾ ಕರ್ುಲ್ಲಿ ನಿೇನು ಸ್ತತಂತೆ, ತುಳಿ ಮತೆತ ಬಂದ್ ದಾರಿ.'  

ಅವನೆಂದ್ರೆೇನು, ತುಡಿಯುತ್ತದೆ ಇನುು ಜೇವ, 

ರಕತ  ತೆ ಡೆದಿಲ ಿಕಾವು. 



ಗತ್ತಗ್ೆಟ್ಿ ಜನದ್ ರಕ್ಷಣೆಗ್ೆ ಸ್ಮ್ಮತ್ತಯಿದೆ ನಗರದ್ಲ್ಲಿ. 

ಮರುಗುನುಡಿಯಂದ್ು ಅವರು ಹೆೇಳಿದ್ರು: ಬಾ, ವರುರ್ವಾದ್ ಮೇಲೆ. 

ಇಂದ್ು ನಮಗ್ೆಲ್ಲ ಿದಿಕುಕ, ಚೆಲುವೆ, ಹೆೇಳ್ .ೆ 

 

ಬಹರಂಗ ಸ್ಭ್ೆಯ ಭ್ಾರ್ರ್ದ್ ಸ್ಂಜೆ; ಅಲೆ ಿಬಬ ಚಿರ್ು. 

ಅವನಂದ್, ಅವರಿಲ್ಲಿ ಬರದಿರಲ್ಲ, ಕದಿಯುವರು ಜನದ್ ಅನು.” 

ಅವನ ಮನ ನೆನೆದ್ದ್ುು ನನು ನಿನು . 
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ತ್ತಳಿ ನಿೇರು ನದಿಗ್ೆ; ಬದಿಗ್ೆ, ದ್ಡದ್ಲ್ಲ ಿನಾನು. ಚಾರರ್. 

ಸ್ುಳಿದಾಡುತ್ತತುತ ತಾನೆ ತಾನಾಗಿ ಮ್ಮೇನು  

ಪರತಂತಿ ನನಗ್ೆ ಮಾರಾಚೆ ಇಂಥ ಸಾವತಂತಿ ವೆೇನು? 

 

ಊರಾಚೆ ಕಾಡು, ಸಾವಿರದ್ ಹಕ್ತಕ ಗ ಡು.  

ರಾಜಾತಂತ್ತಿಗಳು ಅಲ್ಲಿರದೆ ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟಿತುತ ಹಾಡು.  

ಮೃಗರಾಜಾವಲ್ಲಿ, ನಾವಿಲ್ಲಿ, ವಾತಾಾಸ್ ನೆ ೇಡು,  

ನಮಗಿಂಥ ಇಂಥ ಪಾಡು. 

 

ನ ರು ಮಹಡಿಗಳ ಲಕ್ಷ ಕ್ತಟ್ಕ್ತಗಳ ಮಹಲ ಸ್ವಿಗನಸ್ ಕಂಡೆ.  

ಕ್ತಟ್ಕ್ತಯ  ಬೆೇಡ, ಬಾಗಿಲೆ ಂದಿರುವ ಕೆ ಟ್ಡಿ ಸಾಕು ಎಂದೆ. 



ಕನಸ್ಲುಿ ಕರುಣೆ ಸಿಗಲ್ಲಲಿ. 'ನಿೇನೆೇನು ನೆಚಿು ಬಂದೆ? 

ಘ ಕಮ ಗಜಮಸಿದ್, 'ಹೆೇಳು, ನಿನಗ್ೆಂದೆ  

ಈ ಮಹಲ ಕಟ್ಟಿದ್ನೆ ನಿನು ತಂದೆ?' 

Refugee Blues 

 

 

ಕವಿ 

ಅವರ, ಅವರ ಪದಾಥಮಗಳ ಸೆೇವಕನಾಗಿ,  

ಕೆಲವರ ಪಿಕಾರ ಕುರುಡಾಗಿ, ವಾವಹರಿಸಿದ್ು.  

ಎದೆಯಳಗ್ೆ ಕ ಡಿಟ್ಿ ಅವರ ವೆೇದ್ನೆಗ್ಾಳಿ  

ಸಿಡಿದಾಗ ದ್ನಿಯತ್ತತ ಹಾಡಿ ದೆೇವರಾದ್. 

 

ಸ್ರಿ, ಸ್ುರು ಪೂಜೆ ಪುನಸಾಕರ, ಸಾಮಾನಾ ಜನ  

ಗುಡಿಯಾಚೆ ನಿಂತು ಅವನಿಗಹಂಕಾರ, ಅನುದಿನದ್  

ಸ್ರ್ುಪುಟ್ಿ ಕ್ತರುಕುಳ ಹುಳವಾಗಿ ಕೆ ರೆದ್ವನ  

ಮನಸ್ು್ ನರಳಿತು, ಆ ನರಳ್  ೆಹಾಡೆಂದ್ುಕೆ ಂಡ. 

 

ಕದ್ ತಟ್ಟಿ ಒಳಬರದಿದ್ುದ್ುನುು ಹಡಿದ್ು ಹೆ ಸ್ದ್  

ಕವಿ ಚರರ್ ಚರರ್ಕೆಕ ನೆತತರನೆುೇ ಬಸಿದ್.  

ತುರ್ುಕು ನೆಲದ್ಂತೆ ಎದೆಯಳಲನಪ್ರಪ ಕ ತ. 

 



ಕೆ ಲೆಗ್ಾರನಂತೆ ಊರಲ್ಲಿ ಕದ್ುು ತ್ತರುಗಿದ್;  

ನ ರಾರು ಬಿೇದಿಮುಖ್, ಯಾವುದ್  ಹಡಿಸ್ದೆೇ  

ಹುಬುಬಗಂಟ್ಟಕ್ತಕದೆ ಂದ್ು ಮುಖ್ ಕಂಡು ಬೆವತ. 

 

In Time of War - 7 
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ಯೇಟ್ಸಸ ಕವಿಯ ನಯನಪ್ಗಯ 

ಕವಿ ಮಾಯವಾದಾಗ ಮರವಟ್ಿ ಮಾಗಿ,  

ನಿಶುರ್ಿ ಹಳು, ಜನವಿರದ್ ವಿಮಾನ ನಿಲಾುರ್,  

ಹಗಲ್ಲನವಸಾನಕೆಕ ಧಿಡಿೇರನೆ ಬಿದ್ು ಪಾದ್ರಸ್, 

ಮಂಜು ಧ್ಾರಾಳ ಬಿದ್ುು ಆಕಾರ ಕೆಟ್ಿ ಹತಾತರು ಪಿತ್ತಮ.  

ಅನುಮಾನವೆೇ ಇಲಿ, ಪಿತ್ತ ಮಾನವೂ ಹೆೇಳಿತುತ :  

ಚಳಿ ಕೆ ರೆದ್ ದಿನ ಮಂಕು ಬಡಿದ್ ದಿನ ಅವನು ಸ್ತತ. 

 

ಅಸ್ವಸ್ ೆಮಲಗಿದ್ು ಅವನಿಗತ್ತ ದ್ ರ 

ನಿತಾ ಹಸ್ುರಿನ ಕಾಡಲ್ಲಿ ಠಳ್ಾಯಿಸಿತುತ ತೆ ೇಳ.  

ನಗರದಿಳಿದಾರ್ದಾಕರ್ಮಣೆಗ್ೆ ಚಪಲಗ್ೆ ಳುದೆೇ  

ಹರಿದಿತುತ ಹಳಿುಗ ನದಿ ಕವಿ ಸ್ತುತ 



ಜನ ಅತತರ  ಸಾವು ಅವನ ಕಾವಾಕೆಕ ಬಡಿಯಲ್ಲಲಿ. 

 

ಅವನ ಪಾಲ್ಲಗ್ೆ ಅದೆೇ ಕಟ್ಿಕಡೆ ಹಗಲು,  

ನಸ್ುಮಗಳ ಗ್ಾಳಿ ಸ್ಮಾಚಾರಗಳ ಮಧ್ಾಾಹು.  

ದ್ಂಗ್ೆಯದ್ು ಹತಾತರು ಕ್ಷೆೇತಿಗಳ ದೆೇಹ, 

ಖಾಲ್ಲ ಖಾಲ್ಲ ಚ ಕಗಳ ಮನ; 

ಹೆ ರಗ್ೆೇರಿಗಳ ಮುತ್ತತ ಡೆೇರ ಹ ಡಿದ್ ಮ ನ  

ಸ್ಂವೆೇದ್ನೆಯ ಕರೆಂಟ್ು ಕೆೈಕೆ ಟಾಿಗ 

ಕವಿ ಕವಿಭಕತರಲೆ ಿಬಬನಾದ್. 

 

ನ ರು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹೆ ೇಗಿದಾುನೆ ಕವಿ  

ಈಗ ವಾಡಿಕೆಯಿರದ್ ವಾತ್ಲಾಕೆಕ ಅಧಿೇನ 

ಅವನು. ನೆಲೆಗ್ೆ ನೆಮಾದಿಗಿನುು ಕಂಡರಿಯದೆ ಂದ್ಡವಿ,  

ಅನಾ ಜನದ್ ತಪ್ಪೇಪುಪಗಳ ನಿಬಂಧನ  

ಅವನಿಗ  ತಪ್ರಪದ್ುಲಿ ಈಗ, ಉಳಿದ್ವರ  

ಕರುಳಲ್ಲಿ ಅಳಿದ್ವನ ನುಡಿಗ್ೆ ರ ಪಾಂತರ. 
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ಆದ್ರ , ಆಡಂಬರದ್ ಗದ್ುಲದ್ ನಾಳ್  ೆಬಂದಾಗ  

ದ್ಳ್ಾುಳಿಗಳ ದ್ಂಡು ದೆ ಂಬಿಯಬಿಬಸಿದಾಗ  

ಅಭ್ಾಾಸ್ವಾಗಿರುವ ಕರ್ಿ ಕಾಪಮರ್ಾಗಳ ನಡುವಲ್ಲ ಿ

ಬಡವ ಬಡವನಾಗಿರುವಾಗ 

ಸ್ವಂತದ್ ಸಾವತಂತಿಯ ಗಟ್ಟಿಯಂದೆೇ ನಂಬಿ  

ಪಿತ್ತಯಬಬನ  ಗ ಡು ಕಟ್ಟಿ ಕ ತ್ತರುವಾಗ 

ಆಗ, ಸಾವಿರದ್ರ್ುಿ ಜನಕೆಕ ಈ ದಿನದ್ ನೆನಪು,  

ದಿನಂಪಿತ್ತ ಮಾಡದೆಂಥದ್ನ ು ಮಾಡಿದ್ ದಿನ 

ನೆನಪಾಗುವಂತೆ ನೆನಪು. 

 

ಅನುಮಾನವೆೇ ಇಲಿ. ಪಿತ್ತ ಮಾನವೂ ಹೆೇಳಿತುತ :  

ಚಳಿ ಕೆ ರೆದ್ ದಿನ ಮಂಕು ಬಡಿದ್ ದಿನ ಅವನು ಸ್ತತ. 

೩ 

ನಮಾ ಹಾಗ್ೆೇ ನಿೇನು ಕ ಡಾ ತ್ತಳಿಗ್ೆೇಡಿ. 

ಆದ್ರ , ಹರ್ವಿದ್ು ಹೆಂಗಸ್ರ ಒಕಕಲ್ಲನ ಮಡಿಲ್ಲಂದ್  

ಶ್ಥಿಲವಾದೆ ಡಲ್ಲಂದ್ 

ಕೆ ನೆಗ್ೆ, ನಿನಿುಂದ್ಲೆೇ ಪಾರಾಯುತ ನಿನಗಿದ್ು ವರ.  

ಚುಚಿು ಚುಚಿು ನಿನುನುು ಕಾವಾಕಮಮಕೆಕ 

ಹಚಿುದ್ುು ನಿನು ಆ ಹುಚುು ನೆಲ. 

ಎಂಥದ್ನ ು ಆಗಮಾಡದ್ುು ಕಾವಾ 



ಎಂದೆೇ ಅಲ್ಲಿ ಈಗಲ  ಹಂದಿನ ಹುಚುು, ಎಂದಿನ ಹವ. 

ಕಾಯಮನಿವಾಮಹಕರ ಕೆೈವಾಡದಾಚೆ 

ತನುದೆೇ ಆದ್ ಸ್ ಕ್ತತಗಳ ಅನಂತ ಬದ್ುಕು ಕಾವಾಕೆಕ 

ನಮಾ ನೆಚಿುನ ಜಾಗವೆಂದೆೇ 

ಒಂಟ್ಟತನದೆದೆಯ ದ್ನಗ್ಾವಲ್ಲಂದ್, ಚಿನಕುರುಳಿ ಕೆ ರಗುಗಳ 

ಹಸಿ ಹಸಿೇ ನೆಲದಿಂದ್, ಹೆ ರಟ್ು ದ್ಕ್ಷಿರ್ದ್ ಕಡೆಗ್ೆ 

ಹರಿಯುವುದ್ು ಕಾವಾ. 

 

 

57 

 

ಬದ್ುಕು ಬದ್ುಕಾಗಲ್ಲಕೆಕಂದ್ು ಇರುವ ವಿಧ್ಾನ ಕಾವಾ.  

ಕಾವಾ ಬದ್ುಕ್ತನ ಮುಖ್. ಎಂದೆೇ ಅದ್ಕೆಕ ಅನಂತ ಬದ್ುಕು, 

೩ 

ಬಾಗಿಲ್ಲಗ್ೆ ಬಂದಿದಾುನೆ ಮಹಾನುಭ್ಾವಿ ಕವಿ, 

ಬರಮಾಡಿಕೆ ೇ ತಾಯಿ ಪೃಥಿವಿ. 

ಕಟೆಿಗ್ೆ ಬರಲ್ಲನುು ಬಿಡು, ತನು ಕಾವಾದ್ ಸ್ರಕು 

ಎತ್ತತ ಹಾಕ್ತದ್ ಖಾಲ್ಲ ಹಡಗು. 

 

ಕರ್ುು ಕೆ ೇರೆೈಸ್ುವಂಥ ಸ್ುಂದ್ರ 

ದೆೇಹವಾದ್ರ  ವಾರದ್ ಮೊೇಹ ಕ್ಷಯಿಸಿ ಅನಾದ್ರ  



ಈಗ ಕಾಲಕೆಕ, ಅದ್ರ ಮಜಮಯೇ ಅರ್ುಿ, ಅತ್ತ ಚಂಚಲ.  

ಕಲ್ಲತನಕೆಕ ಅಥವಾ ನಿರ್ಕಲಾತೆಗ್ೆ ಕಾಲ 

 

ಇದ್ಲಿ. ಮಣೆ ಹಾಕುವುದ್ು ಕಾಲ ಪದ್ಚತುರ 

ಮಂದಿಗ್ೆ ; ಆದ್ರದ್ ಸ್ತಾಕರ 

ಕದ್ವಡೆದ್ು ಬಂದ್ ಜನಕೆಕ ಒರ್ ಹೆಮಾ 

ಹಾಗ  ಹೆೇಡಿತನಕೆಕ ಬರೆದ್ು ಕೆ ಟ್ಿಂತೆ ಕಾಲದ್ ಕ್ಷಮ. 

 

ಅವನದ್ುು ಜನವಿರೆ ೇಧದ್ ಕಾವಾ, ನಿಜ. 

ಆದ್ರೆೇನಂತೆ, ಎಂಥ ಪದ್ವಿನಾಾಸ್, ಏನು ಮಜ  

ಪಾಿಸ್. ಇವನದ್ುು ಹೆ ಂಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿ 

ಬದ್ುಕು ಬೆಳಗದ್ ಬರಹ. ಆದ್ರ  ಸ್ುಭಗ ಶೆೈಲ್ಲ. 

 

ಪಿತ್ತರಾತ್ತಿ ಸ್ರಿಹೆ ತತಲ್ಲ ಿಕೆಟ್ಿ ಕನಸ್ುಗಳು,  

ಯ ರೆ ೇಪ್ರನರ್ ಿ ನಾಯಿಗಳ ಬೆ ಗಳು. 

ಯಾವುದೆ ೇ ದ್ುಘಮಟ್ನೆ ಕಾದಿರುವ ಹಾಗ್ೆ ದೆೇಶ 

 ದೆೇಶವೂ ಬಗಲಲ್ಲಿ ಮುಚಿುಟ್ಿ ದೆವೇರ್. 
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ಕಾರ್ಸಿಗುವುದ್ು ಈಗ ಬುದಿುಜೇವಿಗಳ ಜೆ ೇಲು  

ಮುಖ್ದ್ಲ್ಲಿ ಒಳತೆ ೇಟ್ಟಯಲಿ, ಸೆ ೇಲು.  

ಅಪಾರ ಸಾಗರ ಕರುಣೆ ಕರ್ು ಜೆೈಲೆ ಳಗ್ೆ  

ಗಡೆಡಕಲಾಿಗಿ ಬಿದಿುರುವ ಹಾಗ್ೆ. 

 

ಹೆ ೇಗು, ಕವಿಯೇ, ಹೆ ೇಗು, ಹಡಿದ್ ಜಾಡಲ್ಲ ಿ

ಮುನುುಗುೆ, ಕತತಲ ತಳಕ್ತಕಳಿ 

ಒತಾತಯ ಮಾಡದ್ ಧವನಿಯತ್ತತ ಹಾಡು, 

ಕಲ್ಲಸ್ು ನಲವಿನ ಗುಟ್ುಿ, ಖ್ುಶ್ ಕೆ ಡು. 

 

ಕವಿಕಮಮದ್ಂಥ ಬೆೇಸಾಯ ಭರದಿಂದ್ ಜರುಗಿ  

ಶಾಪಕೆಕ ವಿಮೊೇಚನೆ ದೆ ರಕ್ತ 

ಬಳಿು ತ ಗಲ್ಲ ದಾಿಕ್ಷಿ. ನಿನುು ಗಿ ವಾಥೆಯಲ್ಲಿ 

ಪರವಶತೆಯಲ್ಲ ಿಫಲ ಕೆ ಡದ್ ಮನುಕುಲದ್ ಯತು ಹಾಡಾಗಲ್ಲ. 

 

ಮರುಭ ಮ್ಮಯದೆಯ ನಡುವಿಗ್ೆೇ 

ಚಿಮಾಲ್ಲ ಪಿಸಾದ್ ಗುರ್ವಿರುವ ಒಂದ್ು ಬುಗ್ೆೆ. 

ಅನಧಿೇನನಾದ್ರ  ಅನುದಿನದ್ ಬದ್ುಕೆ ಳಗ್ೆ ಪರತಂತಿ 

ಮನುಜ ಕ ತ್ತದಾುನೆ. ಕಲ್ಲಸ್ು ಅವನಿಗ್ೆ ಕ್ತೇತಮನೆಯ ಥರದ್ ಮಂತಿ . 

In Memory of W.B. Yeats 
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ಅಕಲ್ವಸಿಸನ ಗುರಾಣಿ 

ಅವನ ಸ್ುವಿಶಾಲ ಭುಜದಾಚೆ ತಾಯಿ  

ಕನಸಿದ್ುು ಹಸಿರು ಮರ ದಾಿಕ್ಷಿ ಬಳಿು;  

ಹೆಗೆಡಲ ಮೇಲೆ ಹಾಯುವ ಹಡಗು  

ಸ್ುವಾವಸಿತೆ ನಗರ ಚೆ ಕಕ ಹಳಿು 

ಬದ್ಲು ಕಂಡಿದ್ುು ತನು ಗುರಾಣಿ ಕನುಡಿಯಲ್ಲ ಿ 

ಆಕಾಶ ತಲೆಗ್ೆ ಹಾಸಿದ್ು ಸಿೇಸ್ 

ಕೆಳಗ್ೆ ದಿಂಗತದ್ವರೆಗ್ೆ ಚಾಚಿದ್ು  

ಮರುಭ ಮ್ಮಯಂತ್ತದ್ು ದೆೇಶ. 

 

ಹುಲುಿಗರಿ ಹಸಿರು ನೆರೆಹೆ ರೆಯ ಸ್ದ್ುು,  

ಯಾವುದ್  ಇರದ್ ನಿರಾಕಾರ ಬಯಲು;  

ಬ ದ್ು ಕವಿದಿದ್ು ಬಿೇಳು ಬೆಂಗ್ಾಡು, 

ತ್ತನಿಸಿರಲ್ಲ. ತಲೆಗಿಲಿ ನೆರಳು. 

ಆದ್ರ  ಅಲ್ಲಿ ಮೈದಾನದ್ಲ್ಲ ಿಕೆ ೇಟ್ಟ ಬ ಟ್ುಗಳ ಸಾಲು. 

ಗ್ಾಜು ಕರ್ುುಗಳ ಭ್ಾವಶ ನಾ ಮುಖ್- ಯಾವ ಶಕುನಕೆಕ 

ಕಾದ್ು ನಿಂತ್ತದಾುರೆ ? ಯಾವುದ್ಕ್ತಕಂಥ ಭಿಕ್ಷೆ ? 

 

ಅಂಕ್ತ ಅಂಶಗಳ ವಿವರಗಳ ಕೆ ಟ್ುಿ  

ವಾದ್ ಮಂಡಿಸಿತೆ ಂದ್ು ಅಶರಿೇರ ವಾಣಿ, 



ಒರ್ಗಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಹರಡಿದ್ು ಸ್ಮತಟ್ುಿ 

ನೆಲವೆ ಮಾತಾಡಿದ್ಂತ್ತದ್ು ಧವನಿ. 

ಪ್ರತೃಪ್ರತಾಮಹರ ಹಳ್  ೆಕಡತ ಬಿಚಿು 

ಎಂಥದೆ ೇ ಹಕುಕ ಸಾೆಪ್ರಸಿತು. ಮಚಿು  

ತಲೆದ್ ಗಿ ಕ ಗಿ ನೆಲ ಕುಟ್ಟಿ ಚಪಾಪಳ್  ೆ

ಬಡಿದ್ ಜನ ನಂಬಿ ಕೆಡುವುದ್ು ಇವತತಲಿ ನಾಳ್ .ೆ 

 

ಅವನ ಸ್ುವಿಶಾಲ ಭುಜದಾಚೆ ತಾಯಿ 

ಕನಸಿದ್ುು ವಿಧುಾಕತ ಧಮಮ ದಾನ; 

ಬಿಳಿಯ ಹ ವುಗಳ ಮಾಲೆ ತ ಗಿದ್ು 
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ಕಡಸ್ುಗಳ ಯಜ್ಞ ನೆತತರಿನ ತಪಮರ್.  

ಬದ್ಲು ಕಂಡಿದ್ುು ತನು ಗುರಾಣಿ ಕನುಡಿಯಲ್ಲ ಿ 

ತ್ತದಿಬೆಳಕು ಹೆ ಳ್ೆದೆ ಂದ್ು ಘ ೇರ ಸ್ತಾ.  

ಅತತ ಇತತ ಹುಡುಕ್ತದ್ುು ವಾಥಮ,  

ಅದ್ೃಶಾವಾದ್ಂತೆ ಯಜ್ಞಪ್ರೇಠ. 

 

ಮುಳುುತಂತ್ತಗಳ ಮಧಾದ್ಲೆ ಂಿದ್ು ಸ್ರ್ು ಜಾಗ:  

ರ ಢಿಯಾದ್ದೆುಂದ್ ಗಮನ ಕೆ ಡದ್ ಅಧಿಕಾರಿ ವಗಮ.  

ಅವರ ನಗು ಮಾತುಗಳ ಆಚೆ ಹಗಲ ಧಗ್ೆ  

ಕರೆದ್ ಬೆವರು ಸ್ುರಿದ್ರ  ಠಳ್ಾಯಿಸಿದ್ು ಯೇಧ.  

ಮ ರು ಕಂಬಿಗಳ ಬಲ್ಲಪ್ರೇಠದ್ತತ ತೆವಳುತತ ಬಂದ್  

ಬಡಪಾಯಿ ಕಂಡರ  ನಿವಿಮಕಾರದ್ 

ತಮಾ ಮುಖ್ ಹೆ ತುತ ನಿಂತ ಮ ಕ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ತಂತ್ತ ಹೆ ರಗ್ೆ 

 

ಬದ್ುಕ್ತಗ್ೆ ಂದ್ಥಮ ತ ಕ ಲೆ ೇಕಕೆಕ 

ಮರಾ್ಾದೆ ಕೆ ಡುವ ಮ ಲಾಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾಯಮ  

ಈಗ ರಾಕ್ಷಸ್ರ ಹೆ ಣೆ. ಕುಬಬ ನಿವಿೇಮಯಿ  

ಮಂದಿ ಮರ್ು ಹುಳದ್ಂತೆ ಹೆ ರಹೆ ರಳಿ ಭಿಕ್ಷೆ  

ಬೆೇಡಿದ್ುು, ಹೆ ಲಸ್ು ಮನ ಬಗ್ೆದ್ ಅವಮಾನ  

ಸ್ಹಸಿದ್ುು ವಾಥಮ: ಒಡಲ್ಲಗಂಟ್ಟದ್ು ಪಾಿರ್  



ಹೆ ೇಗುವ ಮೊದ್ಲೆೇ ಸ್ತತ ಸಾವಭಿಮಾನ. 

 

ಅವನ ಸ್ುವಿಶಾಲ ಭುಜದಾಚೆ ತಾಯಿ  

ಕನಸಿದ್ುು ಮಲಿಯುದ್ಿ; 

ಕೆೈ ಬಿೇಸಿ ಕರೆದ್ ಗಿೇತಕೆಕ ನೆರೆದ್  

ಸಾವಿರದ್ ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರ ನೃತಾ.  

ಬದ್ಲು ಕಂಡಿದ್ುು ತನು ಗುರಾಣಿ ಕನುಡಿಯಲ್ಲ ಿ 

ಕಳ್  ೆಬೆಳ್ೆದ್ು ಕೆ ರಳು ಹಚುಕ್ತದ್ು ನಾಡು.  

ರಿಂಗರ್ದ್ ಕುಣಿತಕೆಕ ರಂಗಭ ಮ್ಮಯಲಿ, ಇದ್ು,  

ಕೆ ರಳ್ೂೆಡೆದ್ು ಬರದಿನುು ಸ್ುಸ್ವರದ್ ಹಾಡು. 
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ಚಿಂದಿಯುಡುಪಲ್ಲ ಿಅಲೆದಾಡುತ್ತದ್ು  

ಗ್ೆ ತುತಗುರಿಯಿರದೆ ಬಬ ಏಕಾಕ್ತ 

ಪ್ೇರ, ಗುರಿಯಿಟ್ುಿ ಅವನು ಎಸೆದ್ ಕಲ್ಲಿಂದ್  

ದ್ ರ ಗಿಡದಾಚೆ ಹಾರಿತುತ ಹಕ್ತಕ.  

ಹೆಣಿುಗತಾಾಚಾರ ಬೆನೆ ುಳಗ್ೆ ಚ ರಿ ದಿನವಹೇ ಕಂಡ  

ಜಡಾಡದ್ ಜೇವ. ಅನೆ ುೇನಾತೆಗ್ೆ ಸ್ಮಾಜಕೆಕ  

ಅನಾರತಾತಗ ಅಳುವ ಲೆ ೇಕಕೆಕ ಹೆ ರಗ್ಾದ್  

ಹುಡುಗ ಅವನಿೇಗ ಕನಸ್ುಳಿದ್ ಮುಕಕ 



ಎಡವಟ್ುಿ ಹೆಜೆೆಯಿಟ್ಿ ಕಮಾಾರ 

ದೆೇವಲೆ ೇಕಕೆಕ ಶಸ್ರಕಾರ. 

ಹೆ ಳ್ೆವ ಕಳಶಗಳ ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮೊಲೆ 

 ಹೆ ತತ ತಾಯಿಗ್ೆದೆ ಭ್ಾರ ಭ್ಾರ. 

ಹಡದೆೇಳರಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆ ಂದ್ು ಗಂಡು ಇದ್ು,  

ಹೆ ಸಿತಲ್ಲಗ್ೆ ನಿಂತ ಸಾವು ಗುರುತ್ತಸ್ದ್ ಮ ಖ್ಮ.  

ಅಂಥವನ ಕೆೈಗ್ೆ ಇಂಥ ಅಗು ಸ್ರದ್ ವರ  

ಎದೆಯುಕ್ತಕ ಬಂತು ಮರುಕ 

The Shield of Achilles 

ಟಿಪಪಣಿ: 

ಈ ಪದ್ಾದ್ಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಳುುವ ತಾಯಿ ಥಿೇಟ್ಸ್ ಒಬಬ ದೆೇವಕನಾ, ಮತಮ ಪ್ರೇಲ್ಲಯಸ್್ನುು ಮದ್ುವೆಯಾದ್ವಳಿಗ್ೆ ಏಳು 

ಗಂಡು ಮಕಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ರ  ಉಳಿದ್ದ್ುು ಅಕ್ತಲ್ಲಸ್ ಒಬಬನೆೇ. ಹುಟ್ಟಿದ್ ಮಕಕಳಿಗ್ೆ ಆಮರತವ ಪಾಿಪತವಾಗಲೆಂದ್ು 

ಕ ಡಲೆೇ ಕೆ ಲುಿತ್ತತದ್ು ಹೆಂಡತ್ತಯಿಂದ್ ಆಕ್ತಲ್ಲಸ್್ನುು ಉಪಾಯ ಮಾಡಿ ಪ್ರೇಲ್ಲಯಸ್ ಉಳಿಸಿಕೆ ಂಡ. 

ಅಕ್ತಲ್ಲಸ್ ಅನುುವ ಮಾತ್ತಗ್ೆ ತುಟ್ಟಯಿಲಿದ್ವ, ಅಂದ್ರೆ, ಮೊಲೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಯದ್ವನೆಂಬ ಅಥಮವೂ ಉಂಟ್ು. 

ನದಿಗಳ ದೆೇವರಾದ್ ಸ್ಮಾಂಡರಿನಿಂದ್, ಅವನ ಪಿಚಂಡ ಕೆ ೇಪದಿಂದ್, ಬುದಿ ಿಸಿೆಮ್ಮತವಿಲ ಿದ್ವನ ಹಾಗ್ೆೇ ಜನವನುು 

ತರಿಯುತ್ತತದ್ು ಅಕ್ತಲ್ಲಸ್್ನುು ಉಳಿಸಿದ್ುು ಹೆಫಸಾವಸ್. ದೆೇವಸ್ುತ ನಾದ್ರ  ತಂದೆಯ ಸಿಟ್ಟಿಗ್ೆ ಬಲ್ಲಯಾದ್ ಅವನು 

ನೆಲಕೆಕ ದ್ ಡಲಪಟ್ುಿ ಹೆಳವನಾದ್. ಆಮೇಲೆ, ದೆೇವಲೆ ೇಕಕೆಕ ಹಂದಿರುಗಿದ್ವನು ಅದ್ುುತ ಅಕಕಸಾಲ್ಲಗನಾದ್. ಅವನು 

ದ್ಯಪಾಲ್ಲಸಿದ್ ಆಗು ಸ್ರದ್ ವರವೆೇ ಅಕ್ತಲ್ಲಸ್್ನುು ಸ್ಮಾಂಡರಿನಿಂದ್ ಉಳಿಸಿದ್ುು. 

ಅಕ್ತಲ್ಲಸ್್ನ ವೃತಾತಂತ ಗಿಿೇಕ್ಸ ಪುರಾರ್ದ್ಲ್ಲಿದೆ. 
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ಜ್ಯೂೇಗುಳ 

ಕೆ ಟ್ಿ ಮಾತ್ತಗ್ೆ ತಪ್ರಪ ನಡೆಯುವ ನನು  

ತೆ ೇಳ ದಿಂಬಿಗ್ೆ ನಿದೆಿ ಭ್ಾರದ್ ನಿನು ತಲೆ ಕೆ ಟ್ುಿ  

ನಂಬಿ ಹಗುರಾಗಿ ಮಲಗು, ಚಿನು, 

ಕಾಲ ಅಥವಾ ಹತಾತರು ಥರದ್ ಜವರ ಸ್ುಟ್ುಿ  

ದಾಕ್ಷಿರ್ಾಪರ ಮುಖ್ದ್ ಮುಗಿ ಸ ಂದ್ಯಮ  

ಕೆಡುವುದ್ು ಸ್ತಾ. ಎಳ್  ೆಪಾಿರ್ಗಳ ನಶವರತೆಗ್ೆ 

ಗ್ೆ ೇರಿ ಪಿಮಾರ್. ಆದ್ರ , ಮುಂಬೆಳಕು ಹೆ ಳ್ೆಯುವವರೆಗ್ೆ  

ತೆಕೆಕ ನೆಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಿಸ್ಲ್ಲ ಈ ಪಾಿರ್. 

ಗ್ೆ ತುತ, ಇದ್ು ಮತಮ, ದೆ ೇರ್ಪೂರಿತ, ಗ್ೆ ತುತ.  

ಆದ್ರೆೇನಂತೆ, ನನು ಪಾಲ್ಲಗಿದ್ು ಸ್ವಾಮಂಗಸ್ುಂದ್ರ. 

 

ಎಲೆಿಯನುುವುದ್ಲ್ಲಿ ದೆೇಹಕೆಕ ಆತಾಕೆಕ? 

ಮರುಳು ಮಾಡುವ ಅವಳ ಸೆೈರಣೆಯ ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ  

ಮರುಳ್ಾಗಿ ತಬಿಬ ಮಲಗಿರುವ ನಲಿ ನಲೆಿಗ್ೆ ರತ್ತ  

ಕರುಣಿಸ್ುವ ಅನುಭ ತ್ತ ಜಾಗತ್ತಕ ಪ್ರಿೇತ್ತ  

ಭರವಸೆ ದಿವಾ ದ್ಶಮನದ್ ಕಾಣೆ. 

ಅದೆೇ ಸ್ತಾದಿನೆ ುಂದ್ು ಮುಖ್ ನಿೇಗಮಲ ಿ 

ನದಿಯಲ್ಲ ಿಬಂಡೆಗಳ ನಡುವೆ; ಚಿತಿ ಕಾರ್ುವದ್ಕೆಕ  

ಮಾತಿ ದ್ೃಷಿಿ ಹರಿಸ್ುವ ಜೆ ೇಗಿ ಕರ್ುಲ್ಲಿ ಗಕಕನೆ ಬೆಳಕು,  



ದೆೇಹದೆ ಂದೆ ಂದ್ು ಇಂದಿಿಯವು ಲಗ್ೆ ೆ

ಎದ್ುಂತೆ ಮ್ಮಂಚ ಪುಳಕ ಚಳುಕು. 

 

ಮಧಾರಾತ್ತಿಗ್ೆ ಗಂಟೆ 

ಬಡಿದಾಗ, ಗಂಟೆ ಸ್ದಿುನ ಜೆ ತೆಗ್ೆ 

ಕರಗುವುದ್ು ನಿಶುಯ, ಕರಗುವುದ್ು ನಿಷೆಿ.  

ಶುರ್ಕ ಪಂಡಿತರ ತಲೆಚಿಟ್ುಿ ಹಡಿಸ್ುವ ಕ ಗು; 
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ಅದ್ರ ಜೆ ತೆಗ್ೆೇ ಕಟ್ುಿ ಕಟ್ಿಳ್ೆಗಳ ಸಿಟ್ುಿ ಸ್ುರು 

ಆಗ ಕಣಿ ಕೆೇಳಿ ಅವರು ವಿಧಿಸ್ುವ ದ್ಂಡ ತೆತತರ   

ಪ್ರಸ್ುಮಾತು ಮುತುತ ಕರ್ುು ಕಣಿುನ ಪ್ರಿೇತ್ತ 

ಕೆ ಂಡಿ ಹಾಕ್ತದ್ ಸ್ನೆುಗಳ ಈ ರಾತ್ತಿ  

ನಮ್ಮಾಬಬರಿಗ್ೆಂದೆೇ ಕಟ್ಟಿಟ್ಿ ಅಪಪಟ್ ಆಸಿತ, 

ನೆನಪು ನಿಧಿ, ಅಂಥ ನಿಧಿಗಿಲ ಿಕಳುಕಾಕರ ತಂಟೆ. 

 

ಸ ಂದ್ಯಮ ನಡುರಾತ್ತಿ ಕಾಣೆ - 

ಎಲಿ ಕೆ ನೆಗಂಡರ  ಕನಸ್ು ತುಂಬಿದ್ ನಿನು  

ತಲೆ ಸ್ುತತ ಹತವಾಗಿ ಮುಂಜಾವದ್ ತಂಗ್ಾಳಿ  

ಬಿೇಸಿ, ತುಡಿತುಡಿವ ಎದೆಗ್ೆ ಕಣಿುಗ್ೆ ಹರಕೆ 



ಹಾಗಿರುವ ದಿನ ಬೆಳಗಿ, ಸ್ುತತರ್ ಜಗತುತ ಮತಾಮವಾದ್ರ   

ಆಪಾಾಯಮಾನವಾಗಲ್ಲ, ನಡುಹಗಲ ಬರಡು 

ಹೆ ತತಲ್ಲಿ ಅನೆೈಚಿಛಕ ಶಕ್ತತಯಂದ್ು, ಚಿನು, 

ನಿನು ಆಸ್ರೆಗಿರಲ್ಲ, ನಿಂದೆಗಳ ರಾತ್ತಿ 

ಹೆ ತತಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಾ ಹೃದ್ಯದ್ ಅರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ಪ್ರಿೇತ್ತ  

ಎಡಕೆಕ ಬಲಕೆಕ ನಿಂತ ಕಾಲಾಳ್ಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಲ. 

Lullaby 

 

ಲಲ್ವತ ಕಲಾಶಾಲಯಯಲ್ವಿ 

ಬದ್ುಕಲ್ಲ ಿದ್ುರಂತಕ್ತಕರುವ ಸಾೆನಮಾನದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ  

ಮಧಾಯುಗದ್ ಆ ಕಲಾವಿದ್ರಿಗ್ೆಂಥ  

ಜ್ಞಾನ. ದಿನಂಪಿತ್ತಯ ಬದ್ುಕ್ತರಲು ಹನೆುಲೆಗ್ೆ 

ಬದ್ುಕೆ ಡೆದ್ು ಬರುವ ದ್ುರಂತ - 

ಎಂದಿನಂತೆೇ ಕ್ತಟ್ಕ್ತ ತೆರೆಯಳ್ೆದ್ು ಮಧ್ಾಾಹು 

ಮೇಜ ಸ್ುತತ ಊಟ್ಕೆಕ ಕ ತಾಗ ಅಥವಾ ಗ್ಾಳಿ ಸೆೇವನೆಗ್ೆ  

ಸ್ಂಜೆ ಮುದ್ುಕ ಹೆ ರಟಾಗ ಗಕಕನೆ ಬಡಿವ ದ್ುರಂತ.  

ಕರ್ುು ಮ್ಮಟ್ುಕ್ತಸ್ದೆ ಎದೆಯ ಅರ್ ಿ ಶಿದೆ ಿ

ಕಣಿುಗ್ೆ ತಂದ್ು ದೆೇವರವತಾರಕೆಕ ಜ್ಞಾನವೃದ್ ಿ 

ಜನ ಕಾದಿರುವ ಚಿತಿದ್ಲೆ ಿಂದ್ು ಕಾಡು, ಕೆ ಳ 

ಅಂಥ ಅಪೂವಮ ಘಟ್ನೆಗಳುರ್ುಿ ಗಮನ ಕೆ ಡದ್ ಮಕಕಳ 



ಹುಡುಗ್ಾಟ್ ಆ ಕೆ ಳದ್ ತ್ತಳಿ ನಿೇರಲ್ಲಿ. 

ನಾಯಿ ಎಂದಿನ ತನು ನಾಯಿ ಬದ್ುಕಲ್ಲ ಿನಿಮಗು 

ವಧಕಾರ ಗಿಡಕೆಕ ಕಟ್ಟಿದ್ ಕುದ್ುರೆ ನಿಧ್ಾನ 

ಆಂಡುಜೆ ಕೆನೆದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅದೆ ೇ, ಧಮಮದ್ ಬಲ್ಲ. 

 

ಬುಿಘಲ್ಲಿನ ಇಕಾರಸ್ು್ ಸಾಕು 

ದ್ೃಷಾಿಂತಕೆಕ, ಮುಖ್ಾವಾದ್ದ್ುಕೆಕ ಬೆನುು ಕೆ ಟ್ಿ ಹತಾತರು 

ವಾಾಪಾರ, ನಿೇರಿಗ್ೆಂಥದೆ ೇ ಬಿದ್ುದ್ುು ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಬಿದ್ುವನ ಚಿೇತಾಕರ 

ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬಿದಿುರಬೆೇಕು. ಸ್ದ್ುು ಕೆೇಳಿದ್ುರ   

ಘಟ್ನೆ ಅಮುಖ್ಾವೆನುವಂತೆ ಹೆ ಲದ್ಲ್ಲಿ  

ಉಳುತತಲೆೇ ಇರುವ ಬೆೇಸಾಯಗ್ಾರ. 

 

ಅದೆ ೇ, ಅಲ್ಲಿ ನಿೇರಲೆ ಿಂದ್ು ಹಡಗು,  

ನಿೇರಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಲ್ಲರುವ ಬಿಳಿ ಕಾಲು,  

ಕಾಲ್ಲನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ು ಬೆಳಕು. 
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ಗಕಕನಾಕಾಶ ಬಿಟ್ಿ ಹುಡುಗನ ಮುಳುಗು  

ಕಂಡರ  ಹಡಗಿಗದ್ರದೆು ಜರ ರು 

ಗುರಿ ದ್ ರದ್ ರು. 

Musee des Beaux Arts 

 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಡೆಡಲಸ್ ತನು ಮಗ ಇಕಾರಸಿ್ಗ್ೆ ರೆಕೆಕ ಮಾಡಿ ಹಾರುವ ಶಕ್ತತ ಕೆ ಡುತಾತನೆ. ಹಕ್ತಕಗಳ ಗರಿ ಗಳಿಂದ್ ನೆೇಯು 

ದೆ ಡಡ ರೆಕೆಕಯ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಮೇರ್ ಬಳಿದ್, ಸ್ರ್ುದೆ ಂದ್ನುು ಜೆ ೇಡಿಸಿ ಮಗನಿಗ್ೆ ಬುದಿು ಹೆೇಳುತಾತನೆ : ತುಂಬ 

ಎತತರಕೆಕ ಹೆ ೇಗಬೆೇಡ: ಸ್ ಯಮನ ಕಾವಿಗ್ೆ ಮೇರ್ ಕರಗಿೇತು; ತುಂಬ ಕೆಳಕೆಕ ಬರಬೆೇಡ. ಸ್ಮುದ್ಿದ್ ನಿೇರು 

ಎರಚಿ ರೆಕೆಕ ಭ್ಾರವಾದಿೇತು. 

 

ಮೊದ್ಮೊದ್ಲು ತಂದೆಯ ಮಾತ್ತಗ್ೆ ವಿಧ್ೆೇಯನಾಗಿ ಹಾರಿದ್ ವಧಮಮಾನ ಇಕಾರಸ್ ಉತಾ್ಹ ಹೆಚಿು 

ಗಗನಕೆಕೇರುತಾತನೆ. ಮೇರ್ ಕರಗಿ ರೆಕೆಕ ಕಳಕೆ ಂಡು ಸ್ಮುದ್ಿಕೆಕ ಬಿದ್ುು ಸಾಯುತಾತನೆ. 

ಗ್ಲರೇಕ್ ಪುರಾಣದಂದ 

 

ಈ ಘಟ್ನೆಯನುು ಬುಿಫ್ೆಲ್ (೧೫೨೫ - ೧೫೬೯) ಚಿತ್ತಿಸಿದಾುನೆ. ಸ್ುಪಿಸಿದ್ ಿಪೆಿಮ್ಮಷ್ ಕಲಾವಿದ್ ಬುಿಘಲ್ಲನಿ 

ಈ ಚಿತಿದ್ ಪೂರ್ಮ ಹೆಸ್ರು : Landscape with the fall of Icarus, ತೆೈಲಚಿತಿವನುು ಬಿಸೆಲ್ಲನಿ 

ಗ್ಾಾಲರಿಯಲ್ಲಿ ನೆ ೇಡಬಹುದ್ು. 
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ಲೂಯಿ ಮಕ್ನ್ೇಸ್ (೧೯೦೭ - ೧೯೬೩) . 

ಮ ವತತರ ದ್ಶಕದ್ಲ್ಲ ಿಬರೆದ್ು ಖಾಾತರಾದ್ವರಲ್ಲ ಿಒಬಬನಾದ್ರ , ಆಡೆನಿುಗ್ೆ ಹತ್ತತರದ್ ಸೆುೇಹತನಾದ್ರ , 

ತನುದೆೇ ಆದ್ ವಿಶ್ರ್ಿ ಧವನಿಯಂದ್ನುು ಕಾಪಾಡಿ ಕೆ ಂಡು, ಕಾವಾಕೆಕ ನುಗಿೆ ಬಂದ್ು ರಾರಾಜಸಿದ್ 

ರಾಜಕ್ತೇಯದಿಂದ್ ತುಸ್ ದ್ ರ ನಿಂತು ಕಾವಾ ಸ್ೃಷಿಿಸಿದ್ವನು ಮಕ್ಸ್ಸ್ 

 

ತೆಳು ಹಾಸ್ಾ ಹಾಗ  ವಾಂಗಾಗಳು ಅವನ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ುವ ಮುಖ್ಾ ಅಂಶಗಳು. ದಿನಂಪಿತ್ತಯ 

ಆಗುಹೆ ೇಗುಗಳ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಉತಾ್ಹ ಕಂಡು ಕೆ ಂಡು ಪದ್ಾರ ಪದ್ಲ್ಲ ಿಉತ್ವ ಮಾಡಿದ್ವನು ಮಕ್ಸ್ಸ್. 

 

ಕೆ ನೆಯ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ್ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಬುದ್ಿವಾ ದೆ ಂದ್ು ಬುದಿು ಇನೆುೇನು ಸಿಡಿದ್ು 

ಹೆ ಸ್ತೆ ಂದ್ು ಆಕಾರ ಪಡೆದ್ು ಬರಲ್ಲದೆ ಅನುುವ ಸ್ ಚನೆಗಳಿವೆ. ಆಗಲೆೇ ಸಾವು ಬಂದ್ು ಎರಗಿದ್ುು 

ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾಕೆಕ ಬಡಿದ್ ಒಂದ್ು ದ್ುರಂತ. 

 

ಇವನ ಇನೆ ುಂದ್ು ಕವನ ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ ಭರತವಾಕಾವಾಗಿ ಕೆ ನೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ಪ್ಾರಥಮನಯ 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ಪಾಥಮನೆಗ್ೆ ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಡು.  

ರಕತ ಹೇರುವ ಬಾವುಲ್ಲಗ್ೆ ಇಲ್ಲಗ್ೆ ಮುಂಗುಲ್ಲಗ್ೆ 

ಅಥವಾ ವಕಿಪಾದಿ ಪ್ರಶಾಚಿಯಂದ್ಕೆಕ ಬಲ್ಲಯಾಗದ್ಂತೆ ಕಾಪಾಡು. 

 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ಸ್ಂತಯಿಸ್ು. 

ಎತತರದ್ ಕೆ ೇಟೆಯಳಗಡೆ ಸೆರೆ ಹಡಿದ್ು ಗಂದಿಗ್ೆ ಬೆರತ  

ಮದಿುಟ್ುಿ ಜಾರ್ ಸ್ುಳ್ಾುಡಿ ಸೆಳ್ೆದ್ು ಚಿತಿಹಂಸೆಗ್ೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿ  

ನೆತತರೆ ಳಗದಿು ಎತುತವ ಮನುಕುಲದ್ ಭಯ ನನಗ್ೆ, ಭಯ ನಿೇಗಿಸ್ು. 

 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ನನಗಿರಲ್ಲ 

ಕುಲುಕಾಡಿಸ್ುವ ನಿೇರು ನಗುವ ಹುಲ್ಲಿನ ಹಸಿರು 

ಮಾತಾಡಿಸ್ುವ ಸ್ಸ್ಾ ಹಾಡುವ ನಿೇಲ್ಲ, ಎದೆಯಳಗ್ೆ  

ಹಕ್ತಕ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಂದ್ು ಬಿಳಿ ಬೆಳಕ್ತದ್ುು ಕೆೈ ಹಡಿದ್ು ನಡೆಸ್ಲ್ಲ. 

 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ನನು ಹೆಸ್ರಲ್ಲ ಿ 

ಲೆ ೇಕವಾಡುವ ಕೆಟ್ಿ ಮಾತ್ತಗ್ೆ ಮಾಡುವ ದ್ುರಾಲೆ ೇಚನೆಗ್ೆ  

ಪಾಪಕೆಕ ಅಸ್ಹಾಯ ನನು ಮ ಲಕ ವಿಶಾವಸ್ಘಾತುಕ  

ಬಗ್ೆವ ದೆ ಿೇಹಕೆಕ ಅವರಿವರು ಬದ್ುಕುವ ನನು ಕೆ ಲೆಗಡುಕ  

ಬದ್ುಕ್ತಗ್ೆ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ನನು ಮರರ್ಕೆಕ ಕ್ಷಮ ದೆ ರಕಲ್ಲ. 



ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ  ಅಭಿನಯ ಕಲ್ಲಸ್ು. 

ಬುದಿು ಹೆೇಳುವ ವೃದ್ಿ ಗದ್ರಿಸ್ುವ ಅಧಿಕಾರಿ ಎದ್ುರಾದಾಗ  

ಬೆಟ್ಿ ಮುಖ್ ಸಿಂಡರಿಸಿದಾಗ ನನು ಕಡೆ ನೆ ೇಡಿ ನಲ ಿನಲೆಿಯರು  

ನಕಾಕಗ ಬಿಳಿ ನೆ ರೆಯ ತೆರೆ ಅವಿವೆೇಕಕೆಕ ಮರುಭ ಮ್ಮ  

ಸ್ವಮನಾಶಕೆಕ ಕರೆದಾಗ ಕೆ ಟ್ಿ ಭಿಕ್ಷೆಗ್ೆ ತ್ತರುಕ ಬೆನುು ಕೆ ಟಾಿಗ 
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ಹೆ ಟೆಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಮಕಕಳ್ೆೇ ಶಾಪವಿಟಾಿಗ 

ತಕಕ ಪಾತಿಕೆಕ ಮಾತು ಕಲ್ಲಸ್ು; ಆರಂಭ ಸ್ಂಕೆೇತವೆೇನು ತ್ತಳಿಸ್ು. 

 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ಕೆೇಳು. 

ದ್ನದ್ಂಥ ಜನದಿಂದ್ ತಾವು ದೆೇವರೆಂದೆೇ ನಂಬಿ  

ಬಿೇಗುವಂಥವರಿಂದ್ ನನು ಸ್ಲಹು. 

 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಡು.  

ಮಾನವಿೇಯತೆಯನುು ಕಲಾಿಗಿಸ್ುವ 

ಯಂತಿವಂದ್ರ ಹಲಾಿಗಿಸ್ುವ ಜನದ್ ವಿರುದ್ ಿ 

ಕೆ ಲುಿವಾಟ್ಟಕೆ ಮಾಡಿ ಕ್ತೇಲ್ಲ ತ್ತರುಗಿಸಿ ಬಿಡುವ  

ನಿವಿಮಕಾರದ್ ವಸ್ುತವಂದ್ಕೆಕ ರ ಪಾಂತರಿಸಿ 



ನನು ಅಖ್ಂಡತೆಯನುು ತುಂಡರಿಸಿ ಎಸೆವ ಜನದ್ ವಿರುದ್ಿ  

ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಿಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ಾಳಿ ಕರೆದ್ ಕಡೆ 

ತ ಗ್ಾಡುವಂತೆ ಬಾಳ ಜಾಳ್ಾಗಿಸ್ುವ 

ಅಂಗ್ೆೈಯ ನಿೇರಂತೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಜನದ್ ವಿರುದ್ ಿ 

ಸಿಡಿದೆೇಳುವಂತೆ ಮೈಯಳಗ್ೆ ಶಕ್ತತ ತುಂಬು, 

ಗಂಡುಗಲ್ಲ ಮಾಡು. 

 

ಅವರಿವರು ಚೆಲಾಿಡುವ ನಿೇರು  

ಅಥವಾ ಸ್ತೆ ತಂದ್ು ಕಲುಿ 

ನಾನಾಗುವುದ್ು ಬೆೇಡ. ಒಪ್ರಪದೆಯ, ಹೆೇಳು. 

ಇಲಿದಿದ್ುರೆ ಕೆ ಂದ್ು ಬಿಡು, ಕೆ ಲುಿ. 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ  ಕೆ ಲುಿ, ಕೆ ಲುಿ. 

Prayer before Birth 
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ಸ್ಿತಃಸಿದಧ ಸ್ತೆಗಳು 

ಶವದ್ ಸ್ಂಪುಟ್ದ್ಂಥ ಗ್ೆ ಂಬೆ ಪೆಟ್ಿಗ್ೆಗಿರ್ುಿ  

ಸ್ವತಃಸಿದ್ಿ ಸ್ತಾಗಳನಿಟ್ುಿ ಮಗನಿಗ್ೆ ಬಿಟ್ುಿ  

ಅಪಪ ಸ್ತತ. ಪೆಟ್ಟಿಗ್ೆಯ ಹಾಗ್ೆ, 

ಮುಖ್ ಗಂಟ್ಟಕ್ತಕದ್ಪಪನ ದೆೇಹವನೆ ುಳಗ್ೆ ಂಡ  

ಸ್ಂಪುಟ್ದ್ ಹಾಗ್ೆ, ಸ್ತಾ ಜಡವಾಗಿ ಬಡುವಿಗಿತುತ. 

 

ಅಪಪ ಬಿಟಾಿಸಿತಯರ್ಿನುು ಮನೆಗ್ೆೇ ಬಿಟ್ುಿ  

ಮಗಧಿೇರ ನಡೆದ್, ಪ್ರಿೇತ್ತ ನಿರಾಸೆ ಭಿೇಭತ್ 

ಸೆ ೇಲು ದೆ ಿೇಹದ್ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಉಳಿದ್ ಕಹಯದೆ ಹೆ ತುತ  

ಮನೆಗ್ೆ ಬಂದ್. ಮಬುಬ ಮಬಾಬಗಿ ಚಿಕಕಂದಿನರ್ುಿ 

ನೆನಪಾಗಿ ಮಗ ತಬಿಬಬಾಬಗಿ ತಡಕಾಡಿದಾಗ 

 

ಯಾವುದೆ ೇ ಶಕ್ತತ ಕೆೈ ಹಡಿದ್ು ನಡೆಸಿದ್ಂತೆ.  

ಹಜಾರಕೆಕ ಬಂದ್ು ನಿಂತು ತವರನುು  

ಹರಸಿದೆ ಡನೆಯೇ ಪೆಟ್ಟಿಗ್ೆ ತಳಕ್ತಕದ್ು ಸ್ತಾ  

ಫಕಕನೆ ಗರಿಗ್ೆದ್ರಿ ಹಾರಿ ಬಂತು ಭುಜಕೆಕ  

ಅಪಪ ಮಣಾುದ್ ಕಡೆ ಈಗ್ೆ ಂದ್ು ಗಿಡ, ಆಳ್ೆತತರಕೆಕ. 

Truisms 
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ತಯೂೇಟಕಯಾ ಬಿದದ ಬಿಸಿಲು 

ಖ್ಚಿತವಾಗಿದ್ುರ  ತುಸ್ ಕಾವು ಕಳಕೆ ಂಡಂತೆ ಕಂಡ  

ತೆ ೇಟ್ಕೆಕ ಬಿದ್ು ಬಿಸಿಲು. 

ಹೆ ನು ಬಲೆ ಬಿೇಸಿ ಎಸೆದಾಗಲ  

ದ್ಕಕದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ಮಣಿ ಕ್ಷರ್ಗಳು.  

ಮಾಡಿ ಮರೆತ್ತದ್ು ಅನಾಾಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ  

ಕಂಡು ಕ್ಷಮಗ್ಾಗಿ ಅಂಗಲಾಚಿದ್ುು ದ್ಂಡ, 

 

ನಮಗಿದ್ು, ಇರುವ ಸಾವತಂತಿಯಕೆಕ  

ಅಂತಾ ಸ್ನಿುಹತವಾದ್ ಹಾಗ್ೆ.  

ಮಣಿುನೆ ತಾತಯ. ಹಕ್ತಕಗಳ ಜೆ ತೆಗ್ೆ 

ಕವನಗಳು ಬಂದ್ು ಕ ತಂತೆ ತಲೆಗ್ೆ, 

ನಮಾಲಿ ಹಾಡು ಕುಣಿತಕೆಕ ಗ್ೆಳ್ೆಯ  

ಇನೆುೇನು ಕಪುಪ ತೆರೆ ಬಿದ್ು ಹಾಗ್ೆ. 

 

ಗುಡಿಗ್ೆ ೇಪುರಗಳ ಗಂಟೆಗಳ  

ತಂಟೆ ತಕರಾರಿನಾಚೆ, ಪಾಿರ್ಭಯ  

ತಂದ್ ಸೆೈರನಿುನಾಚೆ, ನಿೇಲ್ಲ ಹರವಲ್ಲಿ  

ವಿಹರಿಸಿದಾುಯುತ. ಮಣಿುನೆ ತಾತಯ.  

ಸಾಯಲ್ಲದೆುೇವೆ, ಸಾಯಲ್ಲದೆುೇವಲಿ  



ಗ್ೆಳ್ೆಯ, ಸಾಯುವಾಗಲ  ನಮಗಿಲ ಿ

 

ಕ್ಷಮ ಸಿಗುವ ಹುಚುು ಭರವಸೆ, ಕಲುಿ  

ಹೃದ್ಯಕೆಕೇಕೆ ಪ್ಳುು ಕನಸ್ುಗಳ ಅಮಲು?  

ಆದ್ರ , ಎದೆಯ ತಳಕ್ತಕದೆ ನಿಮಾ ಜೆ ತೆ  

ಗುಡುಗು ಮಳ್ೆಯಳಗ್ೆ ಕ ತ್ತದ್ುಕೆಕ ಕೃತಜ್ಞತೆ, 

ಕೃತಜ್ಞತೆಗ್ೆ ಇದೆ ಖ್ಚಿತವಾಗಿದ್ುರ  ತುಸ್ ಕಾವು ಕಳಕೆ ಂಡು 

ತೆ ೇಟ್ಕೆಕ ಬಿದ್ು ಬಿಸಿಲು. 

The Sunlight on the Garden 
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ಸಿಟೇವನ್ಸ ಸಯಪಂಡರ್ (೧೯೦೯ (೧೯೦೯ - ೧೯೯೫) 

ಮ ವತತನೆೇ ದ್ಶಕದ್ ತ್ತಿಮ ತ್ತಮಗಳಲೆ ಿಬಬ, ಆಡೆನ್, ಸಿ.ಡೆೇ. ಲ ಯಿಸ್್ ಅವರಂತೆಯೇ ಸೆಪೇನಿನಲ್ಲ ಿನಡೆದ್ 

ಅಂತಯುಮದ್ಿ ಸೆಪಂಡರಿನ ಕಾವಾಕ ಕ ಜೇವನ ದ್ಶಮನಕ ಕ ಬಹು ಮುಖ್ಾವಾದ್ ಘಟ್ನೆಯಾಯಿತು. ಸೆಿಂಡರ್್ 

ಬರೆದ್ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲ ಿ ದ್ಲ್ಲತರ ಹಾಗ  ದ್ುಃಖ್ಕ್ತಕೇಡಾದ್ವರ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಎದೆ ಕರಗಿಸ್ುವ ಕಾಳಜ ಇರುವದ್ರ 

ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಒಂದ್ು ಅಪೂವಮವಾದ್ ಪಾಿಮಾಣಿ ಕತೆಯ  ಸೆೇರಿಕೆ ೦ಡು ಸ್ಹೃದ್ಯನಿಗ್ೆ ತತ ಕ್ಷರ್ದ್ ಸ್ಪಂದ್ನೆ 

ಸಾಧಾ ವಾಗುತತದೆ. 

 

ಕಾವಾವಲಿದೆ ವಿಮಶೆಮಯನ ು ಕಾದ್ಂಬರಿ ಹಾಗ  ಕತೆಗಳನ ು ಸೆಿಂಡರ್ ಬರೆದಿದಾುನೆ. 
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ದಯೂರಯಯ ಕಯೂನಯಯ ವಾದ 

ಬೆಟ್ಿದೆಳ್  ೆಬಿಸಿಲ ತಪಪಲ ಮೇಲೆ ಸಿೇಸ್ದ್ಕ್ಷರದ್ಲ್ಲ ಿ 

ಬಿಡಿಸಿ ಹೆೇಳಿದ್ ಹರ್ದ್ ತಕಮ, 

ಆದ್ರ , ಆಲ್ಲವ್ ಮರದ್ ಬುಡಕೆಕ ಬಿದಿುರುವ ಹುಡುಗ  

ಬಂದ್ ಕಕೆಕ ಕಾರ್ದ್ರ್ುಿ ಕನಿರ್ಿ ತ್ತಳಿಗ್ೆೇಡಿ ಎಳಕ. 

ಹೆರ್ು ಕಣಿುನ ಸ್ನೆು ಮುತುತ ಆಲ್ಲಂಗನಕೆಕ 

ತಕಕ ಗುರಿಯಾಗಬೆೇಕಾಗಿದ್ು ಹುಡುಗ 

 

ಅವನು ಬದ್ುಕ್ತದಾುಗ ಯಾವ ಕಾಖಾಮನೆಯ  ಕ ಗಿ ಕರೆದಿದಿುಲಿ;  

ಭಜಮರಿ ಹೆ ಟೆೇಲುಗಳ ಗ್ಾಜುಬಾಗಿಲು ಸ್ುತ್ತತ  

ಒಳಕೆಕಳ್ೆದ್ು ವೃತತಪತ್ತಿಕೆಯಲ್ಲ ಿಅವನ ಹೆಸ್ರಚಾುಗಲ್ಲಲಿ.  

ಬಾವಿ ತಳಕೆಕ ನಿಧಿಯಸೆದ್ು ಕೆ ೇಟೆ ಕಟ್ಟಿ ನೆಮಾದಿಯಾಗಿ  

ಕ ತ ಲೆ ೇಕದ್ ಹೆ ರಗ್ೆ, ಬಂಡವಾಳದ್ ಪೆೇಟೆಗಳ 

 ಗ್ಾಳಿ ಮಾತಂತೆ ಸ್ುಳಿದಾಡಿದ್ು ಹುಡುಗ. 

 

ತರಗ್ೆಲೆಯತ್ತತ ಗಳಿಗ್ೆ ಚೆಂಡಾಡಿ ನೆಲಕೆಕಸೆದ್ 

ಗ್ಾಳಿಯ ಹಾಗ್ೆ ಹಗುರಾಗಿ ಟೆ ೇಪ್ರಯಸೆದ್.  

ಹ ವರಳದ್ ಗ್ೆ ೇಡೆ ತುದಿಗ್ೆ ಚಿಗುರಿದ್ುು ಬಂದ್ ಕ, 

ಹುಲುಿ ತರಿದಿದ್ುು ಫ್ರರಂಗಿಗಳ ಕೆ ಿೇಧ.  

ಬಾವುಟ್ದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ನೆಲಕೆಕ ಉದ್ುರಿದ್ುು ಪಕಳ್ ,ೆ  



ಮುಳುು ಗಿಡಕೆಕ ಸಿಕ್ತಕ ಕೆ ಳ್ೆತದ್ುು. ಟೆ ೇಪ್ರ. 

 

ಕೆಲಸ್ ಹಡಿದ್ು ಬದ್ುಕ್ತದ್ ಜನರ ಪಟ್ಟಿಯಳಗಿಲಿ,  

ಹೆ ಟೆೇಲುಗಳ ದ್ಫತರಲ್ಲಿಲ ಿಹೆಸ್ರು. 

ಯೇಚನೆ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಹೆಸ್ರುಳಿದ್ ಒಂದ್ು 

ಒಂದ್  ಫ್ೆೈಲ್ಲಲಿ. ಲೆಕಕ ಹಾಕ್ತ, ಹತುತ ಸಾವಿರಕೆ ಕಂದ್ು ಗುಂಡು 

ತಗುಲ್ಲ ಸಾವಂತೆ. ಎಷೆ ಿಂದ್ು ಖ್ಚುಮ ಅಂಥವನ ಸಾವಿಗ್ೆ? 

ಎಂಥ ಬದ್ುಕದ್ು, ಅದ್ಕೆಕಂಥ ಸಾವು ಕೆ ನೆಗ್ೆ? 

Ultima Ratio Regum 
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ವಸ್ುತಸಿಿತಿ - ಕನಸ್ು 

ಮ್ಮಂಚು ಗುಡುಗು ನಿರಂತರ ಕದ್ನ  

ಜಗತ್ತತನ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಹೆರ್ಗ್ಾಟ್  

ಏರಲೆತತರದ್ ಬೆಟ್ಿ 

ಅರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ನಾನು ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಿದೆು.  

ತುಲಿ ಹೆ ಯು ನನು 

ಒಡಲಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಬಲವಿದ್ುು 

ಬುಡ ಅಭದ್ಿವಾದ್ ಬಂಡೆಗಲುಗ್ಾಟ್,  

ನನು ಚಿತಿಕೆಕ ಅಚಲವೆನುವಂಥ ಸ್ರಳ ಶಿದೆಿ, 



ಹಗಲ್ಲನ ಬೆಳಕು 

ಹೇಗ್ೆ ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ ಕರಗಿ 

ಛಲದ್ ದ್ುಗಮ ಬಿಡುವಂಥ ಬಿರುಕು 

ನಿರಿೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರಲ್ಲಲಿ, ಇಲಿ. 

ಮುಟ್ಿಬಹುದಾದ್ ಗಟ್ಟಿ ಗುರ್ 

ದ್ುಲಮಭವಾಗಿ ದ್ುರ್ಿ ಗ್ಾಳಿಗ್ೆ ಸಿಕಕ  

ಹೆ ಗ್ೆಯಂತೆ ದೆೇಹ ಹಾಗ  ಆತಾ  

ಕರಗಿ ಹೆ ೇಗುವುದ್ನುು ಎಣಿಸ್ಲ್ಲಲಿ. 

 

ಸೆ ರಸೆ ರಗಿ ಸೆ ಟಾಿಗಿ  

ಪಿಶೆು ಕೆೇಳುವ ಚಿಹೆುಯಾದ್ಂತೆ  

ಉಳಿದ್ ಹೆಳವನ ಕೆೈಯಿ ಕಾಲು;  

ಮ ಳ್  ೆಜಜೆ ನವುರಾದ್ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ  

ಅನುಕಂಪದ್ಲ್ಲ ಿಕರಗಿಸ್ುವ ಅಳಲು,  

ಅಥವಾ, ನೆಲದ್ ತೆ ಟ್ುಿ ಗಕಕನೆ ಕಳಚಿ  

ಪಿಪಾತಕೆಕ ಮೊಗಚಿಕೆ ಳುುವ ಆಳು - 

ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರಲ್ಲಲಿ, ಇಲಿ. 

 

 

74 

 



ಮಣಾುಗದೆೇ ಉಳಿಯಬಹುದಾದ್  

ಮುಗಿತೆಯ ಜೆ ತೆಗ್ೆ  

ಇಡಿಗಂಟಾಗುವಂಥ ಬೆಳಕೆ ಂದಿತುತ  

ನನುವತ್ತತನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ.  

ಗಟ್ಟಿಯಾಗುಳಿದ್ು ಅದ್ು 

ಚೆ ಕಕದಾದೆ ಂದ್ು ಕವನದ್ ಹಾಗ್ೆ, 

ಕರ್ುು ಕೆ ೇರೆೈಸ್ುವಂಥ ಹರಳಿನ ಹಾಗ್ೆ, 

ತ ಗಿ ಮ್ಮರುಗುವ ಹುಚುು ನೆಚಿುತುತ ಮನಸಿ್ನಲ್ಲಿ. 

What I expected was 
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ಜೆೇಮ್್ ರಿೇವ್್ (೧೯೦೯-  ) 

ಉಪಾಧ್ಾಾಯನಾಗಿ ಅಧ್ಾಾಪಕರನುು ತರಪೆೇತು ಮಾಡುವ ದ್ಕ್ಷನಾಗಿ ಸ್ುಮಾರು ೨೦ ವರ್ಮಗಳವರೆಗ್ೆ 

ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದ್ ರಿೇವ್್ ಅದಾದ್ ಮೇಲೆ ಬರಹದಿಂದ್ಲೆೇ ಜೇವಿಸಿದ್ು. ಈತನ ಕಾವಾಮಾಗಮದ್ ಮೇಲೆ ಹಾಗ  

ಒಟಾಿರೆ ಮನೆ ೇಧಮಮದ್ ಮೇಲೆ ಗ್ೆಿೇವಿ್ನ ಪಿಭ್ಾವವಿದೆಯನುಬಹುದ್ು. 

 

ಯೇಟ್್ ಸ್ಂಪಾದಿಸಿದ್ ಸ್ಂಕಲನದ್ಲ್ಲಿ ಸೆೇರದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ಇಬಬರು ಕವಿಗಳು ಪ್ರಲ್್ ಫ್ೆಿಡ್ ಓಯನ್ ಮತುತ 

ಜೆೇಮ್್ ರಿೇವ್್ ಮೊದ್ಲನೆಯವನ ದ್ುರಂತ ಪಿಧ್ಾನವಾದ್ ದ್ೃಷಿಿ ಯೇಟ್್ ಕಪ್ರಗ್ೆ ಹಡಿಸ್ದೆೇ 

ಹೆ ೇಯಿತಂತೆ. ಹಾಗ್ೆೇ ರಿೇಟ್್ ಕವಿಯ ಪಾಿಮಾಣಿಕತೆ, ಬುದಿ ಿಪಿಧ್ಾನವಾದ್ ನಿಲುವು. 

 

ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಾ ನಿಜಕ ಕ ಖ್ುಶ್ ಕೆ ಡುವ ಪದ್ಾ. ಕನುಡದ್ ಇವತ್ತತನ ಸ್ಂದ್ಭಮಕೆಕ ಒಗುೆವಂಥಾದ್ುು. 
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ಭಟಟರ ತತ್ಕ್್ಷಣದ ಕಾವೆದ ಪುಡಿ 

ಸ್ುತರಾಂ ಆತಂಕ ಬೆೇಡ, ಎಲಂಿದ್ರಲ್ಲ ಿ 

ಸಿಗುವಂಥ ಮಾಲು ಭಟ್ಿರ ತ.ಕಾ. ಪುಡಿ  

ತತ್ಕ್ಷರ್ದ್ ಕಾವಾಕೆಕ ನಾಡಿನಾದ್ಾಂತ ಹೆಸ್ರಾದ್ದ್ುು,  

ಸಾಹತಾ ಅಕಾಾಡೆಮ್ಮಯ ಪಿಶಸಿತ ಪಡೆದ್ವರ ಮೇಲಪಂಕ್ತತ  

ಹಡಿದ್ು ಮಾಡಿದ್ ಪುಡಿ, ಧ ಳು ಹೆ ಡೆದ್ ಹಳ್ೆಗನುಡದ್  

ಶಬುಕೆಕ ಧವನಾಥಮ ಬರುವಂತೆ ಅಡಡ ಗ್ೆ ೇಡೆಯ ಮೇಲೆ  

ಬಿಸಿಲು ಗ್ಾಳಿಗ್ೆ ಒಡಿಡ, ಸ್ಂಕೆೇತ ಪಿತ್ತಮಗಳ ಜೆ ತೆಗ್ೆ  

ಏಳ್ೆೇಳು ಥರದ್ ಕ್ತಿರ್ಿತೆ ಕಲಸಿ 

ಸಿದ್ಿ ಪಿಸಿದ್ಿ ಕವಿಗಳ್ೆೇ ಕುಟ್ಟಿ ತಯಾರಿಸಿದ್ ಪುಡಿ.  

ಸಾಾಂಪಲ್ ಸೆೈಜಗ್ೆೈದ್ು ರ ಪಾಯಿ, ಮಹಾಕಾವಾಕೆಕ  

ಸಾಕಾಗುವರ್ಿಕೆಕ ಐದ್ು ನ ರು. 

ಅನಾ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಯಿಂದ್ ಕದ್ುು ತಂದ್ದ್ುಲಿ. ಕುಪಾಿಸ್ ಅಥವಾ ಕೆ ೇಡಿ  

ಹರಿಯುವ ಹಸಿ ಹಸಿೇ ಭ್ಾವವಿರದ್ಪಪಟ್ ಪುಡಿ. 

 

ಕಾವಾ ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸ್ ಈಗ ಅತ್ತ ಸ್ುಲಭ, 

ಎಳ್ೆಯ ಮಕಕಳಿಗು ಸಾಧಾ ಕಾವಾ. 

ಎರಡು ಚಿಟ್ುಕ್ತ ಪುಡಿಗುಗುರು ಬೆಚುಗಿನೆ ಂದ್ು  

ಚಮಚ ಕೆನೆ ಹಾಲು ಸಾಕು ಸಾನೆಟ್ಟಿಗ್ೆ  



ಕಾವಾರಚನಾ ಸ್ಪಧ್ೆಮ ಕವಿಮೇಳ ಕನುಡದ್ ಹಬಬ  

ಯುಗ್ಾದಿ ದಿೇಪಾವಳಿ - ತಕಕ ಕವನಗಳನುು  

ತತ್ಕ್ಷರ್ವೆ ಕೆ ಡುವ ಪುಡಿ, 

ಹೆಸ್ರಾದ್ ದಿನಪತ್ತಿಕೆಯ ಭ್ಾನುವಾರದ್ ಕವನಗಳ ಸಾಕು 

 ಭಟ್ಿರ ತ.ಕಾ. ಪುಡಿಯ ಯಥಾಥಮತೆಯ ಸಾಬಿೇತ್ತಗ್ೆ  

ಸ್ಂಪೂರ್ಮ ತೃಪ್ರತ ಗ್ಾಾರಂಟ್ಟ ನಿಮಗ್ೆ. 

 

77 

       

 

ಏಳು ಬರ್ುಗಳ ಡಬಿಬ ಸ್ದ್ಾಕೆಕ ಸಿದ್ಿ  

ಒಂದ್ು ಜಾತ್ತಗ್ೆ ಒಂದ್ು ಬರ್ುದ್ಂತೆ.  

ರಾಜಕ್ತೇಯ ನಿಸ್ಗಮ ಬಾಲಾ ಪೆಿೇಮ ಪುರಾರ್  

ನೆಲ ಆಕಾಶಗಳ ತ್ತಕಾಕಟ್ ದ್ಲ್ಲತ ವಗಮ  

ಎಲಿ ಇರುವ ಸ್ಮಗಿ ಕಾವಾಕೆಕ ಸಾಮಗಿಿಯೇ,  

ನಮಾದೆೇ ಕಂಪೆನಿಯ ಇಂದ್ಿಚಾಪವಿದೆ, 

ಮರೆಯಬೆೇಡಿ, ದ್ುಬಾರಿಯನಬೆೇಡಿ,  

ಅಂಚೆವೆಚುವೂ ಸೆೇರಿ ಸಾವಿರ ಮಾತಿ 

ಪುಕಕಟೆ ನಿಮಗ್ೆ ನಿಮಾ ಅಚುುಮಚಿುನ ಕವಿಯ ತೆೈಲಚಿತಿ. 

 

 



ವರ್ಮದೆ ಳಗ್ೆೇ ರಾರ್ಾಪಿಶಸಿತ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೆ ಂಡ 

ನಮಾ ಜನಪ್ರಿಯ ಕವಿಯ ಮಾತ್ತದ್ು, ಕೆೇಳಿ :  

ತ.ಕಾ. ಪುಡಿಯ ವತ್ತಯಿಂದ್ ನುಡಿಗ್ೆ ಸಿಗದಾನಂದ್, 

ಪುಡಿ ಹಾಕ್ತ ನುಡಿ ಕಟ್ಟಿ; 

ತಾಿಸ್ವಿಲಿದ್ ಪಾಿಸ್, ಲಯಬದ್ ಿಬಂಧ 

ನಿಮಗ  ಪಿಶಸಿತ ಗಟ್ಟಿ. 

 

ಕ ಡಲೆೇ ಹರ್ ಕಳಿಸಿ 

ಹರ್ ಗಳಿಸಿ, ಹರ್ದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆೇ 

 ಅನಂತವೆನಿಸ್ುವ ಕ್ತೇತ್ತಮ ಗಳಿಸಿ. 

ಹರ್ ಕ್ತೇತ್ತಮ ದೆ ರಕದಿದ್ುರೆ ತ್ತಳಿಸಿ  

ನಿಮಾ ಹರ್ ವಾಪಸ್ು್ ಮರುಟ್ಪಾಪಲ್ಲಗ್ೆ / 

Spicer's Instant Poetry 
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ಹಯನರ ಟಿೇಸ್ (೧೯೧೧ - ೧೯೬೬) 

ಮ ವತತರ ದ್ಶಕದ್ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲ ಿಕಂಡು ಬಂದ್ ರಾಜಕ್ತೇಯದ್ ವಿರುದ್ಿ ಪಿತ್ತಭಟ್ಟಸಿ ಕಾವಾ ಬರೆದ್ವರಲ್ಲಿ ಟ್ಟೇಸ್ 

ಮುಖ್ಾನಾದ್ವನು. ಈ ಗುಂಪ್ರಗ್ೆ ಸೆೇರಿದ್ವರಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತಭ್ೆಯಿದ್ುದ್ುು ಉಳಿದ್ವರಿಗ್ೆ ನಿಲುಕದ್ ಒಂದೆತತರದ್ಲ್ಲಿದ್ು 

ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸಿನಲ್ಲಿ. 

 

ಸಿಂಹಾವಲೆ ೇಕನ ಮಾಡಿದಾಗ ರಾಜಕ್ತೇಯದ್ ವಿರುದ್ಿ, ಸಾಮಾಜಕವಾದ್ ಅಂಶಗಳನೆ ುಳಗ್ೆ ಂಡ 

ಕಾವಾಪಂಥಗಳ ವಿರುದ್ಿ ನಿಂತ ಈ ಕವಿಗಳ ಮನೆ ೇಭ್ಾವಕ ಕ ರೆ ಮಾಾಂಟ್ಟಕ್ಸ ಕಾವಾಮಾಗಮದ್ವರದ್ುಕ ಕ 

ಹೆಚುು ವಾತಾಾಸ್ ಕಾರ್ಸಿಗುವದಿಲಿ. 

 

ಒಟ್ುಿ ಮಾತಲ್ಲಿ ಹೆೇಳುವದಾದ್ರೆ ಈ ಪಂಥದ್ವರ ಯಾರಲ ಿ ಆಡೆನಿುಗಿ ದ್ಂಥ ಪಿತ್ತಭ್ೆಯಿಲದಿೆೇ ಹೆ ೇದ್ದೆುೇ 

ಅವರ ಕಾವಾಮಾಗಮದ್ ಅವಸಾನಕೆಕ ಕಾರರ್. 
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ಗಯದದವರು 

ತಲೆಮರೆಸಿಕೆ ಂಡಿದ್ು ಆ ಗ್ಾಿಮ ಕಣಿುಗ್ೆ ಬಿದಾುಗ  

ಮುಸ್್ಂಜೆ. ತಟ್ಸ್ೆವಾಗಿದ್ು ಜಾಗ ವೃಥಾ ತ ಗಿ ತ ಗಿದ್ು  

ಗ್ೆೇಟ್ಟನ ನರಳಿನಾಚೆ, ಕಪಪಡರಿದ್ ಮರ  

ತೆ ಟ್ಟಿಕ್ತಕದ್ು ಹನಿಯಾಚೆ, ನಿಶಾಬು. 

ಮನೆಗ್ೆ ಡೆದ್ ಕ್ತಟ್ಕ್ತ : ತುಕುಕ ಹಡಿದ್ ಪಂಜರದ್ಲ್ಲ ಿ 

ಸ್ರಳಿಗ್ೆ ತನು ಜ ಲು ಮೈಯತ್ತತ 

ಹಾಗ್ೆೇ ಸ್ತುತ ಬಿದಿುದ್ು ಹಕ್ತಕ 

ಕಳ್  ೆಬೆಳ್ೆದ್ ರಸೆತಗ್ೆ ಫಕಕನವತರಿಸಿ 

ಊರಾಚೆ ಕಾಡ ಕತತಲ್ಲಗ್ೆ ಓಡಿ ಹೆ ೇದೆ ಂದ್ು 

ಹೆೇಟೆಗ್ಾಲ್ಲನ ಹೆರ್ಮುಖ್ದ್ ಕಂತ್ತಿ, 

 

ಜಯವೆಂದ್ರಿದೆಂದ್ು ನಂಬಿರಲ್ಲಲಿ. 

ಮುರಿದ್ು ಬಿದ್ು ಹೆಬಾಬಗಿಲಲ್ಲ ಿಕೆೈ ಕಾಲು ಚೆಲ್ಲ ಿ

ಮಲಗಿದ್ು ಕ ಸ್ು. 

 

ಅದ್ಕ್ತಕಕಕದೆೇ, ಅನು 

ನುಂಗಲಾರದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ನಮಗ್ೆ  

ಪಿತ್ತಯಬಬನಿಗು ಮನೆಮಠದ್ ನೆನಪು. 

Conquerors 



ರಾಮ್ಸ ಫುಲರ್ (೧೯೧೨ (೧೯೧೨ - ೧೯೯೧) 

 

ಎರಡನೆೇ ಮಹಾಯುದ್ಿವಾದ್ ಮೇಲೆ ಕಾವಾ ಬರೆದ್ವರಲ್ಲಿ ಪಿಮುಖ್ನಾದ್ ಒಬಬ ಕವಿ. ಮ ವತತರ ದ್ಶಕದ್ 

ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಅವನ ಮೊದ್ಲನೆೇ ಸ್ಂಕಲನ ಪಿಕಟ್ವಾಗಿ ಅದಾದ್ ಮೇಲೆ ಹಲವು ಸ್ಂಕಲನಗಳು ಬಂದಿದ್ುರ  

ಅವನ ಹೆಚುಳ ವಿಮಶಮಕರಿಗ್ೆ ಅಥಮವಾಗಿರುವುದ್ು ೧೯೬೦ರ ಈಚೆಗ್ೆ Brutus' Orchard ಅನುುವ 

ಸ್ಂಕಲನ ಪಿಕಟ್ವಾದ್ ಅನಂತರ. 

 

ತ್ತಳಿ ಹಾಸ್ಾಕೆಕ, ಸ್ುಸ್ಂಸ್ೃತವಾದೆ ಂದ್ು ಬುದಿು ಸ್ುತತರ್ ಪಿಪಂಚಕೆಕ ಪಿತ್ತ ಸ್ಪಂದಿಸ್ುವಾಗ 

ಸಾಧಿಸ್ಬಹುದಾದ್ದ್ುಕೆಕ ದಾಖ್ಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ುವ ಫುಲರಿನ ಪದ್ಾಗಳು ಅತಾಂತ 

ಪಾಿಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವಂತಹವು. ವೃತ್ತತಯಲ್ಲಿ ವಕ್ತೇಲನಾಗಿದ್ು ಈ ಕವಿಯ ಒಬಬನೆೇ ಮಗ ಜಾನ್ ಕ ಡಾ 

ಉತತಮ ಕವಿ ಯನಿಸಿಕೆ ಂಡಿದಾುನೆ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

81 

 

 



ಬ್ಲಬ್ಲಮರರು 

ಕೆೈಲಾಸ್ಕ ಕ ಈಗ ಕಾಡುಜನಗಳ ಲಗ್ೆೆ, ಪದ್ಾ ಗದ್ಾಗಳ  

ನಡುವಿನ ಭ್ೆೇದ್ ಮರ್ುುಪಾಲು. ನೆಂಟ್ರಿರ್ಿರಿಗ್ೆಲಿ ಆಗಲೆೇ  

ರ್ಷಿಿಪೂತ್ತಮಗ್ೆ ಕರೆಯೇಲೆ ಕಳಿಸಿದಾುಯುತ .  

ಇನಾುದ್ರ  ಸಾಕು ಬ ಟಾಟ್ಟಕೆ, 

 

ಮನುರ್ಾನ ಭವಾ ಭವಿರ್ಾದ್ಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯಿಟ್ುಿ  

ಸ್ರಾಗ ಹಾಡಿದ್ುು ಸಾಕು. ಹೆಜೆೆ ಹೆಜೆೆಗ  

ದ್ುರ್ಿ ಯುದ್ಿಗಳ ಅರೆಬೆಂದ್ ಕಾಿಂತ್ತಗಳ ನಾರುವ ಹೆರ್  

ಪಲಾಯನಕೆಕ ಕನಸೆೇ ? 

 

ಗುಲಾಮ ಜನದ್ ಹೆಡಡತನ ಕಂಡು ಧಣಿಗ್ೆ  

ಅಥವಾ ಪರಿಸ್ರಕೆಕ ಶಾಪ ಹಾಕುವುದ್ು ಬೆೇಡ.  

ಸ್ವಂತದೆೇಳಿಗ್ೆಗ್ೆ ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಗ್ೆ ಸೆ ೇಪ್ರನುಪಯೇಗಕೆಕ 

ಹೆ ರತಾದ್ಂತೆ ಯಾವಾಗಲ  ಕೆಲವರು. 

 

ಲೆ ೇಕೆ ೇಪಕಾರಿ ಸ್ಂಘ ಸ್ಮಾಜಗಳ ಸ್ದ್ಸ್ಾತವಕೆಕ  

ನವಾ ಬರಹದ್ ದಿೇಕ್ಷೆ ತೆ ಟ್ಿ ತೆೈಮಾಸಿಕಕೆಕ 

ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿ ಒಳಸ್ಂಚು ಮಾಡುವ ಕವಿಯ ಮಠಕೆಕ, ಇದೆ ೇ,  

ನನು ರಾಜೇನಾಮಯಿರಲ್ಲ. 



ಪಿತ್ತಗ್ಾಮ್ಮಯಂದ್ು ಜನವುಗುಳಿದಾಗ ಹೆ ಸ್ ಆಯಾಮ 

ಕಲ್ಲಸಿದೆ ಂದಾರಾಮ ನನದಾಗಲ್ಲ; ಇವನ ಬರಹ ಕಸ್ಕೆಕ  

ಸ್ಮವೆಂದಾಗ ಯುಗಕೆಕ ತಕಕ ಪಿತ್ತನಿಧಿ ನಾನೆನುವ  

ಸ್ಮಾಧ್ಾನವಿರಲ್ಲ, 
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ಪಿತ್ತಪಕ್ಷ ಬಿಟ್ುಿ ಗ ಡಿಗ್ೆ ಬಂದ್ ನಮಾ ಹಕ್ತಕಯಿದೆಂದ್ು  

ಪುಕಕ ಸ್ವರುವ ಸ್ಕಾಮರಕೆಕ ತ್ತರಸಾಕರ ಖ್ಂಡಿತ.  

ಕೆೈಲಾಸ್ದಾಚೆಗ್ೆ ಹಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ನೆಲಸ್ುವ ನನು  

ಕಪುಪ ಕಾವಾಕೆಕ ವಸ್ುತ ಲೆ ೇಕನಾಶ, 

 

ಇಲ್ಲಿ ಇವತುತ ಹುಟ್ುಿ ನಿೇಚರಿಗ್ೆ ಅಥವಾ ಮುತಾುಳರಿಗ್ೆ  

ಮಾತಿ ನೆಮಾದಿ ಸಾಧಾ. ತುಚಛ ಪುರುಷಾಥಮಕೆಕ  

ಟೆ ಳುು ಪಾರಮಾಥಮಕೆಕ ಹೆೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ ದೆೇಶ  

ಇದ್ು. ಎದ್ುು ಒದ್ುು ಹೆ ೇಗುವುದೆ ಮೊೇಕ್ಷ. 

 

Translation 
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ನಲಾದಣದ ಮೇಲಯ  

ನಿಲಾುರ್ದ್ಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಮಗು, 

ಹಾದ್ು ಹೆ ೇಗುತತ ಹಾಗ್ೆೇ ಮಲಿಗ್ೆ ನಾನು  

ಅನೆ ುೇನಾತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನು ತಲೆ ಸ್ವರಿದೆನಲಿ.  

ನಿನು ಸ್ರಳತನವೇ 

ನಿನು ಮಗುೆಲ್ಲಗ್ೆ ನಿಂತ ನಿಮಾಮಾ, ಅವಳ ಹರೆಯವೇ,  

ಅಥವಾ, ಮನುಕುಲದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ 

ಗಕಕನುಕ್ತಕದ್ ಪ್ರಿೇತ್ತಯೇ 

ಎಂಥ ಹಂಬಲೆ ೇ ತ್ತಕಕಲಾಸಾಮ್ಮ ನಾನು ಕಾಣೆನಲಿ. 

 

ಶತಪಥದ್ ಮಧ್ೆಾ ಮತೆತ ಕಂಡಾಗ 

ಎದೆಗವುಚಿ ನಿೇ ಹಡಿದ್ ಬತಾತಸ್ು ಪ್ಟ್ಿರ್ದ್ ವಿರ್ಯ 

ಅನಗತಾವಾದ್ ಟ್ಟೇಕೆ. 

ಕಳಚಿ ನಿಂತೆ ಂದ್ು ಕುತ ಹಲ ಬಂದ್ು 

ಗಳಿಗ್ೆ ಕರ್ುು ಹೆ ಳ್ೆದ್ರ  

ನಿನು ಗಮನ ನೆಲ ಕಚಿು ಬರಲ್ಲದ್ು ರೆೈಲ ಕಡೆಗ್ೆ. 

 

ಆಮೇಲೆ, ಬಡುವಿನ ಮೇಲೆ ಕೆೈಚಿೇಲವಿಟ್ುಿ  

ಕ ತು ದಿನಪತ್ತಿಕೆಯ ಹಾಳ್  ೆಹರಡಿದಾಗನಿುಸಿತು :  

ಸ್ಹಜವಾದ್ದ್ುು ಸ್ರಿ, ನಿನು ನಡತೆ, 



ಎಚುರಿಕೆ, ಮಗು, ಕ್ತಟ್ಕ್ತ ಧಿಡಿೇರನೆ ಬಿದ್ುು  

ಕೆೈ ಜಜೆತು, ಜೆ ೇಕೆ. 

ಹತ್ತತರ ಬಂದ್ ಸ್ಭಾ ಸ್ುಳುು ಪ್ರಿೇತ್ತಯ ಜನುಗಿ 

ಎಂದಿಂದ್ ಕಂಡವನ ಹಾಗ್ೆ ಸ್ಲ್ಲಗ್ೆ ನಗ್ೆ 

ನಕಾಕಗ ಜೆ ೇಕೆ. 

On the Railway Platform 
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ಆರ್.ಎಸ್. ಥಾಮಸ್ (೧೯೧೩ -)  

ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸಿನಂತೆ ಇವನ  ವೆೇಲ್್ ನೆಲದಿಂದ್ ಬಂದ್ ಕವಿ, ಮೊದ್ಲ ನೆ ೇಟ್ಕೆಕ ಅತ್ತ ಸ್ರಳವಾಗಿ 

ಕಾರ್ುವ ಇವನ ಕವನಗಳಲ್ಲ ಿ ಜಾಗತ್ತಕವೆನಿಸ್ುವ ಸ್ಮಸೆಾಗಳ ಕಾಳಜಯಿರುವುದ್ು ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ 

ಸ್ುಪರಿಸ್ುತತದೆ. ವೆೇಲ್ಲಿನ ಜನದ್ ಜೇವನದ್ಲ್ಲ ಿ ಸ್ಂಪೂರ್ಮ ಬೆರತುಕೆ ಂಡಿರುವ ಆರ್.ಎಸ್. ಥಾಮಸ್ 

ಸಾಮಾನಾವಾದ್ದ್ುನುು ಉದಾತತತೆಯ ಎತತರಕೆಕ ಎತ್ತತರುವದ್ನುು ನೆ ೇಡ ಬಹುದ್ು. ಪಾಿದೆೇಶ್ಕವಾಗಿದ್ ು 

ಯ ನಿವಸ್ಮಲ್ ಅನುಬಹುದಾದ್ದ್ುರ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಬರೆದ್ು ಸಾಥಮಕ ಪಿಶೆುಗಳನುು ಕೆೇಳುವುದ್ು ಒಬಬ ಉತತಮ 

ಕವಿಯ ಲಕ್ಷರ್ವೆನುುವುದಾದ್ರೆ ನೆರೆಮನೆಯವನಂತೆ ಇದ್ುು ಮಾತಾಡುವ ಆರ್.ಎಸ್. ಥಾಮಸ್ ಒಬಬ 

ಶೆಿೇರ್ಿ ಕವಿಯನುುವುದ್ು ನಿವಿಮವಾದ್. 

ವೃತ್ತತಯಿಂದ್ ಇವನೆ ುಬಬ ಪಾದಿಿ. 
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ಕುಣಿಯೇಣ, ಬಾ 

ಚಂದೆ ಳಿು ಹುಡುಗಿ, ನಿನಗಿಟ್ಿ  

ಹೆಸ್ರು ಹಡಿದ್ು ಕ ಗುವ ಹಕುಕ  

ನನಗಿಲ;ಿ ಆದ್ರ  ಕೆೇಳು. 

ನಿನು ಆ ಜಂಕೆಗಣಿುಗ್ೆ ಚುರುಕ್ತನಂಗ್ಾಂಗಕೆಕ  

ಪ್ರಿೇತ್ತ ತಂದೆ ಡಡಲಾರೆ, ಬದ್ಲು, 

ಕಾಲದ್ ಶ್ಲುಬೆ ಹತ್ತತ ನಿಂತ ಈ ಮುದ್ುಕ  

ಕೆ ಡುವುದ್ು ಅವನ ಮಚುುಗ್ೆಯ ಕರಟ್. 

 

ಕೆೈಯಳಗ್ೆ ಕೆೈಯಿಟ್ುಿ 

ಅರೆಗಳಿಗ್ೆ ಜೆ ತೆಯಾಗಿ ಕುಣಿಯೇರ್, ಬಾ.  

ಕೆ ರಮ ಮುದ್ುಕನ ಕಳು ಕೆೈ ಅದ್ುಮ್ಮ 

ಸ್ ಚಿಸಿದ್ ಯಾಚಿಸಿದ್ 

ರಸ್ ಬತ್ತತದ್ ಮದ್ ಮರೆತು ಕುಣಿಯ ಬಾರೆೇ.  

ನಿರ್ಕಳಂಕತೆಯ ನಿನು ಕೆ ಂಬೆ ನೆರಳಲ್ಲಿ  

ಅರೆಗಳಿಗ್ೆ ಕೆೈಹಡಿದ್ು ನಡೆಸ್ು. 

ಎಂದೆ ೇ ಹೆ ಳ್ೆದ್ು ಎಂದೆ ೇ ಕಳ್ೆದ್  

ಬಿಸಿ ಹರೆಯದ್ ಹಸಿಹಸಿೇ ಗಂಧ  

ನಿನು ತಲೆಗ ದ್ಲ್ಲಂದೆದ್ುು ಬಂದ್ು 

ಇನೆ ುಮಾ ಹೆ ಮಾಲ್ಲ, ಬಾರೆ, ಚಂದೆ ಳಿು ಹುಡುಗಿ. 



ಚಚಮನಯೂಳಗಯ 

ಇನ ು ಒಮಾ 

ಇದ್ರ ನಿಶಾಬುಕೆಕ ಅಥಮ ಹಚುುವ ಹುಚುು. 

 

ಭಕತರ ತಪಾಸ್ಣೆಗ್ೆ ದ್ಕಕದ್ಂತೆ ದೆೇವರು  

ಬಚಿುಟ್ುಿಕೆ ಳುುವುದ್ು ಇಲೆಿೇ ಇಲೆಿೇ?  

ಜಾಗ ನಿಜಮನವಾಗಿ, ಕಲೆದಿ್ುು ಮೊದ್ಲು  

ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕ್ತದ್ ಗ್ಾಳಿ ಮೈಯಳವಡಿಸಿಕೆ ಂಡು  

ಇದಿೇಗ ಸಿದ್ ಿಜಾಗರಣೆಗ್ೆ, ನಮಾಲಿ ಪಾಿಥಮನೆ ವಾಥಮ  

ಜೇವ ಹೆ ಯಾದೆ ಜಡವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದೆ ಡಲ  

ಪಕೆಕಯ ಮ ಳ್  ೆಈ ಕಲುಿ. 

ತಾಸಿನತನಕ ಬೆಳಕು ಸ್ುಳಿದ್ಲ್ಲಿ ಮತೆತ 

ಹಕುಕ ಸಾೆಪ್ರಸಿದ್ಂತೆ ಮ ಲೆ ನೆರಳು. 

ದಿನಂಪಿತ್ತಯ ವಾಾಪಾರ ಕರೆದ್ು ಹಾರುವ ಕಪಟ್ 

 ಬೆಂಚಿಗಿನಿುಲ ಿಕಳವಳ. 

 

ಒರೆಗಲುಿ ಶ ನಾಕೆಕ ಎದೆಯ ಶಿದೆಿಯನುುಜೆ  

ನೆ ೇಡಿ, ಖಾಲ್ಲ ಶ್ಲುಬೆಗ್ೆ 

ಪಿಶೆುಗಳ ನ ರು ಮೊಳ್  ೆಜಡಿದ್ವನ  

ಉಸಿರಾಟ್ದೆ ಂದೆೇ ಸ್ದ್ುು 



ಚಚಿಮನೆ ಳಗ್ೆ. 

In Church 
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ತರುಣ ಕವಿಗಯ 

ಮೊದ್ಲ ಇಪಪತುತ ವರ್ಮಗಳವರೆಗ್ೆ 

ಬರಿೇ ಬೆಳವಣಿಗ್ೆ-ದೆೇಹದ್ುು 

ಕವಿಯಾಗಿ ನಿೇನಿನುು ಹುಟ್ಟಿರದ್ ಮಗು.  

ಅನಂತರದ್ ದ್ಶಕದ್ಲೆ ಿಂದಿರ್ುಿ ಲ ಕ್ತಕ ಜ್ಞಾನ  

ಲಭಾವಾದ್ರ , ಕಾವಾದ್ಧಿದೆೇವತೆಯ ಹಂದೆ  

ಜೆ ಲುಿ ಸ್ುರಿಸಿ ನಡೆದ್ ನಿೇನೆ ಬಬ ವಧಮಮಾನ  

ಅಸ್ಹಾದ್ಂಟ್ು ಅನುನಯ, ಇಲ ಿಹಲುಿಕ್ತರಿತ.  

ಅದೆೇ ತಾನೆ ಮೈನೆರೆದ್ ಪದ್ಾಗಳ ಜೆ ತೆ  

ನಿೇನು ನಡೆಸಿದ್ ಒಂದೆ ಂದ್ು ಪಿರ್ಯಚೆೇಷೆಿಗ   

ಎಲ್ಲಿಲದಿ್ಥಮಭ್ಾರ. ಒಲವಲಿ ತೆವಲು ಅದ್ು, ಹುಷಾರು.  

ಎದೆಗಿಳಿದ್ರೆ ೇ ಬೆೇರು, ಮುಂದೆ ಅದೆೇ 

ಅನಾದ್ರದ್ ಸಾಮಾಿಜ್ಞೆಯಬಬಳ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಾಗಿ  

ನಿನು ಮುಖ್ದ್ ನಿೇರಿಳಿಸ್ುವುದ್ು, ಖ್ಂಡಿತ. 

 



ನಲವತತಕೆಕ, 

ನಿನೆ ುರಟ್ು ಕೆೈಯಲುಿಳಿದ್ 

ಕಚುುಕಚಾುದ್ ಪದ್ಾಗಳ ತುಂಡು ಕಂಡಾಗ 

ಪದ್ಾ ಕಟ್ುಿವ ಕಸ್ಬು ಕಲ್ಲಯುವ ತವಕ. 

ಅದ್ರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ, ಮುಖ್ಾ ಅವಳಿಂದ್, 

ಹಾಗ  ತಲೆ ಹಾಕ್ತ ಇರ್ುಕ್ತ ನೆ ೇಡುವ ನೆರೆಹೆ ಕೆಮಯಿಂದ್ 

ನಿನೆುದೆಯ ಮಾಯದ್ ಗ್ಾಯ ಮುಚಿುಡುವ ಬಯಕೆ, 

 

ಲೆಕಕದ್ ಪಿಕಾರ ನಿೇನಿೇಗ ವಯೇವೃದ್ ಿ

ನಿಜ. ಆದ್ರ , ಅತ್ತ ನಿಧ್ಾನ ಗತ್ತಯ ಕಾವಾಲೆ ೇಕದ್  

ಕರ್ುಲ್ಲ ಿನಿೇನೆ ಬಬ ವಿರ್ರ್ು ತರುರ್. 

ಸ್ಂತೃಪ್ರತಯಲ್ಲಿ ಬಿೇಗುವ ಅವಳ ಮುಗುಳುನಗ್ೆ  

ನಿನಗಲ,ಿ ಬೆೇರೆ ಬಬ ಕವಿಗ್ೆ 

 

ಅದೆೇ ತಾನೆ ನಿನು ದ್ುಃಖ್ಕೆಕ ಕಾರರ್? 

To a Young Poet 
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ಅರ್ಜಮ 

ನೆರಳ ನೆಮಾದಿಯಲ್ಲ ಿ

ನಿಂತು ಸಾವಿರ ಬಾರಿ ಕಂಡದ್ುು  

ದ್ರೆ ೇಡೆ ಅತಾಾಚಾರ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಖ್ನಿ 

ಕೆೈಕೆೈ ಹಸ್ುಕ್ತಕೆ ಳುುವಂತಹ ಕುರುಡು ಕೆೈಗಳ ಕೃತಾ.  

ಹೆ ಚು ಹೆ ಸ್ ಮಂತಿ ಪಠಿಸಿದ್ುು 

ಹಳ್ೆಯದ್ನೆುೇ ಹೆ ಸ್ ಧ್ಾಟ್ಟ ಹಡಿದ್ು ಹಾಡಿದ್ುು ವಾಥಮ.  

ನೆ ೇವಿನ ತಳಕ್ತಕರುವ ಕವನ 

ಹುಡುಹುಡುಕ್ತ ಹುಳುವಾದ್ ಅಂತಃಸಾಕ್ಷಿ 

ಕೆ ರೆದ್ು ಲಭಿಸಿದ್ ಜ್ಞಾನ : 

ಎಲಿಕುಕ ಲೆೇಸಾದ್ದ್ುು ಮ ನ. 

 

ನಾನು ಕೆೇವಲ ಕರ್ುು, 

ಸ್ದ್ುೆರ್ದ್ ಅಪಜಯಕೆಕ ನಿಂತೆ ಬಬ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ನಿದ್ುಮರ್ಿವಾಗಿ ಇವತುತ ಜನಿಸಿದ್ುಕೆಕ  

ನಾಳ್  ೆಅಬುಮದ್ರೆ ೇಗ ಖಾತ್ತಿ. 

 

ಬದ್ುಕ್ತನೆಲ ಿವಿವಾದಾಂಶಗಳ ಫ್ೆೈಸ್ಲ್ಲಗ್ೆ ಕ ತ  

ನಾಾಯಾಧಿಪತ್ತಯೇ, 

ಸ ಂದ್ಯಮದೆದ್ುರಿಗ್ೆ ಸ್ತಾ 



ತಲೆ ಬಾಗಿ ನಡೆಯಲೆನುುವ ನನೆ ುಂದ್ು ಮೊರೆ 

ನಿನು ಚಿತತಕೆಕ ಬರಲ್ಲಲಿ. 

 

ಕಸ್ದ್ ಬುಟ್ಟಿ ತಳಕೆಕ ನನುಜಮ 

ಅದೆೇ ಏನು ನಿನು ಮಜಮ ? 

Petition 
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ಕಾವೆಮಾಮಾಂಸಯ 

“ನೆ ೇಡಿ, ಸಾವಮ್ಮ, ಕಾವಾ ಸಾವಭ್ಾವಿಕವಾಗಿ  

ಹೆ ರಹೆ ಮುಾವುದ್ು ಮುಖ್ಾ. 

ಗ್ೆ ಬಬರ ತ್ತಂದ್ು ಮತೆ ತಡೆದ್ು ನಿಧ್ಾನ ಬಂದ್ು 

ಸಾವಿರದ್ ಬಿಳಿ ಹ ವು ಕೆ ಡುವ ಮ ಲ್ಲಕೆಯ ಕಾವಾ.' 

 

'ಸ್ವಭ್ಾವವಂತೆ, ಸ್ವಭ್ಾವ, ಮರ್ುು. 

ಧಮನಿಗ್ೆ ರಕತ ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಹಾಗ್ೆ ಕಾವಾಕೆಕ ದ್ುಡಿಮ ಅಗತಾ.  

ನನುದ್ಲ ಿಅದ್ು, ಚಾಸ್ರಿನ ಮಾತು ; 

ಹಳ್ೆಯದಾದ್ರ  ಮಾತು ಸ್ತಾ. 

ಸ್ವಭ್ಾವಕೆಕ ಬಿಟ್ಿ ಕಾವಾ ಎಂಥಾದ್ುು, ಗ್ೆ ತೆತೇ?  

ಬೆನೆುಲುಬು ಅದ್ಕ್ತಕರದೆ ಬಳುಕಾಡುವುದ್ು ಬಳಿುಯಂತೆ. 



ಕಾವಾಸಿದಿಿಗ್ೆ ಸೆ ೇಪಾನ ಕಟ್ುಿವ ಕೆಲಸ್ 

ಬೆವರು ಸ್ುರಿಸ್ದ್ ಕರುಳು ಹಂಡದ್ ಸ್ುಕುಮಾರರಿಗ್ೆ 

ಹೆೇಳಿದ್ುಲಿ. ಗ್ೆ ತಾತಯಿತೆೇ?' 

 

'ಮಾರಾಯರೆೇ, ಮೊೇಡ ಮುಚಿುದ್ ಹಾದಿ ಹಡಿದ್  

ಹೆ ಡೆದೆಬಿಬಸ್ುವ ಸ್ ಯಮಕ್ತರರ್ವೆೇ 

ದೆೈವಕೃಪೆ ಸ್ ೂತ್ತಮ ಯೇಗ್ಾಯೇಗ 

ಅಡಿಗರನೆುೇ ಕೆೇಳಿ ಬೆೇಕಾದ್ರೆ, 

 

'ಕಪುಪ ಮನಸಿ್ಗಿಂತ್ತರ್ುಿ ಬೆಳಕು 

 ಬರುವುದ್ಕಾಕದ್ರ  ಬೆಳಕ್ತಂಡಿ ಬೆೇಕು. 

ತನುರ್ಿಕೆಕ ತಾನೆೇ ಆಗಿ ಬರುವಂಥಾದೆುೇ ಬೆಳಕ್ತಂಡಿ? 

 ಧಮಮ ತಾನೆೇ ನನು ಮಾತು?' 
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ಹೆ ಟೆೇಲ್ಲನ ಮಂಕು ಬೆಳಕಲ್ಲ ಿಕಾಫ್ರಗ್ೆ ಕ ತ  

ಹರಿಯ ಕವಿಗಳ ವಾದ್ವಿವಾದ್ಕೆಕ ಪದ್ಾ  

ವಿರ್ಯ. ಸ್ುತತ ಗದ್ುಲ, ಗಿರಾಕ್ತಗಳ ಹರಟೆ,  

ನಿರಗಮಳ ಹರಿದ್ ಹೃದ್ಾ ಗದ್ಾ. 

 

Poetry for Supper 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಅಡಿಗರನುು ಕೆೇಳುವುದ್ು ಈಗ ಸಾಧಾವಿಲಿ. ನನು ಸ್ಂಕಲನ 'ಬಾಿಹಾರ್ ಹುಡುಗ'ಕೆಕ ಅವರು ಬರೆದ್ 

ಮುನುುಡಿಯನುು ನೆ ೇಡಿದ್ರ  ಸಾಕು. 
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ಹಯಣುು 

ಎಂಥ ಮಾದ್ಕ ಸೆ ಗಸ್ು. ದ್ ರದ್ ದಿಗಂತ  

ಬಳುಕ್ತ ಬಳಿ ಬಂದ್ಂತೆ ಹತತ ಹತ್ತತರ ನಿಂತ  

ಹೆಣಿುನ ನಿೇಳ ಮಾಟ್ ದೆೇವರ  ಅಳುಕ್ತದ್. 

ಗಂಧವಾದ್ಂತೆ ಬಂದ್ ಮಾತು : ಕಾದಾಡುವ ಬದ್ಲು  

ಸ್ಮಸ್ಮನಾಗಿ ಹಂಚಿಕೆ ಂಡರಾಗದೆ ಹೆೇಳು. 

ನಿನಗಿರಲ್ಲ ಸ್ೃಷಿಿಕತಮನ ಕ್ತೇತ್ತಮ; 

ನನಗ್ೆ ಬಿಡು ನಿನು ಸ್ೃಷಿಿಯ ಗತ್ತ. 

 

ಮೈ ತಡವಿದ್ಂತೆ ಮಾತು, ಬರಸೆಳ್ೆದ್ು 

ಸೆರೆ ಹಡಿಯುವಂಥ ಕರ್ುು, ಹೆರ್ು ಕಣಿುನ ಬೆಳಕು  

ಚಿಕೆಕ ಹೆ ಳವೆಂದ್ು ಭಿಮ್ಮಸಿ ಹಡಗು ನಡೆಸ್ುವಂಥವರ  

ನಾಳ್  ೆಮ ಳ್  ೆಅವಳ ಕಣಾುಳದ್ಲ್ಲಿ ಕಂಡವನ ಎಣಿಕೆ :  

ಯಾಕಾಗಬಾರದ್ು ? ಅವರ ದೆೇಹದ್ ಗ್ೆ ಡವೆ ನನಗ್ೆೇಕೆ,  

ನನಗಿರಲ್ಲ ಅವರಾರ್ಾ ಕೆ ಡುವಂಥ ಕಾಣಿಕೆ. 

 

ದೆೇವರು ತನು ಪಕೆಕಯಳಗಿಂದೆ ಂದ್ು  

ಮುಳ್ ುೆಳ್ೆದ್ು ತೆಗ್ೆದಾಗ ರಕತದ್ ಹೆ ಳ್ ,ೆ  

ವಿಧುಾಕತ ಜಲದ್ ಬೆ ಟ್ಟಿಟ್ುಿ ಹಣೆಗ್ೆ  

ಅವಳ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿ ಹರಸಿದ್ :  



ರತ್ತಯಾಗು, ಹೆ ೇಗು. ಕಾಮದ್ ಹರಕೆ ಕಟ್ಟಿ  

ಯಾತಾಿಥಿಮ ಜನ ನಿನು ಪಿಸಾದ್ಕೆಕ ನಿತಾ 

 ಬರಲ್ಲ, ಪಿತ್ತಯಾಗಿ ನಿೇನು ಬಸಿ ನಿನೆ ುಡಲ ರಕತ 

The Woman 
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ಡಿಲ್ವನ್ಸ ್ಥಾಮಸ್ ್(೧೯೧೪ - ೧೯೫೩) 

ಚಿಕಕ ವಯಸಿ್ಗ್ೆೇ ಝಗಝಗಿಸ್ುವ ಪದ್ಾಗಳನುು ಬರೆದ್ು ಪಿಸಿದ್ಿನಾದ್ ವೆೇಲ್ಲನಿ ಕವಿ. ಇದ್ುದ್ುು 

೩೯ವರ್ಮಗಳವರೆಗ್ೆ ಮಾತಿವಾದ್ರ  ಅಮರಿಕದ್ಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ೆಿಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ು ಕವಿ. ಹಾಪ್ರಿನ್್ ಕಾವಾ, 

ಸ್ರಿಯಲ್ಲಸ್ಮ್ ಇತಾಾದಿ ಬಗ್ೆಬಗ್ೆಯ ಪಿಭ್ಾವಗಳನೆ ುಳಗ್ೆ ಂಡರ  ಬರೆದ್ದ್ುಕೆಕ ತನು ವಾಕ್ತತತವದ್ 

ಮುದೆಿಯತ್ತತದ್ ಸ್ಮಥಮ ಕವಿ ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸ್ ಶೆ ೇತೃಗಳ ಮನ ಸೆಳ್ೆಯುವಂತೆ ಕಾವಾವಾಚನ 

ಮಾಡುತ್ತತದ್ುದ್ುು ಅವನ ಹೆಚುಳ 

 

ಮ ವತತರ ದ್ಶಕ ಆಡೆನಿುನದಾದ್ರೆ ನಲವತತರ ದ್ಶಕ ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸಿ್ ನದ್ು ಎಂದ್ು ಧ್ಾರಾಳವಾಗಿ 

ಹೆೇಳಬಹುದ್ು. ಭ್ಾಷೆಯನುು ಜಜೆ ಕುಟ್ಟಿ ಸ್ವಂತದ್ ಅಗತಾಕೆಕ ಅನುವಾಗಿಸಿಕೆ ಂಡ ಥಾಮಸಿ್ನ ಮಾಗಮ 

ಅನೆೇಕರ ಮೇಲೆ ಪಿಭ್ಾವ ಬಿೇರಿತು. 

 

ವಿಶೆಿೇರ್ಣೆಗ್ೆ ಸ್ುಲಭವಾಗಿ ದೆ ರಕದ್ ಪದ್ಾಗಳೂ ತಮೊಾಳಗಿನ ಪದ್ ಜೆ ೇಡಣೆಯಿಂದ್ 'ಸ್ಂಗಿೇತದಿಂದ್ 

ಮನಸೆಳ್ೆಯುತತವೆ. 

 

ಇಲ್ಲಿರುವ 'ಬೆಳಕಾರುವುದ್ು ಬೆೇಡ'ವನುು ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸ್ ಬರೆದ್ದ್ುು ಅವನ ತಂದೆ ಸಾಯುತ್ತತದಾುಗ ; ಉಕ್ತಕ 

ಬಂದ್ ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ. 



ನನನ ಕಲಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಬ್ಲು 

ಕೆಂಗರ್ು ಚಂದ್ಿ ಕೆರಳಿರುವ ರಾತ್ತಿ  

ಹೆ ತತಲ್ಲಿ, ತಮಾಲಿ ಕೆ ರಗನೆದೆಗ್ೆ ತ್ತತ  

ಅಪ್ರಪ ನಲೆಿನಲೆಯರು ಮಲಗಿದಾಗಲೆೇ  

ನನು ದ್ುಮಾಾನದ್ ಕಲೆ 

ಅಥವಾ ಕ ಶಲದ್ ಕಸ್ಬು, 

ಕಾವಾಕೆಕ ಸ್ ೂತ್ತಮ 

ಹೆ ಟೆಿಪಾಡಲಿ ಹೆಬಬಯಕೆಯಲ,ಿ 

ರಂಗುರಂಗ್ಾದ್ ರಂಗಸ್ಳೆವಲಿ ತೆ ೇಕೆಮಯಲಿ.  

ನಲಿ ನಲೆಿಯರ ರಹಸ್ಾದ್ ಹೃದ್ಯ 

ಕೆ ಡುವ ಸಾಮಾನಾ ಕಾಣಿಕೆಗ್ೆಂದೆ ಇಂಥ ವಾವಸಾಯ  

ಹಾಡು ದಿೇಪದ್ ಕೆಳಗ್ೆ ಅದ್ಕೆಕ ಮ್ಮೇಸ್ಲು ನನೆುಲಿ ಕಸ್ುವು. 

 

ಕೆಂಗಣಿುಗ್ಾಚೆ ದ್ ರ ಅತ್ತ ದ್ ರ ನಿಂತ 

ಅಭಿಮಾನಿಗಲ ಿತುಪಪಳದ್ ಇಂಥ ಹಾಳ್ ,ೆ 

ಬಾನಾಡಿಯಾಗಿ ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಹಾಡಿ ದೆೇವರ ಅನಂತ 

ಸಾನಿುಧಾ ಪಡೆದ್ ಉನುತರಿಗಲ ಿನನು ಕಲೆ ಅಥವಾ  

ಕಸ್ಬು, ಹೆ ಗಳದೆೇ, ದಿನಗ ಲ್ಲಯಿರಲ್ಲ, ಗಮನವನ ು ಕೆ ಡದೆ  

ಯುಗಯುಗ್ಾಂತರದ್ರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ಕೆ ರಗನೆದೆಗ್ೆ ತ್ತತ ಹಡಿದ್ು  

ಮಲಗಿರುವ ನಲಿನಲೆಿಯರಿಗ್ೆಂದೆ ನನು ಕಾವಾ. 



ಬಯಳಕಾರುವುದು ಬಯೇಡ 

ಕತತಲನೆ ುಪ್ರಪಕೆ ಂಡಂತೆ ಹೆಜೆೆ ಮೇಲೆ ಂದ್ು ಹೆಜೆೆಯಿಟ್ುಿ  

ಕರಗಿ ಹೆ ೇಗಿಬಿಡಬೆೇಡ. ಮುಸ್್ಂಜೆಗ್ೆೇ ಮುಪುಪ  

ಬೆ ಬೆಬಯಬಿಬಸ್ಲ್ಲ ; ಬೆಳಕಾರುವಾಗ ಭುಗೆನುರಿಯಲ್ಲ ಸ್ುಡಲ್ಲ ಸಿಟ್ುಿ. 

 

ಕತತಲೆೇ ಸ್ತಾ ಬೆಳಕದ್ರ ವಿಕಾರ - ಪಾಿಣಾಂತಾದೆ ಗಟ್ು  

ಒಡೆದ್ವನ ವಿವೆೇಕ ಕವಲು ಮ್ಮಂಚಾಗಿ ಕಪುಪ 

ಕರಗದಿದ್ುರ  ಬೆಳಕಾರುವಾಗ ಹೆ ತ್ತತ ದ್ಹಸ್ುವುದ್ು ಕೆಂಡ ಸಿಟ್ುಿ. 

 

ಕೆ ಲ್ಲಿ ಹಸ್ುರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲಿದೆೇ ಬಾಳ ಸ್ುಕೃತಾವರ್ುಿ  

ಕಪಾಪದ್ ಆಲೆಯ ಪಾಲಾದಾಗ ಬೆಪುಪ 

ಬಡಿದ್ವರಂತೆ ಗಳಿಗ್ೆ ನಿಂತವರು ದ್ಂಗ್ೆಯೇಳರೆೇ ಬೆ ಬೆಬಯಿಟ್ುಿ? 

 

ಹಾಡು ಹಗಲಲ್ಲ ಿದಾರಿಹೆ ೇಕ ಬೆಳಕನುು ಹಡಿದ್ು ಸೆರೆಗಿಟ್ುಿ  

ಚಿತಿಹಂಸೆಗ್ೆ ಗುರುಪಡಿಸಿದೆ ುಂದ್ು ದೆ ಡಡ ತಪುಪ –  

ಬೆಳಕಾರುವಾಗ ದಾರಿಗಳುರಿಗ್ೆ ಎದೆ ಬಿರಿಯುವರ್ುಿ ದ್ುಃಖ್ ಸಿಟ್ುಿ. 

 

ಕುರುಡು ಕಣಿುಗ  ಉಲಾಿಸ್ವುಂಟ್ು; ಒಮೊಾಮಾ ಉಲೆಕ ಸ್ುಟ್ುಿ  

ಕರ್ುು ಜವಲ್ಲಸ್ುವುದ್ುಂಟ್ು. ಸಾವಿನ ದ್ಪಪ ಕಪುಪ 

ತೆರೆ ಬಿದ್ು ಗಳಿಗ್ೆ ಒಳಗರ್ುು ಬೆಳಗಿ ಎದೆ ಬಿರಿಯುವರ್ುಿ ದ್ುಃಖ್ ಸಿಟ್ುಿ. 



ತಂದೆ, ತುದಿಬೆಟ್ಿದೆೇಕಾಂತ ಬಿಟ್ುಿ ಬಾ, ಸಾಕು. ಬಂದ್ು ಮೈ ಮುಟ್ುಿ  

ಹರಸ್ು ಅಥವಾ ಶಪ್ರಸ್ು. ಸ್ುಡಲ್ಲ ನಿನು ಕಂಬನಿಯುಪುಪ.  

ಬೆಳಕಾರುವುದ್ು ಬೆೇಡ. ಬೆ ಬೆಬಯಿಡು. ಹೆಜೆೆ ಮೇಲೆ ಂದ್ು ಹೆಜೆೆಯಿಟ್ುಿ  

 

ಕರಗಿ ಹೆ ೇಗಿಬಿಡಬೆೇಡ. ಭುಗೆನುರಿಯಲ್ಲ ಸ್ುಡಲ್ಲ ಸಿಟ್ುಿ 

Do not go gentle into that Good Night 
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ಕಾಗದಕಯಾ ರುಜು 

ಕಾಗದ್ಕೆಕ ರುಜು ಬಿದ್ು ಗಳಿಗ್ೆಗ್ೆೇ ನಗರ ವಿಧವಂಸ್, 

ಐದ್ು ಬೆರಳುಗಳ ಐಲು ದ್ರಬಾರು-ಉಸಿರಿಗ  ತೆರಿಗ್ೆ 

ಸ್ುಡುಗ್ಾಡು ಬೆಳ್ೆದ್ು ನಾಡು ಸ್ುರುಟ್ಟದ್ ಹಾಗ್ೆ, 

ಮರರ್ಕೆಕ ಮೊದ್ಲು ದೆ ರೆಗ್ೆ ಚಿತಿಹಂಸೆ, 

 

ಪಿತ್ತಷೆಿಯ ಕೆೈಗ್ೆ ತಕಕ ತೆ ೇಳು ಇಳಿಜಾರು ಭುಜ, 

ಸ್ುರ್ು ಕಟ್ಟಿ ಮರವಟ್ಿ ಬೆರಳು. 

ಮಾತುಕತೆ ನಡೆದ್ು ತಡೆದ್ ಕೆ ಲೆ ಮೊದ್ಲು, ರುಜು 

ಬಿದ್ುು ಈಗ ಕಗ್ೆ ೆೇಲೆಗು ಫ್ೆೈಸ್ಲು. 

 



ಒಪಪಂದ್ವಾದ್ ಕ ಡಲೆೇ ಕಾಡುಕ್ತಚುಂತೆ ಜವರ 

ಹಬಿಬ ಹುಳ ಹೆ ಡೆದ್ ಹೆ ಲ ಗದೆು, ನಾಡಿಗ್ೆ ಬರ.  

ಪತಿಕೆಕ ಹೆಸ್ರು ಲಗತ್ತತಸಿದ್ಂಥ ಸಾಮಾನಾ ಕೃತಾ –  

ಜನದ್ ಸ್ುಖ್ದ್ುಃಖ್ಗಳ ಮೇಲೆ ಪಾರುಪತಾ. 

 

ಇದ್ುರಾಯುತ ಆ ಐದ್ು ಸಾವಮಭ್ ಮರಿಗ್ೆ ಸ್ತತವರ ಸ್ಂಖೆಾ.  

ಹುಣಿುಗ್ೆ ಮುಲಾಮು ಸ್ವರಿ ಹಣೆಯ ಹನಿಬೆವರು  

ಒರಸ್ುವುದ್ು ಯಾಕವರಿಗ್ೆ ? ನಿರಂಕುಶ ಕೆೈಗಳಂಕೆ  

ಸ್ವಗಮಕೆಕ ಅನುಕಂಪಕೆಕ ಸ್ುರಿಸ್ದೆ ೇ ಕೆೈಯಿ ಕರ್ು ನಿೇರು. 

 

The Hand that signed the Paper 
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ಜ್ಾನ್ಸ ಬಯರಿಮನ್ಸ ್(೧೯೧೪-೧೯೭೨) 

ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ಲ್ಲಿರುವ ಇಬಬರೆೇ ಅಮರಿಕನ್ ಕವಿಗಳಲೆ ಿಬಬ ಮುಂದೆ ಬರುವ ರಾಬಟ್ಮ ಲವೆಲ್, ಈ 

ಪುಟ್ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಸಿಗದ್ ರಯಕೆ ಅವರ ಆಪತ ಸೆುೇಹತ. ಇವರದ್ ು ಒಂದ್ು ಗುಂಪಾಗಿ ಅಮರಿಕನ್ ಕಾವಾದ್ 

ಮೇಲೆ ಹೆಚಿುನ ಪಿಭ್ಾವ ಬಿೇರಿತು. 

ಇಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ನಿವೆೇದ್ನೆಗಳನುು ಬೆರಿಮನಿುನ Eleven Addresses to the Lord ಅನುುವ ಪದ್ಾ 

ಮಾಲೆಯಿಂದ್ ತೆಗ್ೆದ್ುಕೆ ಂಡಿದೆುೇನೆ. 

ಎಲಿ ಭ್ಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕನುಡದ್ಲ ಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಂಡಿರುವ ಹಲವಾರು ಪಾಿಥಮನಾರ ಪದ್ ಪದ್ಾಗಳ 

ಜೆ ತೆಗಿಟ್ುಿ ಇವನುು ನೆ ೇಡಬಹುದ್ು. 

Dream Songs ಅನುುವುದ್ು ಬೆರಿಮನಿುನ ಹೆಸ್ರಾದೆ ಂದ್ು ಸ್ಂಕಲನ. 



ಚಯಂಡಿನ ಪದೆ 

ಏನು ತಾನೆೇ ಮಾಡಿಯಾನೆ ೇ ಹುಡುಗ? ಚೆಂಡ ಕಳಕೆ ಂಡು ಅದೆೇನಾರ ಮಾಡಿಯಾನೆ ೇ? 

ಬಿೇದಿಯುದ್ುಕುಕ ಕುಪಪಳಿಸಿ ಚೆಂಡು ಛಂಗನೆಗರಿ ಆಚೆಗ್ೆ ಹಾರಿದ್ುನುು ಕಣಾುರೆ ಕಂಡೆ. ಅದೆ ೇ, ಅಲ್ಲ ಿನಿೇರಲ್ಲಿ, 

ಒಂದ್ು ಹೆ ೇದ್ರಿನೆ ುಂದ್ು ಚೆಂಡು, ಹೆ ೇಗಲ್ಲ ಬಿಡು ಸ್ಮದ್ ಸ್ಮಾಧ್ಾನದ್ ಮಾತು ಕಾಲ ಕಸ್ಕ ಕ ಕಡೆ. 

ಗಕಕನೆ ದ್ುರಂತ ಬಡಿದ್ು ತತತರಿಸಿದ್ ಹುಡುಗ ಬಂಡೆ ಕಲಾಿಗಿ ತನು ಎಳ್  ೆ ಪಾಿರ್ದ್ರ್ಿನುು ಕಣಿುಗ್ೆ ತಂದ್ು 

ಬಂದ್ರಿನ ನೆಲಕೆಕ ಹಚಿು ನಿಂತ್ತದಾುನೆ. ಹೆ ಸ್ತೆ ಂದ್ು ಚೆಂಡು ? ಅಥವಾ ದ್ುಡುಡ ? ಒಡೆತನದ್ ಹಕ್ತಕನ 

ಬದ್ುಕು ಹೆ ಣೆಗ್ಾರಿಕೆಯ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಾಾಸ್ ನಡೆಸಿರುವಾಗ ದ್ುಡುಕು ಮಾತಾಡುವುದ್ು ಬೆೇಡ, ಚೆಂಡಿರುವುದೆೇ 

ಹಾಳ್ಾಗಲ್ಲಕೆಕ ತಮಾ, ತಮಾದ್ಲಿದ್ ಚೆಂಡು ಕದಿಯುವ ಮಂದಿಯಿದಾುರೆ ಕಣೆ ೇ. ಒಮಾ ಹಾಳ್ಾದ್ ಚೆಂಡ 

ಹಡಿದ್ು ತಂದ್ವರಿಲಿ. ಹರ್ ಅಪಿಧ್ಾನ. ಇಂಗಿದಾಸೆಯ ಕರ್ು ಹಂದೆ ನರ್ಿದ್ ಪಿಮಾರ್ ಪಿಮೇಯದ್ ವಿಚಾರ, 

ಬದ್ುಕ್ತಗ್ೆ ಬೆೇಕಾದ್ ಕ ಶಲದ್ ಕಲ್ಲಕೆ. ಮುಕಾಕಲು ದಿನ ಮುಕಾಕಲು ಪಾಲು ಜನಕೆಕ ಒಂದ್ಲ ಿಒಂದ್ು ದಿನ 

ಪಿತ್ತಯಂದ್ು ಪಾಿಣಿಗ  ಬೆೇಕಾದ್ ಕ ಶಲ ಬಿದ್ುು ಮರ್ುು ಮುಕ್ತಕದ್ರ  ಮತೆತ ಮೇಲೆದ್ುು ನಿಲುಿವ ಛಲ. 

 

ಬಿೇದಿಗ್ೆ ಬೆಳಕು ಊದಿದ್ ಸಿೇಟ್ಟ ಅದ್ೃಶಾವಾದ್ ಚೆಂಡು. ಬಂದ್ರಿನ ಒಂದೆ ಂದ್ು ಕೆ ರಕಲನ ು ಹೆ ಕುಕ 

ನನುಂಶವಂದ್ು ಹುಡುಕುವುದ್ು, ಗ್ೆ ತುತ. ತನು ಕಲಕ್ತದ್ರ್ಿರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ತಾನ  ಕಲಕ್ತ ಚಲ್ಲಸ್ುವುದ್ು ನನು 

ಅಂತಃಕರರ್, ನಾನು ಸ್ವಮತಿವಾಾಪಕ. ಸಿಳುು ಹೆ ಡೆಯುವ ಅಥವಾ ನಿೇರ ತಳ ಶೆ ೇಧಿಸ್ುವ ನಾನಿೇಗ ಸ್ರ್ು 

ಹುಡುಗನಲಿ. 

A Ball Poem 
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ನವಯೇದನಯ - ಒಂದು 

ಹಮದ್ ಹಲೆಿಯ ಕುಶಲಕಮ್ಮಮಯೇ, ಎಂಥ ಕಲಪನೆ  

ನಿನುದೆ ೇ, ಸ್ರಿಜೆ ೇಡಿಯಿರದ್ ಸ ಂದ್ಯಮದ್ರಸ್ನೆೇ,  

ಬೆ ೇರು ಹೆ ಡೆಯುವ ಚಂದ್ಿನಿಗ್ೆ ಕೆ ಡದ್ಂದ್ದ್ುಂಬಳಿ  

ನನಗ್ೆ ನನು ನೆಲಕೆಕ ಬಿಟೆಿ; ನಮಸಾಕರ ನಿನಗ್ೆ. 

 

ಪಾಿತಃವಂದ್ನೆಗ್ೆ ಮಾತು ಪ್ೇಣಿಸಿಯಾಯುತ. ಹೆಚುು ಕಡಿಮ  

ಎರಡು ದಿನಗಳ ಅವಿಶಾಿಂತ ದ್ುಡಿಮ. 

ಮುಖ್ಾವಾದ್ದ್ುರ್ುಿ ಕರಾರುವಾಕಾಕಗಿ ಪಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿ.  

ಅದ್ು ಖ್ಂಡಿತಾ ವಾಗ್ೆೈಖ್ರಿಯ ಪಿಯತುವಲಿ. 

 

ಮತೆತ ಮತೆತ ಕೆೈ ಹಡಿದೆತ್ತತ ಸ್ಲಹದೆ ನಿೇನು.  

ದಾರಿ ದ್ುಗಮಮವಾಗಿ ಕಾವಳ ಕವಿದ್ು ಕರ್ುು  

ಕುರುಡಾದಾಗ ಕಣಾುದೆ. ನಾಶವಾದ್ರ  ನನು ಅನೆೇಕ  

ಸೆುೇಹತರು, ತುಸ್ ಹಾನಿಗ್ೆ ಂಡ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇನುು. 

 

ಗಿನಿಇಲ್ಲಗ್ೆ ನಾನು ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಹಾಗ್ೆ 

ನನಗ್ೆ ಅಜ್ಞೆಯ ನಿೇನು. ಹೆೇಗ್ೆ ತಾನೆೇ ಸಾಧಾ ಪ್ರಿೇತ್ತ?  

ನಿಸ್್ಂದೆೇಹವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದಿರ್ುಿ 

ಕೃತಜ್ಞತೆ, ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಭಯ ಬೆರೆತ ಭಕ್ತತ, 



ಪುನಜಮನಾವಿದೆಯ? ಅದೆ ಂದ್ು ಮತಾಮ ನರಪಾಿಣಿ  

ಕಂಡ ಹುಚುು ಕನಸೆಂದೆೇ ನನು  ಎಣಿಕೆ.  

ತಕಮಕೆಕ ತತವಕೆಕ ಎಟ್ುಕದ್ಂಥ ಅದ್ುುತ ಘಟ್ನೆ  

ನಿನುಂಥವನಿಗ್ೆ ಪವಾಡ ಸಾಧಾ ತಾನೆೇ. 
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ನನುಂಡ ಕೆಳಗಿರುವ ಕುಚಿಮಯಷೆಿೇ ಸ್ತಾ  

ನಿನು ಚಿೇಲರು ಅಂದ್ು ಕಂಡ ಪುನರುತಾೆನ,  

ಗ್ೆ ತುತ. ಆದ್ರ  ಅನುಮಾನ : ಹಾದಿಗವರನುು  

ಹಚುಲೆಂದೆೇ ಅಂಥ ಅತ್ತಮಾನುರ್ ದ್ಶಮನ? 

 

ಸ ಂದ್ಯಮದ್ರಸ್ನೆೇ, ಕೆ ನೆಗ್ೆ ನಿನಗ್ೆಂಥ ಗತ್ತಯೇ  

ಕಾಣೆ. ನಿನು ಕೃಪೆ ಮಾತಿ ಸಾಚಾ ಎಂದೆೇ ನಿನಾುರ್ತ್ತಗ್ೆ,  

ನಿೇನು ಕರುಣಿಸ್ುವ ಜ್ಞಾನಕೆಕ ಕಾದ್ು ನಿಂತ್ತದೆ ಪಾಿರ್.  

ಎಲಿದ್ರ ಒಳಹೆ ಕುಕ ನೆ ೇಡುವ ನಿೇನು ಎಷಾಿದ್ರ  ಜಾರ್, 

From: Eleven Addresses to the Lord 
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ನವಯೇದನಯ - ಎರಡು 

ತಾರೆ ಹಾರುವ ಬಿೇದಿಗ್ಾವಲ್ಲಗ್ೆ ನಿಂತ್ತರುವ ಒಬಬಂಟ್ಟ ಮ ಕಮನೆೇ,  

ಗಕಕನೆದ್ುು ಹೆಡೆ ಕಂಪ್ರಸ್ುವ ಮಸಿತ ಗ್ೆಲಿದ್ ಹಾಗ್ೆ ಸ್ಲಹು. 

ತಂಗಿ ಅಥವಾ ಮಗಳ್ಾಗಿ ಕಾರ್ಲ್ಲ ಹೆರ್ುು, ಉಳಿದಿರುವದೆರಡೆೇ ಎರಡು –  

ಮದ್ುವೆ ಹಾಗ  ಕಾವಾ. ಅವಕೆಕ ಮುಡಿಪಾಗಿರಲ್ಲ ನನೆುಲಿ ಕಸ್ುವು. 

 

ಪ್ರತತ ಕೆರಳಿ ಹತೆ ೇಟ್ಟ ತಪ್ರಪದ್ ಹೆ ತತಲ್ಲಿ ಕೆೈಬಿಡದ್ 

ನೆಂಟ್ನಾಗು. ಪಿತ್ತರಾತ್ತಿ ನಿದೆಿ ಕೆ ಡು, ಕನಸಿಗ್ೆ ಂದಿರ್ುಿ ಲಾವರ್ಾ  

ಸ್ವರು. ಎತ್ತತಕೆ ಂಡದ್ುನುು ಎತ್ತತ ಹಾಕದ್ ಹಟ್ ಕಲ್ಲಸ್ು,  

ಸಾಧಿಸಿದ್ುರ ವಿವೆೇಚನೆಗ್ೆ ವಿವೆೇಕದ್ ಹುದ್ುಗು ಕಲಸ್ು. 

 

ಆಗ ಈಗ ಅಗತಾ ಬಿದಾುಗ ಆಸ್ರೆಗ್ೆ ಭುಜವಿರಲ್ಲ.  

ನರ ನುಲ್ಲದ್ು ಚಿೇರಿದಾಗಲ  ವಿಸಿಕಯಮಲ್ಲನ ಮರೆ ಬೆೇಡ,  

ಬಾಟ್ಲ್ಲಯ ಮುಚಿುಡು, ನಿನಗ್ೆ ನಾನೆದೆ ಬಿಚಿು ಸಾವಿನನುದಿನದ್  

ಜಾಡಲ್ಲಿ ದಿಗಿಲ್ಲರದ್ ಹೆಜೆೆಯಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 

 

ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಮೊಾಮಾ ಅಕಾರರ್ ಸಿಟ್ುಿ, ಆಗವಳ 

ಕಷೆ ಿಡೆದ್ು ಕಣಿುೇರು ತರಲ್ಲ ಜೆ ತೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿಮ್ಮಾಬಬರ ಕ್ಷಮ. ನನಾುತಾ ಛಿದ್ಿವಾಗದೆ ಹಾಗ್ೆ ಭದ್ಿ ಹಡಿ, 

ಒಂಟ್ಟ ಅಲೆಯುವ ಬಿಡುಗರ್ು ತಾರೆಗಳ ಮನೆಗ್ಾವಲೆೇ. 



ಥಾಮಸ್ ಬಾಿಕ್ ಬ್ಲನ್ಸಮ (೧೯೧೬ - ೧೯೭೭) 

 

ಹಲವಾರು ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳನ ು ವಿಮಶೆಮಯನ ು ಪಿಕಟ್ಟಸಿರುವ ಕವಿ. ತನೆ ುಳಗಿನ ಭ್ಾವಪಿಪಂಚವೆೇ 

ಕಾವಾವಸ್ುತ ಅನುುವಂತೆ ಬರೆದ್ ಕವಿ. ಮೊದ್ಲ್ಲಗ್ೆ ಯೇಟ್್ನ ಪಿಭ್ಾವ ಕಣಿುಗ್ೆ ಹೆ ಡೆಯುವಂತ್ತದ್ುು ಈನ ಕಾವಾ 

ದ್ಲ್ಲಿ ಬಾಿಕ್ಸ ಬನ್ಮ ಆಮೇಲೆ ತನು ಸ್ವಂತ ಧವನಿಯನುು ಕಂಡುಕೆ ಂಡಿ ರುವುದ್ು ಕಾರ್ುತತದೆ. 

 

ನೆೇರವಾಗಿ ಓದ್ುಗನ ಎದೆ ಕಲಕುವ ಹಾಗ್ೆ ಬರೆಯುವ ಈ ಕವಿಯ ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಾ ಅದ್ರೆ ಳಗಿರುವ 

ಅನುಕಂಪಕೆಕ ಹಾಗ  ಸ್ೃಷಿಿಯ ಅಥಮದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕವಿ ಕೆೇಳುವ 'ರಿಲ್ಲಜಸ್' ಅನುಬಹುದಾದ್ ಪಿಶೆುಗ್ೆ 

ಪಿಸಿದ್ಿವಾಗಿದೆ. 
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ಮತಿವಿಕಲರ ಆಸ್ಪತಯರ 

ಕೆ ಡುಗ್ೆೈಯ ಧಣಿಯಂದ್ು ನಿನುದೆತ್ತತದ್ ಹೆಸ್ರು,  

ಈ ಪವಾಡದ್ ಗುಟೆಿೇನು, ಹೆೇಳು. 

ಪಿತ್ತಮಗಳ ಪಿಜಾಪತ್ತಯೇ, ನಿನು ಅನಂತ ವಿಶಾವಸ್ಕೆಕ  

ಕರ್ು ರೆಪೆಪ ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಹಾಗ್ೆ ಮುಳುು 

ಗಿಡ ಅರಳುವ ಗುಲಾಬಿಯ  ತಕಕ ಪರಿಭ್ಾಷೆ. ಹೆ ಲದ್ಲ್ಲಿ  

ನಿೇರುಳಿು ಗ್ೆಡೆಡ ಕ್ತೇಳುತ್ತತರುವ ಆ ಗಂಡಾಳು  

ನಾದಿದ್ುರ  ಹುದ್ುಗು ಹಾಕ್ತ ಕಲಸ್ದ್ ಹಟ್ುಿ –  

ಅದ್ರ ತಳಕೆಕ ಹುದ್ುಗಿರುವ ಅಥಮ ಹೆೇಳು. 

 

ತೆೇನ ವಿನಾ ತೃರ್ಮಪ್ರ ನ ಚಲತ್ತ ; ಒಂದೆ ಂದ್ಕುಕ  

ನಿನು ಎದೆ ಬಡಿತವೆೇ ಕಿತುಶಕ್ತತ, ಗ್ೆ ತುತ.  

ಗ್ೆಡೆಡ ಕ್ತತುತ ಗುಡೆಡ ಹಾಕಲೆರಡಾಳು, ತುಂಬಿದ್  

ಹೆ ರೆಬಂಡಿಗ್ೆರಡಾಳು ಜೆ ೇಡಿ ಎತುತ.  

ಮೈಗ್ೆ ಮೈಯಂಟ್ಟದ್ಂತ್ತದ್ುರ  ಮಾತುಕತೆಯಿಲಿ  

ನಾಲುಕ ಪಾಿಣಿಗಳ ನಡುವೆ 

ನಾದಿದ್ುರ  ಹಟ್ುಿ ಮನುರ್ಾ ರ ಪಕೆಕ ಉಬಬದ್ ಹಾಗ್ೆ ;  

ಮರೆತದ್ುು ಹುದ್ುಗು ಪುಡಿಯೇ ? 

 

ಶ ನಾಕೆಕ ದ್ೃಷಿಿ ಹಚಿು ಕ ತ ಮ ರು ಜನ,  



ಮಂಡಿ ಮೇಲ್ಲನೆ ುಬಬ ಬಡಿದ್ ಲಯಬದ್ಿ ತಾಳ.  

ಅವರ ಭ್ಾಷೆ ನಿಗ ಢ, ಹೆ ಸ್ತು ಸ್ವರಸ್ಂಚಾರ  

ಮೊದ್ಲು ಕೆೇಳದ್ ಆ ಧವನಿಯ ಧವನಿತಾಥಮ ಹೆೇಳು. 

 

ಪಿತ್ತಮಗಳ ಪಿಜಾಪಿತ್ತಯೇ, ನಿನು ಅನಂತ ವಿಶಾವಸ್ಕೆಕ  

ಕರ್ು ರೆಪೆಪ ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಹಾಗ್ೆ ಮುಳುು 

ಗಿಡ ಅರಳುವ ಗುಲಾಬಿಯ  ತಕಕ ಪಿತ್ತಮ. ಅದೆ ೇ, 
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ಪಾಲಕ ಕಪಾಳಕೆಕ ಎರಡು ಬಿಗಿದಾಗಲ  

ಚಿೇರಿ ಹಾರದೆೇ ಮುಖ್ ತ್ತರುಗಿಸ್ದೆೇ ನಿಂತ 

ಹುದ್ುಗು ಬರತು ಹುಳಿ ಹಡಿಯದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ಆಳು. 

ಈರುಳಿು ಹೆ ಲದ್ಲ್ಲ ಿನಿನು ಈ ಪಿತ್ತಮ  

ಉದೆುೇಶವೆೇನು, ಬಿಡಿಸಿ ಹೆೇಳು. 

 

Hospital for Defectives 
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ರಾಬ್ಲಟ್ಸಮ್ ಲವಯಲ್ (೧೯೧೭ ೧೯೭೭) 

 

ಇಪಪತೆತೇಳನೆೇ ವಯಸಿ್ಗ್ೆ ಮೊದ್ಲ ಸ್ಂಕಲನವನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ ಕ ಡಲೆೇ ದೆ ಡಡ ಹೆಸ್ರನುು ಗಳಿಸಿ ದಾರಿ 

ತಪಪಬಹುದಾಗಿದ್ು ಕವಿ. ಬದ್ುಕ್ತನುದ್ುಕ ಕ ಕಾವಾಕಮಮವನುು ತಪಸೆ್ನುುವಂತೆ ಅನುಸ್ರಿಸಿಕೆ ಂಡು ಬಂದ್ 

ಲವೆಲ್ ಒಂದ್ು ಮಾಗಮದ್ಲ್ಲ ಿ ಸಾಧಿಸ್ಬಹುದಾದ್ರ್ಿನುು ಸಾಧಿಸಿದ್ ಕ ಡಲೆೇ ಹೆ ಸ್ ದೆ ಂದ್ು ಮಾಗಮದ್ 

ಅನೆವೇರ್ಣೆಗ್ೆ ತೆ ಡಗುತ್ತತದ್ು. ಸಾಂಪಿದಾಯಿಕವಾದ್ ಬಂಧದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಸ್ವಚಛಂದ್ ಛಂದ್ದ್ಲ ಿ ಅಪಾರವಾದ್ 

ಯಶಸ್್ನುು ಪಡೆದ್ ಈ ಕವಿ ಕಾವಾದ್ ಮ ಲಕ ತನು ಮನೆ ೇವಾಾಧಿಯನುು ಅಥಮಮಾಡಿ ಕೆ ಳುುವ ಹಾಗ  

ಅಥೆೈಮಸ್ುವ ಪಿಯತು ಮಾಡಿದ್. 

 

ಈ ಶತಮಾನದ್ ಮೊದ್ಲ ಅಧಮಕೆಕ ಯೇಟ್್ ಎಂತಹ ಶ್ಿೇಮಂತ ಕವಿ ಯಾಗಿದ್ುನೆ ೇ ಎರಡನೆೇ ಅಧಮದ್ಲ್ಲ ಿ

ಅಷೆಿೇ ದೆ ಡಡವನಾಗಿ ಕಾರ್ುವ ಲವೆಲ್ ನನಗ್ೆ ಪ್ರಿಯನಾದ್ ಕವಿ. ಅವನು ಸ್ತಾತಗ ಕಾವಾಪಿಪಂಚ ಬಡ 

ವಾಯಿತು. 
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ಮನಯ ಮಾರಾಟಕಯಾ 

ಪಾಪ, ಇದೆ ಂದ್ು 

ಬರ್ು ಕಳಕೆ ಂಡ ಗ್ೆ ಂಬೆ.  

ಅಪಪ ಹಟ್ ಹಡಿದ್ು 

ಹರ್ ಸ್ುರಿದ್ು ಕಟ್ಟಿದ್ುು 

ವರ್ಮವಾಗಿರಲ್ಲಲ ಿಕಾಲ್ಲಟ್ುಿ, ತ್ತೇರಿಕೆ ಂಡ. 

 

ಅಪಪ ಸ್ತತ ತ್ತಂಗಳ್ೂೆಳಗ್ೆೇ ಮಾರಾಟ್ಕೆಕ ಬಂದ್ 

ಮನೆ ಈಗ ಖಾಲ್ಲ, ಬಹರಂಗ, 

ಅಷಾಿದ್ರ  ಮನೆ ತುಂಬ 

ಅಂತರಂಗದ್ ಬದ್ುಕ ಗಂಧ, 

ಚಟ್ಿ ಹೆ ತತವನ ಬೆನು ಹಂದೆ  

ಸಾಗಣೆ ಬಂಡಿ ಬರುವುದ್ನೆುೇ ಕಾಯುತತ  

ನಿಂತ ಪಟ್ಿರ್ದ್ ಮೇಜು ಕುಚಿಮಗ್ೆ ೇ  

ಹಮಾಡಿ ನೆಲಕ ಕರದ್ಂಥ ತವಕ. 

 

ಹೆ ರಟ್ು ನಿಂತ ನನುವವನಿಗ್ೆ 

ಹೆ ೇಗದೆೇ 

ಎಂಬತತರತನಕ 

ಒಂಟ್ಟ ಉಳಿದಿರುವ ಭಯ. 



ತನ ುರಿನಾಚೆ ನಿಲಾುರ್ವಂದ್ರತನಕ  

ಮೈಮರೆತು ರೆೈಲೆ ಳಗ್ೆ ಕುಳಿತವಳ  

ಕಂಗ್ೆಟ್ಿ ಮುಖ್ 

ಕ್ತಟ್ಕ್ತ ಗ್ಾಜನ ಹಂದೆ. 
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ಗೃಹಸಾಿಶರಮ 

ಕೆ ೇಣೆ ಕ್ತಟ್ಕ್ತಯ ತೆಗ್ೆದ್ು ಮಲಗಿದ್ುರ  ನಿದೆಿ  

ಬರದ್ಂಥ ರಾತ್ತಿ ಮಲ್ಲಿಗ್ೆ ಮೊಗುೆ ಒಡೆದಿದ್ು  

ಲವಲವಿಕೆ ಬಂದ್ಂತೆ ನನು ಜಗಿಹುಳ ಗಂಡ  

ಮನೆಜಗಳ ನೆಲಕೆಕಸೆದ್ವನೆೇ ಬಿೇದಿ ಕಂಡ.  

ಸ್ ಳ್ೆವಾಸ್ನೆ ಹಡಿದ್ು ಹೆ ರಟ್ವನ ಹುಚಾುಟ್,  

ದ್ಪಮ ಇವನದ್ುು ನಿಜ, ಅಸಿಧ್ಾರಾವಿತ.  

ಹೆಂಡತ್ತಯ ಕೆ ಂದ್ು ತಕ್ಷರ್ ಕಾವಿಯುಟ್ಿರ   

ಉಟಾಿನು, ಹುಚುು ಆಸಾಮ್ಮ. ಅಷಾಿದ್ರ   

ಎಂಥ ಮೊೇಡಿ, ವಿಸಿಕಯಮಲಲ್ಲ ಿತ ರಾಡಿ  

ಬಂದ್ು ಮುಂಜಾವ ತಂದಾಗ ನನಗ್ೆ ೇ ಅಗದಿ 

ಜೇವಭಯ. ಬದ್ಲಾಗದಿವನ ಸಾವಥಮದ್ ಮಸಿತ  

ಮಲಗುವ ಮುಂಚೆ ನ ರು ರ ಪಾಯಳಗ್ೆ ಸ್ುತ್ತತ 

ಉಡಿಗಿಟ್ಿ ಕ್ತೇಲ್ಲ ಕೆೈ... ಸ್ಂಧಿಕಾಲದ್ ತ್ತೇಟೆ 



ತ್ತವಿದ್ು ಮೈ ಕವಿದ್ು ನಿಲುಿವ ಗಂಡ – ಆನೆಯಂತೆ. 

To Speak of the Woe that is in Marriage 
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ನಲವತತಕಯಾ 

ನಡುಮಾಗಿ. 

ಗ್ಾರ್ಕೆಕ ಕಟ್ಟಿದೆತಾತಗಿ 

ಅಗಿದ್ಗಿದ್ು ಉಗಿದ್ ಬಿೇದಿಯಲೆದ್ಲೆದ್ 

ನನು ಕಸ್ುವಳಗ್ೆ 

ಲಂಡನು ಭ್ೆೈರಿಗ್ೆ. 

 

ನಲವತಾತಯುತ 

ಮುಂದೆೇನು, ಏನು? 

ರಸೆತ ತ್ತರುಗಿದಾಗ್ೆಲಿ ಗಸ್ುತ ಹೆ ಡೆಯುವ ನಿೇನು 

ಜೇವಂತ ನಿಂತಂತೆ 

ನನು ತಂದೆ. 

 

ತಂದೆ, ನನು ಅನಾಾಯಕೆಕ 

ಸಿಕ್ತಕ ಮುಕಾಕದ್ ಅರ್ಿರನ ು ನಾನು ಕ್ಷಮ್ಮಸ್ುವಂತೆಯೇ 

ನನಗ್ಾದ್ ಕೆಡುಕ 



ಕ್ಷಮ್ಮಸಿಬಿಡು, ತಂದೆ. 

 

ಹಮಾಲಯದ್ ತುತತತುದಿ 

ಮಟ್ಟಿ ನಿಂತವನಲಿ ನಿೇನು. 

ಆದ್ರ , ನನು ಹಾದಿ 

ಮರ್ುಲ್ಲಿ ಹೆಪುಪಗಟ್ಟಿದ್ ಹಾಗ್ೆ, 

ತಂದೆ, ನಿನು ಡೆೈನೆ ಸಾರ್ ಪಾದ್ ಎದ್ುರಿಗ್ೆ. 

Middle Age 
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ಪುನರಾಗಮನ 

ನನು ಗ್ಾಾಂಗಿನ ಪಿತ್ತಯಬಬನ  ಈಗ  

ಬಕಕ ತಲೆ ವಾಾಪಾರಿಯಾಗಿರುವ 

ನಮ ಾರಿಗ್ೆ ಬಂದಾಗ ಹಳ್ೆಯ ವಾಸ್ನೆ ಹಡಿದ್ು 

ನಾಯಿ ಬಾಲವಾಡಿಸಿ ಬಂದ್ರ  ಇಪಪತುತ ವರ್ಮಗಳ 

 ಮೃಗಜಲದ್ ಕಣಿುಗಿದ್ು ಸ್ತತ ಜಾಗ. 

 

ಅಲೆ ಬಡಿದ್ು ಅಪಪಳಿಸಿ ತೆ ಳ್ೆದ್  

ಒಡಲನುು ತೆರೆನೆ ರೆಗಡಡ ಹಡಿದ್ು 

ಮುಳುಗಿ ಚಂಚಲ ನಿೇರು ಹೆ ಳ್ೆದ್ 



ಹಸ್ುರಿಗ್ೆ ಜಗಿದ್ು ನೆಲ ಕಂಡು ಅಂಡಲೆದ್ 

ನನಗಿೇಗ ತುಂಬ ದ್ಣಿವು, 

 

ಗ್ೆ ೇಳು ಕರೆಯುವ ಬಿೇದಿ; ಡಾಮರದ್ 

ನೆಲಗಟ್ಿಲ್ಲಿ ಹುಳ ಹೆ ಡೆದ್ು ಮುಪಪಡರಿ  

ನಿಂತ ಆಲ. ಎಲೆ ಚಿಗುರಿ 

ಎಲೆ ಉದ್ುರದ್ ಮರಕೆಕ 

ಮಾಗಿ ಚಳಿಯದ್ುರಿಸ್ುವ ಛಲವಿಲಿವಿೇಗ. 

 

ಹಂದೆ, ಶಂಕೆ ಮುಟ್ಿದ್ ಶಿದೆಿ ಬೆಳಕ್ತನ  

ಕರ್ುು ಕಂಡದೆುಲ ಿಕಲಲಿ್ಲಿ ಕೆತ್ತತದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ಖ್ಚಿತವಾಗಿದಾುಗ, ಇದೆೇ ಮರದ್ 

ಬುಡದ್ ಬಲ್ಲಪ್ರೇಠದ್ಲ್ಲಿ ದೆೇಹದ್ದ್ಮಾ ದಾಹಕೆಕ 

 ಪರಿಹಾರವಾದ್ವಳ ವಶನಾದ್ ವಧಮಮಾನ. 

 

ಅದ್ುವರೆಗಿನೆಲಿ ಬಿಡಿ ಕ್ಷರ್ಗಳಿಗ್ೆ 

ಲಕ್ಷರ್ ನಿರ ಪ್ರಸಿದ್ ಆ ಗಳಿಗ್ೆ ಒಡೆದ್ ಕುಡಿ 
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ಬೆಳ್ೆದ್ು ಶಾಖೆ ೇಪಶಾಖೆಗಳು ಹರಡಿ  

ಹಬಿಬ ನಿಂತ ಹಸ್ುರಿನ ಕೆಳಗ್ೆ 

ಈಗ ಕಪಪಗ್ೆ ನೆರಳು, ಹಗಲಲ್ಲಿ ಕತತಲು.  

ಹುಟ್ಟಿದ್ ರಿಗ್ೆ ಮತೆತ ಬರುವ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ  

ರಸೆತಯಡಕೆಕ ಬಲಕೆಕ ತೆ ಗಟೆ ಸ್ುಲ್ಲದ್ು 

ನಿಂತ ಮರದ್ ಸಾಲು. 

ಊರಿಂದ್ ದ್ ರ ಹೆ ೇದ್ವನು ಒಂದ್ಡಿ ಬೆಳ್ೆದ್ು 

ಕಣಿುಗ್ೆಟ್ುಕದ್ು ಕಾಲ ಧ ಳು. 

 

ಆದ್ರ , ಪ್ರೆಗರ್ು ತೆರೆದ್ ಮನಸಿ್ಗ  

ಯಾವುದೆ ೇ ಮುಖ್ವಿರದ್ ಹೆಸ್ರನುು, 

 ಹೆಸ್ರಿರದ್ ಮುಖ್ವನುು, ಹುಡುಕ್ತದ್ಂತೆ.  

ಹೆಜೆೆ ಹೆಜೆೆಗ  ಬೆಚಿು ಬಿೇಳುವ ಮಂದಿ  

ಪುಕಕ ಕೆದ್ರಿ ಹಾರುವ ಬಕಕ ತಲೆ ಹಕ್ತಕ ಬಳಗ 

 

Homecoming 
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ಕೇತ್ ಡಗಿಸ್ ್(೧೯೨೦ - ೧೯೪೪) 

 

ವಿಲ್ ಫ್ೆಿಡ್ ಓಯನ್ ಮೊದ್ಲನೆೇ ಯುದ್ಿದ್ಲ್ಲಿ ಚಿಕಕ ವಯಸಿ್ಗ್ೆ ಸ್ತತ ಹಾಗ್ೆೇ ಎರಡನೆೇ ಮಹಾಯುದ್ಿದ್ಲ್ಲಿ ಸ್ತತ 

ಡಗಿಸ್ ಬದ್ುಕ್ತದಿುದ್ುರೆ ಎಂತಹ ಅದ್ುುತವಾದ್ದ್ುನುು ಬರೆಯುತ್ತತದ್ುನೆ ೇ ಅನುುವುದ್ು ವಾಥಮವಾದೆ ಂದ್ು 

ಪಿಶೆುಯಾದ್ರ  ಕೆೇಳುವುದ್ು. ಅಸ್ಂಗತವಲಿ.  

 

ಚಿಕಕ ವಯಸಿ್ಗ್ೆೇ ಪಿಬುದ್ಿವಾದೆ ಂದ್ು ಚೆೇತನವನುು ಕಾವಾಸ್ೃಷಿಿಗ್ೆ ತಂದ್ ಡಗಿಸ್ ಅವನಾದ್ ಮೇಲೆ ಬಂದ್ 

ಕವಿಗಳ ಅಭಿವಾಕ್ತತಕಿಮವನುು ತ್ತದಿುರು ವುದ್ು ಕಾರ್ುತತದೆ. 
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ಸ್ುಲಭರೂಪಕಯಾ ತನನ 

ಸ್ತಾ ನನುನುು ನಿಮಾ ಚಿತಿಕೆಕ ಕರೆತನಿು,  

ಮತೆತ ಸ್ುಲಭರ ಪಕೆಕ ತನಿು. 

 

ನೆಲದ್ ಮಣಿುನತ್ತ ಸ್ಹಜ ಕಾಯಮಗತ್ತ  

ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ ಸ್ುಲ್ಲದೆಸೆದ್ ಕ ದ್ಲ್ಲನ ಕಂದ್ು  

ಮೈದೆ ಗಲ ಬರ್ು ಕಪುಪ. 

 

ತರ್ುಗ್ಾಕಾಶಕೆಕ ಜಾರಿ ಬರುವ ಚಂದ್ಿನ ರಿೇತ್ತ  

ಬಕಕ ತಲೆ ಚಾಚಿ ಕ್ತರುಚಿ ಹಂದೆಂದ್  ಬಂದ್  



ಕಂದ್ ನಾನಾಗ ಅತ್ತ ಸ್ರಳ ರ ಪು. 

 

ಅಸಿೆಪಂಜರದ್ ಪರಿೇಕ್ಷೆಯ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಬಹುಶಃ  

ಪಂಡಿತನ ಸ್ಂಕ್ಷಿಪತ ಟ್ಟೇಕೆ : ಗಂಡು, 

ಈ ನಮ ನೆಯದ್ು ಮೈಕಟ್ುಿ, ಇರ್ಿವನ ಬುದಿಿಮಟ್ಿ. 

 

ವರ್ಮದೆ ಳಗ್ೆೇ ನಿದಿಮರ್ಿ ನೆನಪರ್ುಿ ನಾಶ.  

ಘಟ್ನೆಗಳ ಕಥನ ನೆರವಾಗದ್ಂದ್ು 

ನನುನಥೆೈಮಸ್ಲ್ಲಕೆಕ, ಲೆಕಕಕೆಕ ನಾ ಪಟ್ಿ ಕರ್ಿ 

 

ತೆಗ್ೆದ್ುಕೆ ಂಡಾಗ ಸಾಧಾ ಸಾರಾಂಶ :  

ಹೇಗಿದ್ು ಇವನಿಗಿದ್ುದ್ುು ಇಂಥಿಂಥ ಶಿದೆಿ  

ಇದ್ು ಆಗದೆೇ ಹೆ ೇದ್ ಜನ ಕೆ ಟೆ ಿೇಂದ್ು ಶಾಪ. 

 

ಹಂದ್ುಮುಂದಾದ್ ದ್ುಬಿೇಮನು ಕಾಲ, ಕಂಡ ಮನುರ್ಾ  

ಸ್ರ್ು ಅತ್ತ ಸ್ರ್ು. ಹತುತ ವರುರ್ಗಳ ಹಂದಿದ್ು  

ಆಸಾಮ್ಮಗಿೇಗ ದ್ ರ ವಿಧಿಸ್ುವ ಅತ್ತ ಸ್ರಳ ರ ಪ. 
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ಗ್ಾಜೆ ಳಗ್ೆ ನೆ ೇಡಿ, ಕಂಡದ್ುು ತ್ತರುಳ್  ೆ 

ಇಲಿ ಬರಿ ನೆರಳ್ ,ೆ ವಿವೆೇಚನೆ ಮಾಡಿ. 

ಉಲೆಿೇಖ್ ಬೆೇಡವೆನಿಸಿದ್ರೆ ಕಂಡದ್ುನುು ವಿಸ್ೃತ್ತಗ್ೆ ತಳಿು 

 

ಅಕಾರರ್ವಾದ್ ಅನುಕಂಪವರಳಿ 

ಅಥವಾ ಪ್ರತತ ಕೆರಳಿ ಇತಾಥಮಕೆಕ ಬರಬೆೇಡಿ.  

ಆರಾಮ ಕ ತು ಚಿಂತ್ತಸಿದ್ುಕೆಕ ಗಟ್ಟಿಯಿರಲ್ಲ. 

 

ಸ್ತತ ನನುನುು ನಿಮಾ ಚಿತಿಕೆಕ ಕರೆತನಿು,  

ಮತೆತ ಸ್ುಲಭರ ಪಕೆಕ ತನಿು. 

 

Simplify me when I am dead 
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ಕಯೂಲಯಗಯೂಂದು ಕಯೈಪ್ಡಿ 

ಆಕಾಶಕೆಕಸೆದ್ ಚೆಂಡ ಕಮಾನಿನ ಕೆಳಗ್ೆ ರಿದ್Gಡಿವಡಿ ಡಿ 

ಎಳ್  ೆಹುಡುಗ ಬೆಳ್ೆದೆ, ಗಂಡಸಾದೆ. 

ಹೆ ತಾತದ್ ಮೇಲೆ ಚೆಂಡು ಹಂದಿರುಗಿತುತಕಾ ದೆೇಡರಕ  

ಅಂಗ್ೆೈಯ ನೆಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ದ್ುಂಡಗ್ೆ ಕ ತು  

ಹೆೇಳಿತುತ : ಬೆರಳ ಸ್ಡಿಲ್ಲಸ್ು, ನೆ ೇಡು, ಕೆಯಳಗ್ೆ 

ದಿವಾ ವರ, ಕೆ ಲೆಗ್ೆ ಬೆೇಕಾದ್ ಆಯುಧ 

 

ದ್ುಂಡು ಗ್ಾಜನ ಫಲಕಕೆಕ ಯೇಧ ಕಾರ ಅತ್ತಯ 

 ಬಂದಿದಾುನೆ ಈಗ ಏರಿ ಬರಲ್ಲರುವ 

ಸಾವು ತ್ತಳಿಯದ್ ಅವನ ಮುಖ್ದ್ಲ್ಲಿ ತೆಳುಗ್ೆ ನಗ್ೆ. ಈಗಲ ,  

ಹಡೆದ್ಂದಿನಿಂದ್ ಅವನವವನಿಗ್ೆ ಪಾಠವಾಗಿದ್ು ಹಾವಭ್ಾವ. 

'ಈಗ'-ರೆೇಖೆಗಳ ಕ ಡಲ್ಲಗ್ೆ ಬಂದ್ ಮುಖ್ ಕಂಡ 

ನನು ಕ ಗು ಸಾವಿನ ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಎಷಾಿದ್ರ  ಸಾವು ಪರಿಚಯದ್ ಆಳು. 

 

ಅದೆ ೇ, ರಕತ ಮಾಂಸ್ಗಳ ಗಂಡಿೇಗ ಒಂದ್ು ಮಣಿುನ ಪ್ರಂಡ.  

ಎಂಥ ಅದ್ುುತ ಶಕ್ತತ ಇದೆಂಥ ಎಂಥ ಪವಾಡ :  

ಚದ್ುರಿ ಚೆಲಾಿಪ್ರಲ್ಲಯಿಾದ್ಂತೆ ಪ್ರಿೇತ್ತಯ ಕೆೇಂದ್ಿ,  

ಶ ನಾದ್ುಸ್ುಬಲ್ಲಿ ಬತ್ತತದ್ ಪ್ರಿೇತ್ತಯ ಸೆಲೆ.  

ಅನಿರ್ಿದ್ವನಿರಬೆೇಕು ನಾನು. ಕೆ ಂದ್  



ಖ್ುಶ್ ನನಗ್ೆ, ಅತ್ತ ಸ್ುಲಭ ಕೆ ಲುಿವ ಕಲೆ. 

 

ಹಗುರಾಗಿ ಮೇಲೆೇರಿ ಹಾರಿ ಕಲ್ಲನಿ ಮೇಲೆ  

ಬಿದ್ು ತನು ಸ್ರ್ು ನೆರಳನುು ತಬುಬವುದ್ು ಸೆ ಳ್ ುೆ  

ಮನುರ್ಾ ಮತತವನ ನೆರಳಿಗಂಥದೆೇ ಮ್ಮಲನ, 

ಬೆಸೆದ್ಂತೆ ನೆರಳು ತ್ತರುಳು. 

ಸಾವಾದ್ ಸೆ ಳ್ ುೆ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿ ಬಂದ್ ಕ್ಷರ್ –  

ಮನುರ್ಾನೆೇ ಅದ್ರ ನೆರಳು. 

 

How to Kill 
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ಎಂದಯಂದಗೂ ನನನ ನಯನಪ್ರಲ್ವ ನನಗಯೇ  

ದ್ುಸ್ವಪುದ್ಂಥಆ ಕೆಟ್ಿ ಸ್ೆಳಕೆಕ ತ್ತಂಗಳನಂತರ  

ಹಂದಿರುಗಿದಾಗ ಎದ್ುರಾಳಿಗಳ ತಂಡ  

ಕಾರ್ಲ್ಲಲಿ. ಇದೆ ುಬಬ ಬಂಟ್ ಹುಲಿಲ್ಲಿ ಕೆೈಕಾಲು ಚೆಲ್ಲಿ ಇಹ  

ಮಲಗಿದ್ು. ಮುಖ್ಕೆಕ ಬಿಸಿಲ್ಲನ ಝುಕ  

 

ಮುಖ್ ಸಿಂಡರಿಸಿಕೆ ಂಡಂತ್ತದ್ು ಫ್ರರಂಗಿ ಚಾಚಿದ್ ತೆ ೇಳು  

ಸ್ತತವನ ರಕ್ಷಣೆಗ್ೆ ನಿಂತಂತ್ತದೆ. ಡಕ ಹಂದಿ ಕ್ತಟ್  



ನೆನಪ್ರದೆ ಇನ ು ನನು ಟಾಾಂಕ್ತಗ್ೆ ಢಿಕ್ತಕ ಹೆ ಡೆದ್ ಕಂಡಿತ  

ಅದ್ು ಪೆಡಂಭ ತ ಬೆಂಕ್ತ ಕಾರಿದ್ ಹಗಲು, ದಿಗಿಲು: ಹ ದ್ಂಡಿ 

 

ಅದೆ ೇ, ಅವನ ಹುಡುಗಿಯ ಚಿತಿ ಫ್ರರಂಗಿ ಗುಣಿ 

ಮರ್ುಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಡೆಡಗ್ೆ ಳಗ್ಾದ್ ಹುಡುಗಿ 

ದ್ುಂಡಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ರು, ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಕಕಣೆ 

ಎಂದೆಂದಿಗ  ನನು ನೆನಪ್ರರಲ್ಲ ನಿನಗ್ೆ ಹುಟ್ಟ್ಟಗ್ೆ ಗಸ್ಂಪ್ರ 

 

ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗ್ೆ ಬಂದ್ು ಅವನನುು ಕಂಡಿದ್ುರವಳು  

ಅವಳಿಗ್ೆ ೇ ಅಳು ಖ್ಂಡಿತ. ಚಮಮಕೆಕ ಕಪುಪ ನೆ ರ್ಗಳ ದಾಳಿ,  

ಕಾಗದ್ದ್ ಕರ್ುು ಕಣಿುನ ಮೇಲೆ ನವಿರಾದ್ ಧ ಳು, 

 ಹೆ ಟೆಿಯಿದ್ುಲ್ಲ ಿಸ್ುರಂಗ, ಸ್ುರಂಗ ಖಾಲ್ಲ, 

 

ಒಡಲು ಹೃದ್ಯಗಳನುು ಹಂಚಿಕೆ ಂಡಂತ್ತದ್ು 

ಯೇಧ ಹಾಗ  ಪೆಿೇಮ್ಮ-ಒಬಬ ಇನೆ ುಬಬನಿಗ್ೆ ಬೆಸೆದ್ ಹಾಗ್ೆ. 

ಸಾವು ಗುರಿಯಿಟ್ುಿ ಹೆ ಡೆದ್ ಗುಂಡು ಬಡಿದಿದ್ುು ಯೇಧನಿಗ್ೆ  

ಪೆಿೇಮ್ಮ ಸ್ತುತ ನೆಲಕೆಕ ಬಿದ್ು. 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಇಗಿಿೇಷಿನ Forget-me-not ಹ ವಿಗ್ೆ Vergissmeinnicht ಜಮಮನ್ ಹೆಸ್ರು, ಹಳದಿ ಕಣಿುನ ನಿೇಲ್ಲ ಬರ್ುದ್ ಈ 

ಹ ವು ಮುಡಿದ್ ಹೆರ್ುು ಸ್ದಾ ಇನಿಯನ ನೆನಪ್ರನಲ್ಲಿರುವಳು ಅನುುವ ನಂಬಿಕೆ. 
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ಫಿಲ್ವಪ್ ್ಲಾಕಮನ್ಸ ್(೧೯೨೨ - ೧೯೮೫) ೧೯೮೫) 

 

ಮೊದ್ಲ ಸ್ಂಕಲನದ್ಲ್ಲಿ ಯೇಟ್್ ಕವಿಯ ಅಷಿಿರ್ುಿ ಪಿಭ್ಾವ ಕಾಣಿಸ್ುವ ಹಾಗ್ೆ ಬರೆದ್ ಲಾಕ್ತಮನ್ ಪಿಬುದ್ ಿ

ಕವಿಯನಿಸಿಕೆ ಂಡಿದ್ುು ೧೯೪೬ರ ಆಚೆಗ್ೆ ಹಾಡಿಮಯ ಕಾವಾದ್ ಶೆಿೇರ್ಿತೆಯ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಅವನ ಅಭಿವಾಕ್ತತ ಕಿಮ 

ತನು ಅಗತಾಕೆಕ ಅನುವಾದ್ದೆುಂದ್ು ಕಂಡುಕೆ ಂಡ ಮೇಲೆ. 

 

ಮೇಲುನೆ ೇಟ್ಕೆಕ ಒರ್ಗಿದ್ಂತೆ ಕಾರ್ುವ ಸಾಲುಗಳ ಕೆಳಗ್ೆ ಒಳಗ್ೆ ಸ್ುತತರ್ ಪಿಪಂಚಕೆಕ ಹಾಗ  ಸ್ವಂತದ್ 

ಚಿಂತನೆಗ್ೆ ಸ್ದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವ ಚೆೇತನ ವಂದ್ು ತುಡಿಯುತ್ತತರುವುದ್ು ಲಾಕ್ತಮನಿನ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲ ಿ

ಕಾರ್ಬಹುದ್ು. 

 

ಈಚಿನ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಮುಖ್ರಾದ್ ಇಬಬರು ಮ ವರಲ್ಲಿ ಲಾಕ್ತಮನ್ ಒಬಬ Sunny Prestatyn 

ಅನುುವ ಪದ್ಾದ್ಲ್ಲ ಿಕ ಿಯಮ ಹಂಸೆಗಳನುು ಗಿಡಿಚಿರುವ ಕವಿಯ ಕಲೆ ಅದಿವತ್ತೇಯವಾದ್ದ್ುು. 
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ಇಲಿಮ 

ಇವೆಲಿದ್ರಾಚೆಗ್ೆೇಕಾಂತದಾಸೆ : 

 

ಪಾಟ್ಟಮಗಳ ನ ರಾರು ಕರೆಯೇಲೆ ಕವಿದ್ು 

ನೆತ್ತತಗ್ಾಕಾಶ ಕಪಾಪದ್ರ   

ಅಚಿುನಾದೆೇಶಕಕನುವಾಗಿ ಮೈಥುನದ್ 

ಬೆನುಟ್ಟಿ ಹೆ ೇದ್ರ  

ಬಾವುಟ್ದ್ ಕೆಳಗ್ೆ ಕುಟ್ುಂಬದ್ ಚಿತಿ ತೆಗ್ೆದ್ರ  

 

ಇವೆಲಿದ್ರಾಚೆಗ್ೆೇಕಾಂತದಾಸೆ. 

ಇವೆಲಿದ್ರ ತಳಕ್ತಕದೆ ವಿಸ್ೃತ್ತಯ ಬಯಕೆ : 

 

ಕಾಾಲೆಂಡರಿನ ಕಪಟ್ ಕರ್ಮಣೆಯ ಕೆಳಗ್ೆ 

ಜೇವವಿಮಯಳಗ್ೆ 

ಹಲುಹಲುಬಿ ಫಲಶಕ್ತತಗ್ಾಗಿ ಕೆೈಗ್ೆ ಂಡ 

ವಿಧುಾಕತ ಕಮಮಗಳ ಕೆಳಗ್ೆ 

ಮೃತುಾವಿಗ್ೆ ಬೆನುು ತ್ತರುಗಿಸಿ 

ಹಡಿದ್ ದ್ುಬಾರಿ ದಾರಿ ಮರ್ ುಳಗ್ೆ 

 

ಇವೆಲಿದ್ರ ತಳಕ್ತಕದೆ ವಿಸ್ೃತ್ತಯ ಬಯಕೆ. 



ಕರಾವಳಿಗಯ ಬ್ಲನನ 

ರಜಕೆಕ ಬನಿು ಈ ಕರಾವಳಿಗ್ೆ.  

ಬಿಳಿಯ ಮರಳಲ್ಲಿ ಮೊರ್ಕಾಲ ರಿ 

ಕ ತು ಮೈಗಂಟ್ಟದ್ ಬಟೆಿ ತೆ ಟ್ುಿ  

ದ್ಪಪಕ್ಷರಗಳಲ್ಲ ಿನಕುಕ ಕರೆದ್ 'ಹುಡುಗಿ, ರಂಜಕ ಅಂಕಲ್ಲ,  

ಅವಳ ಬೆನಿುಗ್ೆ ಎಡಕೆಕ ಬಲಕೆಕ ಒಗ ೆಡಾಗಿದ್ರಾದ್ ಅ  

ಕಡಲಂಚು ; ಅವಳ ತೆ ಡೆಯಿಂದ್ಲೆೇ ಹೆ ರಟ್ು ೧ ಡಿಡಿಡಿ  

ಅರಳಿದ್ಂತ್ತದ್ು ಹೆ ಟೆೇಲ್ಲನಂಗಳದ್ತೆಂಗುಗರಿ  

ಕೆೈ ಬಿೇಸಿ ಕರೆದಿತುತ ಬಳಿಗ್ೆ 

 

ಮಾಚಿಮ ತ್ತಂಗಳಲೆ ಿಂದ್ು ದಿನ 

ಅದ್ೃರ್ಿ ಕುದ್ುರಿ ನವನಾಜ ಕ್ತನಲಂಕಾರ 

ಹುಡುಗಿಗ್ೆ: ಹಲುಿಬಿಬದ್ ಮುಖ್ಕೆಕ ಸಿಟ್ುಟ್ ದ್ಳ ರಿದ್ುಂಡಿ  

ಕರ್ುು, ಎದೆ ತ ಗಿದ್ು ಅಗ್ಾಧ ಮೊಲೆ 

ಕೆಳಗ್ೆ ಕಾಡು, ಕಾಡು ಸಿೇಳಿದ್ುಲ್ಲಿ ಯೇನಿದಾವರ. 

ಅವಳ ತೆ ಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಖಾಲ್ಲ ಜಾಗಕೆಕ ಬಂತು  

ಬಿೇಜ ತ ಗಿದ್ ಗಂಟ್ು ಗಂಟಾದ್ ಶ್ಶ 

ಹುಡುಗಿ ಸ್ವಾರಿ ಹೆ ರಟ್ಟದ್ುನುು ಸ್ ಚಿಸಿದ್ ಅವಸ್ರದ್ ಕಲೆ. 

 

ಕಲಾವಿದ್ನ ಹೆಸ್ರು ಮ ಲೆಗಿದ್ುದೆ ುಂದ್ು ವಿಶೆೇರ್ದ್ ದಿಹ  



ಮ್ಮೇಸೆ ಕೆಳಗಿದ್ು ಅವಳ ಮುಗುಳನಿರಿದಿತುತ ಚಾಕು  

ಅಥವಾ ಅಂಥದೆೇ ಇನೆ ುಂದ್ು ಆಯುಧದ್ ಚ ಪುರದ್ ಅಡಿ  

ಇಲ್ಲಿ ಬದ್ುಕ್ತಗ್ೆ ಒಗೆದ್ಂತಹ ರ ಪು 

ಪಡೆದ್ು ಹುಟ್ಟಿದ್ುು ತಪುಪ ಎಂದೆೇ ನಾಶ. 

ಅಡಾಡದಿಡಿಡ ಹರುಕು ಉಳಿಸಿದ್ ಅನಾಥ ತೆ ೇಳಿನ ಮುರುಕು, 

ಕೆಳಕೆಕ ಒಂದಿರ್ುಿ ಕಡಲ ನಿೇಲ್ಲ; ಅದ್ರ ತಳಕೆಕ ಹಳ್ೆಯ ಜಾಹೇರಾತು :  

ಚಿಕಕ ಚೆ ಕಕ ಸ್ಂಸಾರ ಸಾಕು. 

 

Sunny Prestatyn 
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ಸ್ನಾೆಸ್ಕಯೂಾಂದು ಪದೆ 

ಆಗ ಈಗ ನಿೇವೂ ಕೆೇಳಿರಬೆೇಕು ಆಹ ಆಗಿಹ  

ಚರಮವಾಕಾದ್ ರ ಪ .ಗ್ಾಡಿ ಆಹ5 

ಪಡೆದ್ ಕ್ತವಿಚಾಟ್ು ಮಾತು ಗ್ೆ ಂದ್ದಿರರ್ &  

ಇದ್ು ಹಾಗ್ೆೇ ಎದ್ುು ಎಲಿರ ಕ್ತತೆ ತಗ್ೆದ್ು   

ನಡೆದೆೇ ಬಿಟ್ಿ ಭ ಪ. 

ಮಲವಿಸ್ಜಮನೆಯಂಥ ಇಂಥ ಅಗತಾಕೆಕ  

ಎಂಟೆದೆಯ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ ಠಕ್ಷೆ ಬಿೇಳುವುದ್ು 

ಖಾತ್ತಿಯನುವ ದ್ೃಢ ವಿಶಾವಸ್ ಧವನಿಗ್ೆ  

 



ಅಕಾರರ್ವಲ ಿಅಂಥ ವಿಶಾವಸ್, ನೆ ೇಡಿ,  

ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಂದ್ರೆಲಿರಿಗ  ಅಸ್ಡೆಡ.  

ಅನಿವಾಯಮವೆಂದೆೇ ಅಲ್ಲ ಿವಾಸ್. 

ಹುಡುಹುಡುಕ್ತ ತಂದ್ ಹತುತ ಥರದ್ ಕಸ್  

ಅದ್ರಲ್ಲಿ. ದ್ೃಷಾಿಂತಕೆಕ ಸಾಕು ನನು ಕೆ ಟ್ಡಿ :  

ಮತತಗಿನ ಮಂಚ, ಒಳ್ ುೆ ಪುಸ್ತಕದ್ ಗುಡಡ  

ಮಂಚದ್ ಸ್ುತತ ಸ್ುವಾವಸಿತೆ ಬದ್ುಕು;  

ಆದ್ರ , ನಡೆದೆೇ ಬಿಟ್ಿ ಅದೆಂಥ ಮಾತು. 

 

ಮಾತು ಕೆೇಳಿ ಮುಖ್ ಕೆಂಪಾದ್ರದ್ು ಸ್ಹಜ ತಾನೆೇ? 

'ಬಟೆಿ ಕಳಚಿ ಬತತಲೆ ನಿಂತೆ ಬಬ ಹುಡುಗಿ'  

ಅಥವಾ, 'ಹಲುಿ ಹಡಿದ್ು ಮಾತಾಡು, ಬೆ ೇಳಿಮಗನೆೇ  

ಅನುುವ ಮಾತು ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬಿದ್ುು ಬಿಸಿಯಾದ್ ಹಾಗ್ೆ,  

ನೆ ೇಡಿ. ಅವನಿಗ್ೆ ಸಾಧಾವಾದ್ದ್ುು ನನಗ  ಸಾಧಾ.  

ಹಾಗಂದ್ುಕೆ ಂಡ ಕ ಡಲೆೇ ಮನಸ್ು್ ಸಿೆಮ್ಮತಕೆಕ  

ಬಂದ್ು ದಿನಂಪಿತ್ತಯ ಕಾಯಕಕೆಕೇನೆ ೇ ಸಿದ್ಿ......  

ಆದ್ರ  ಎದ್ುು ನಡೆದೆೇ ಬಿಡುವ ಬಯಕೆ. 
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ಸ್ರಿ, ಹೆ ರಡು, ಕಲುಿ ಮುಳಿುನ ಜಾಡು ಹಡಿ, ಹೆ ೇಗು.  

ಅಥವಾ, ಹಡಗಿನಟ್ಿ ಹತ್ತತ ಮೈ ಮುದ್ುಡಿ ಕ ತು  

ಬಿಳಿಯ ಗಡಡಕೆಕ ಸ ಜನಾ ಹಚಿು ಬಿೇಗು. 

ಇರ್ುಿ ಸ್ಪರ್ಿ ಕೃತಕತೆ ಇರದಿದ್ುರಾಗಿತುತ 

ಮನೆ ಬಿಟ್ುಿ ಹೆ ೇಗುವುದ್ಕೆಕ, ಅದಿರಲ್ಲ, ಯಾವ ಪುರುಷಾಥಮಕೆಕ 

ಇಂಥ ವಿಪರಿೇತ ವಿಮುಖ್ತೆ? 

ಕಲೆ, ಗಿಂಥ, ದೆ ೇರ್ವೆೇ ಇದ್ು ಸ್ರಿ ಎನಿಸ್ುವಂತಹ ಒಂದ್ು 

 ಪರಿಪೂರ್ಮತೆ- 

ಗುರಿ ಯಾವುದೆೇ ಇರಲ್ಲ, ಅದ್ಕೆಕ ಸ್ನಾಾಸ್ ಬೆೇಕೆೇ? 

 

Poetry of Departures 
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ಜ್ಯೇಮ್ಸಸ ಕಕಮಪ್ (೧೯೨೩ -) 

ಕವಿ ನಾಟ್ಕಕಾರ ಹಾಗ  ಅನುವಾದ್ಕ. ಸ್ುಮಾರು ೬೦ ಗಿಂಥಗಳ ಕತೃಮವಾದ್ ಕಕಮಪ್ ಜಪಾನಿ ಹಾಗ  

ಚೆೈನಿೇಸ್ ಕಾವಾದಿಂದ್ ಪಿಭ್ಾವಿತ ನಾಗಿದಾುನೆ. ಇವನ ಕಾವಾಕೆಕ ವಸ್ುತವಾಗದ್ ಪದಾಥಮವಿಲಿ, ಹಬಬ ಹರಿದಿನ 

ಗಳಿಲಿ ಅನುುವ ಹಾಗ್ೆ ಸ್ರಾಗವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಕಕಮಪ್ ಬರೆಯಬೆೇಕಾದ್ ದ್ಕ್ತಕಂತ ಹೆಚುು ಬರೆದಿದಾುನೆ 

ಅನಿುಸ್ುವುದ್ು ಸ್ಹಜ. 

 

ಬರೆಯುವುದ್ು ಉಸಿರಾಟ್ದ್ಂತೆ ಸ್ುಲಭವಾದಾಗ ಪದ್ಾ ತೆಳುಗ್ಾಗುವುದ್ಕೆಕ ಅನೆೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 

ಕಕಮಪ್ರಪನ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿ ಸಿಕುಕವುದ್ಕೆಕ ಅಪವಾದ್ ದ್ಂತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಒಂದ್ು. 
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ಗುಡ್ ಪ್ಯೈಡಯೇ 

ಮಣೆುಳಗ್ೆ ಸ್ ಯಮ ಗ್ೆ ೇರಿ ಅಗ್ೆದ್ಂತೆ  

ಆಕಾರವುಂಟ್ು ನೆರಳಿಗ್ೆ 

 

ಎಳ್ೆಯಳ್ೆದ್ ಹಾಗ್ೆ ಚಳಿಗ್ಾಲ ಬೆಳ್ೆದ್ು ಕ್ತಡಕ ಗಡಿ 

ಎಲುಬುಗ ಡಾದ್ ನನು  

ಒಳಮೊಗದ್ ಹೆಜೆೆ  

ಹದ್ುು ಗಿಡುಗಗಳ ಬಿೇಡಾದ್ 

ಪಾಳುಗುಡಿ ಕಡೆಗ್ೆ  

 

ಅಂಗಳದ್ ತುಂಬ ಹೆ ಂಬಿಸಿಲು, 

ಅಂಗ್ೆೈಯ ಬರ್ು ಕೆಂಪು. 

ಶ್ಲುಬೆ ಹೆ ತುತ ಸ್ರಾಗ ಬೆಟ್ಿಕೆಕ ಬಂದ್ವನ 

ವಿರಾಗದ್ ನೆನಪು. 

ಅವನ ನೆ ೇವಿನ ಕಥನ ಸ್ುರುವೆನುವ ಭಿೇತ್ತ. 

 

ಬಳಿು ಹಡಿದ್ು ಎಳ್  ೆಹುಡುಗಿಯರು 

ಬಡಿದಾಡಿದಾಗ ಕೆಲವು ಹುಡುಗರಿಗ್ೆ 

ರಾಗ್ೆ ೇದೆಿೇಕ ಮ ಛಮ 

ಇನುು ಕೆಲವರಿಗ್ೆ ತಾಯ ಸೆರಗ್ೆ ಂದೆ ರಕ್ಷೆ. 



ಎದೆ ತುಂಬಿದ್ಳಲ 

ಹೆರ್ದ್ಂಥ ಒಡಲ 

ವಜಿವೆೈಡ ಯಮಗಳ ಭ್ಾರ ದ್ರದ್ರನೆಳ್ೆದ್ು  

ಕಡಲ ದ್ಡಕೆಕ ಬಂದ್ವನ ಸ್ುತತ ಮರಳು.  

ಗ್ಾಳಿ ಫಕಕನೆ ಬಿೇಸಿ ತಲೆಗ ದ್ಲೆತ್ತತ  

ಹಸಿರ ನಿೇರಿನಲೆ ಮೇಲೆ ಕೆ ರೆದ್ಂತೆ  

ಶ್ಲುಬೆ ನೆರಳು. 

Good Friday 
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ಪಟ್ಟಿಶ್ಯ ಬಿಯರ್ (೧೯೨೪-) 

 

ಇಲ್ಲಿರುವ ಇಬಬರೆೇ ಇಬಬರು ಇಂಗಿಿಷ್ (ಮಹಳ್ೆಯರಲ್ಲ ಿಒಬಬಳು ಬರೆಯುವ ಕಾವಾದ್ ಮೇಲೆ ಯೇಟ್್್ ಅವೆಲ್ 

ಹಾಗ  ಟೆಡ್ ಹ ಸ್ ಅವರ ಪಿಭ್ಾವವಿರುವುದ್ನುು ವಿಮಶಮಕರು ಗುರುತ್ತಸಿದಾುರೆ. 

ಬಿಯರ್ ಇದ್ುವರೆಗ್ೆ ಐದ್ು ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳನ ು ತನು ಆತಾಚರಿತೆಿಯನ ು ಬರೆದಿದಾುಳ್ೆಗ್ೆ ಆದ್ಾ 
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ಕಾಗದ 

 

ವರ್ಮಗಳ ಅನಂತರ ನಿನು ಕೆೈಯಕ್ಷರ  

ಹಂದೆ ಬಲು ಹಂದೆ ಇದ್ು ಥರ  

ನನಗ್ೆ ಎದೆಬಡಿತವಿಲಿ ಅಥವಾ ಆತುರ. 

 

ಗ್ೆ ತುತ ಕಾಗದ್ದ್ ವಿರ್ಯ ನಿನು ಈಚಿನ ಕೃತ್ತ.  

ಅನಾ ಪೆಿೇತಗಳ ಹಂದೆ ಹಂದೆ ನಿನಗಿದ್ು ಪ್ರಿೇತ್ತ  

ದ್ುಂಬಾಲು ಬಿದಾುಗ ನನುದ್ಕ ಕ ನಿನುದ್ರ ಗತ್ತ. 

 

ಮಳ್  ೆನಿಂತು ಈಗ ಬಿಸಿಲು ಝಗಝಗ ಹೆ ಳ್ೆದ್ರ   

ನೆತ್ತತಗ್ೆ ಸ್ುರಿದ್ ಕೆ ಂಬೆ ಹಡಿದಿಟ್ಿ ನಿೇರು. 

ನ ರು ಮೊಳ್  ೆಬಡಿದ್ಂತೆ ತಲೆಗ್ೆ ಹನಿಗಳುದ್ುರು. 

 

The Letter 
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ಡಯನಸ್,್ ಬ್ಲೂರಟಸ್ ್(೧೯೨೪ -) 

 

ಈಗಿನ ಜಂಬಾಬ್ ದೆೇಶದ್ಲ್ಲ ಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸ ತ ಆಫ್ರಿಕಾದ್ಲ್ಲ ಿ ಓದಿ ಬೆಳ್  ೆ ದ್ವನು. ಅಲ್ಲಯಿ ಸ್ಕಾಮರದ್ 

ವರ್ಮನಿೇತ್ತಗಳ ವಿರುದ್ ಿಪಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಕುಪಿಸಿದ್ಿವಾದ್ ರಾಬಿನ್ ದಿವೇಪದ್ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ುವನು. ಕೆ ನೆಗ  

ಸೆರೆಯಿಂದ್ ತಪ್ರಪಸಿಕೆ ಂಡವನು ಈಗ ಅಮರಿಕದ್ಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಾುನೆ. 

 

Letters to Martha ಅನುುವುದ್ು ಬ ಿಟ್ಸಿ್ನ ಪಿಸಿದ್ಿವಾದ್ ಒಂದ್ು ಸ್ಂಕಲನ. 

 

ಅವನ ಪದ್ಾಗಳಲ್ಲ ಿಸ್ಹಜವಾಗಿರುವ ಸಿಟ್ುಿ, ನೆ ೇವು ಹಾಗ  ಬಂಡಾಯ ಮನೆ ೇಭ್ಾವಕ್ತಕಂತ ಭ್ಾವಕ ಕ 

ಪಿತ್ತಮಗ  ಅನಿವಾಯಮವೆನಿಸ್ುವಂತಹ ಸ್ಂಬಂಧವನುು ಕಲ್ಲಪಸಿಕೆ ಡುವುದ್ರಲ್ಲಿ ಬ ಿಟ್ಸ್ ತೆ ೇರುವ 

ಕಲೆಗ್ಾರಿಕೆ ಮುಖ್ಾವಾದ್ದ್ುು. 

 

ಇಂಗಿಿಷಿನಲ್ಲ ಿ ಬರೆಯುವ ಆಫ್ರಿಕದ್ ಕಪುಪ ಕವಿಗಳಲ್ಲ ಿ ಅತ್ತ ದೆ ಡಡ ಹೆಸ್ರಾದ್ ಬ ಿಟ್ಸ್ ಉತತಮ 

ವಿಮಶೆಮಯನ ು ಬರೆದಿದಾುನೆ. 
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ನಿರಿೇಕ್ಷೆ 

ಭ್ೆೇಟ್ಟಯ ದಿನ ಶನಿವಾರ ಮಧ್ಾಾಹು  

ಉಸಿರಾಡದ್ ಮ್ಮಸ್ುಕಾಡದ್ ಕಾದ್ು ಕುಳಿತ ನಾವು ಹಡಿದ್  

ಕೆಡದ್ಂತೆ ಗ್ಾಜನ ಕೆಳಗ್ೆ ಕಾಲ ಮಾದ್ರಿಗ್ೆಂದ್ು  

ಹಡಿದಿಟ್ಿ ಚಿಟೆಿಗಳ ಸಾಲು. ಅದ್ಕ ಗಈ ಡಿಟ್೦೩ಜಮ 

 

ಪುಸ್ತಕದ್ ಗಟ್ಟಿ ರಟ್ುಿ ಮುಚುುವ ಹಾಗ್ೆ crisM of its.i 

ಅವಧಿ ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಂಡು 

ಯಾವ ನರಪ್ರಳ್ ುೆಯ  ಬಳಿ 

ಸ್ುಳಿಯದೆೇ ಹೆ ೇದ್ದ್ುರರಿವುಟ್ಟಸಿ 

 

ಏಳು ಇನೆುೇಳು ದಿನಗಳವರೆಗ್ೆ  

ತೆರವು, ಖಾಲ್ಲ ಖಾಲ್ಲ 

ಇರವು. 

 

On the Island - 4 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಈ ಪದ್ಾ ಹಾಗ  ಮುಂದೆ ಬರುವಂತಹವನುು ಕವಿ ಬರೆದ್ದ್ುು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿದಾುಗ 
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ಮಾತಾಮಗಯ ಬ್ಲರಯದ ಪತರ  

ಅದ್ರೆ ಳಗ  ಜೆೈಲ್ಲನ ಒಂಟ್ಟ  

ಬದ್ುಕ್ತನಿಕಕಟ್ಟಿಗ್ೆ ಬಂದ್ು  

ಕ್ತಕ್ತಕರಿಯುವ  

ಆಸಿತಕಾ ಭ್ಾವ. 

 

ಪಿತ್ತ ರಾತ್ತಿ ದೆೇವರಿಗ್ೆ ತಪಪದೆೇ ಕೆೈ ಮುಗಿದ್ು  

ಕರ್ುು ಮುಚುುತ್ತತದ್ು ಚಿಕಕಂದಿನ ಚಾಳಿ  

ಕಾರರ್ವೆೇನೆ ೇ. ಅಥವಾ, ಕೆೈ ಚಾಚಿದ್ರೆ ಸಾಕು,  

ಸಿಕುಕತ್ತತದ್ು ಬೆೈಬಲ್ ಏನೆ ೇ ? 

ಅಥವಾ, ಹತ್ತತ ಹತ್ತತರ ಬಂದ್ು 

ಹೆ ಸಿತಲ್ಲಗ್ೆ ನಿಂತ್ತರುವ ಸಾವು ಕಾರರ್ವೆೇನೆ ೇ. 

 

ಎಷಾಿದ್ರ , 

ಚಲಾವಣೆಗ್ೆ ನಾರ್ಾ ತಾನೆೇ ದೆೈವಭಕ್ತತ?  

ಭಕ್ತತ ತ ಗುವ ಮಾತು ಚಲಾಯಿಸಿದ್ವನಿಗ್ೆ ೇ  

ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲವರ ಅನುಗಿಹ ಪಾಿಪ್ರತ. 

ಭಕ್ತತ ಸ್ ಸಿ ಸ್ನಾಾಗಮಕೆಕ ಸೆ ೇತು ಬಂದ್ದ್ುನುು  

ಸ್ ಚಿಸಿದಾಗ ಬಡಿತ ಖಾತ್ತಿ. 

 



ದ್ಬಾಬಳಿಕೆಯ ದ್ಮನಕೆಕ 

ಕಂಡ ಕಂಡ ದೆೇವರ ಪಾದ್ಕಕಡಡ ಬಿದ್ುು 

 ಗ್ೆ ೇಗರೆಯುವುದ್ು ನಿತಾಿರ್ನ ವಿಧ್ಾನ, ಗ್ೆ ತುತ. 

 

ಆದ್ರ , ಗ್ೆ ೇಳು ಸ್ುರಿಯುವ ಮಧ್ಾಾಹು 

ದೆೇವರ ಜೆ ತೆ ಮುಖಾಮುಖಿ ಕ ತು 

ಹರಟೆ ಕೆ ಚುುವ ನಾನು. 

 

Letters to Martha 4 
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ಮಾತಾಮಗಯ ಬ್ಲರಯದ ಎರಡನಯೇ ಪತರ 

ನಡೆದ್ ಸಾವಿರದ್ಲ್ಲಿ  

ಖ್ುದಾುಗಿ ಕಂಡದೆುರಡು. 

ಆ ಎರಡು ಬಡ ಪಾಿಣಿಗಳ ಎದೆ ತಳಕ್ತಕದ್ು  

ತಳಮಳ ನೆ ೇವು, ಜೇವಕ್ತಕದ್ು 

ಅಪಾಯ ಭಯ ಒಂದೆೇ ಆದ್ರ   

ವಿಮೊೇಚನೆಗ್ೆ ಕವಲೆ ಡೆದ್ ದಾರಿ. 

 

ಆಸೆ ತೆ ೇರಿಸಿ ತ್ತೇಟೆ ತ್ತೇರಿಸಿಕೆ ಂಡ 



ಜನಕಕಂಜದೆ ಬಬ ಬಿೇಡಿ ಸಿಗರೆೇಟ್ುಗಳ  

ತನು ಚಟ್ ಬಿಟ್ುಿಕೆ ಟ್ಿ. ಬದ್ಲು,  

ಮೈನೆರೆದ್ು ಮದ್ುವೆಗ್ೆ ಬಂದ್ 

ತನು ಹೆರ್ುು ಮಕಕಳ ಕನಸ್ ಕಟ್ಕಟೆಯಳಗ್ೆ  

ಕ ತುಬಿಟ್ಿ. 

 

ಗ ರಲ್ಲಗ್ೆ ಮೊದ್ಲು, ಆಮೇಲೆ 

ಮ ಛಮರೆ ೇಗಕೆಕ ತುತಾತದ್ ಇನೆ ುಬಬನಿಗ್ೆ  

ಕೆ ನೆಗ್ೆ ವಿಮೊೇಚನೆ ಬುದಿಿಭಿಮಣೆಯಲ್ಲಿ, 

 

ಸ್ಲ್ಲಂಗರತ್ತಯ ಅನುಷಾಿನಕೆಕ 

ಇಲ್ಲಿ ಜೆೈಲಲ್ಲಿ  

ಅದೆಂಥ ಒತತಡ. 

 

Letters to Martha - 6 
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ಅವರ ಅಪರಾಧ್ 

ನಮಾ ಅವರ ಅಪರಾಧಗಳ ನಡುವೆ  

ಅಂಥ ಅಂತರವಿಲ,ಿ 

ಗುರ್ಭ್ೆೇದ್ವಂತ  ಖ್ಂಡಿತಾ ಇಲಿ. 

 

ಅವಕಾಶ ಸಿಕಾಕಗ ಉಬಿಬ ಒರ್ ದ್ಪಮ ಚಲಾಯಿಸ್ದ್ವರು ಅಥವಾ, ನಮಾದ್ಲದಿ್ುಕೆಕ ಜೆ ಲುಿ ಸ್ುರಿಸಿ ಕೆೈ 

ಚಾಚದೆೇ ಹೆ ೇದ್ವರು ಅಥವಾ, ಗುಬಬಚಿು ಗುರುತು ಸಿಕಾಕದ್ ಮೇಲ  ಬಿಹಾಾಸ್ರ ಬಳಸ್ದ್ವರು - ಒಂದ್ಲ ಿ

ಒಂದ್ಕೆಕ ಮಾರುಹೆ ೇಗದೆೇ ಉಳಿದ್ವರು 

ನಮೊಾಳಗ್ೆ ಯಾರು, 

ಹೆೇಳಿ. 

 

ಎಂದೆೇ, ಅವರ ಅಪರಾಧದ್ಲ್ಲ ಿ

ಕೆ ೇರೆಹಲ್ಲನಿ ಕ ಿಯಮ 

ತೆ ಡೆ ತಟ್ಟಿ ಎದೆ ಚಾಚಿದಾಭಮಟ್ ಅಟ್ಿಹಾಸ್ಗಳಲ್ಲ ಿ

ಒಳಗಿನ ಧವನಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ಂಥ 

ಮಂತಿ ಪಾಿಥಮನೆ ಗಂಟೆ ಜಾಗಟೆಗಳಲ್ಲಿ - 

ನಮಾ ನಿಮಾ ಅಪರಾಧಗಳ ಪಿತ್ತಬಿಂಬ. 

 

ಆದ್ರ , ಅವರ ಅಪರಾಧ ಅಗ್ಾಧ 

ಸ್ುಸ್ಂಘಟ್ಟತ ಸಾಮಾಜಕ, 

ಪೆಿೇಮ್ಮಗಳ ಏಕಾಂತದ್ ಅರೆಬೆತತಲೆ ಸ್ಲ್ಲಗ್ೆ 



ಬಿೇದಿಗ್ೆ ಬಿದ್ುು ಗುಂಪ್ರನ ಕಾಮಕೆೇಳಿಯಾದ್ಂತೆ  

ಅಸ್ಹಾ ಅಶ್ಿೇಲ ವಿಧವಂಸ್ಕ, 

 

Their Guilt 
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ದಯೂರೇಹ 

ಮೊರ್ಕಾಲ ರಿ ಕ ತು ಎದೆಯ ಅರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ನಿಷೆಿ  

ತಂದ್ು ತುಂಬಿದ್ ನಿನು ಮುಖ್ಕೆಕ ನನು ಕೆೈ ಚ ಕಟ್ುಿ, 

 ಚಾಕು ಚ ರಿಗಳ ದಿನಂಪಿತ್ತಯ ಜಗತತಲ್ಲ ಿ

ಬದ್ುಕ್ತದ್ು ನನು ಕರ್ುು ಶೆ ೇಧಿಸಿದ್ ನಿನು ಗಂಭಿೇರ ದ್ೃಷಿಿ  

ಸ್ಮುದ್ಿದಾಚೆಗ್ೆ ಬಂದ್ು ನಿಂತರ  ಎದೆಗ್ೆ 

ಮುದೆಿಯತ್ತತದ್ ನಿನು ಅವತ್ತತನ ಚಿತಿ ಎದ್ುು ದ್ ರಿದ್ ಹಾಗ್ೆ  

ದ್ುರ್ಿ ಹೃದ್ಯದ್ ಮೇಲೆ ದೆ ಿೇಹದಾರೆ ೇಪಣೆ  

ವಿಚಾರಣೆ ದ್ಂಡ, ವಿನಾಯಿತ್ತಗ್ೆ ನಮದೆಂಥ ಕಾರರ್?  

ನನೆುಲ ಿಪ್ರಿೇತ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನಗ್ೆ ಗ್ೆ ತ್ತತದ್ುದ್ುು ತಾನೆೇ,  

ನನು ನೆಲದೆ ಲವಿಗ್ೆ ಅಗಿ ಸಾೆನ. 

 

ಆದ್ರ , ಮ್ಮತವಾಗುವಂತೆ ಶ್ಕ್ಷೆ 

ನಿನು ಪರವಾಗಿ ನಾನು ತಪ್ಪೇಪ್ರಪಕೆ ಳುುವೆ. 



ನಿೇನು ನಿನು ಅಲ ಕ್ತಕ ಚೆಲುವಿನ ಬಲೆ ಬಿೇಸಿ  

ಒಲವಿನ ಸ್ುಭದ್ಿ ರಕ್ಷೆ 

ಕೆ ಡುವ ವಾಗ್ಾುನ ಮಾಡಿ 

ನನು ತಪ್ರಪಗ್ೆ ಕಂಡು ಕಂಡ  ಶಾಮ್ಮೇಲಾದೆ _ 

 ನನು ನೆಲಕೆಕ ನಾನು ದೆ ಿೇಹ ಬಗ್ೆದೆ. 

 

ನಿನಗ್ೆ ಸ್ರಿಸಾಟ್ಟ ಅವಳು,  

ಮಲೆಿದೆಯ ಕೆ ೇಮಲೆ. 

ನಿನು ಹಾಗ್ೆೇ ಅವಳು, ಅವಳೂ ಕ್ಷಮ ನಿೇಡಿ  

ದೆ ಿೇಹದ್ ದ್ ರು ನನಿುಂದ್ ದ್ ರವಾಗುವ  

ಆಸೆ, ಭರವಸೆ. 

 

It is the Constant Image of your Face 
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ಇರುಳಿಗಯೂಂದು ಹಾಡು 

ನಿದೆಿ ಮಾಡು, ಚೆನಾುಗಿ 

ನಿದೆಿ ಮಾಡು, ಚಿನು. 

ಬಂದ್ರಿನ ಮೇಲೆ ಮಂಕು ಬಡಿದಿರುವ 

ದಿೇಪಗಳ ಮಂದ್ ಪಿಕಾಶ, 

ಬಿೇದಿ ಬಿೇದಿಗ  ಇಳಿದ್ 

ಬುಳಬುಳ ಜರಳ್  ೆಪ್ೇಲ್ಲಸ್ು ಕಾರು. 

 

ತ್ತಗಣೆ ಹೆಣೆದ್ ರಗು ೆಕ್ತತೆ ತಗ್ೆದ್ಂತೆ 

ಊರ ನ ರಾರು ಜೆ ೇಪಡಿ ತಗಡು 

ಆಕಾಶಕೆಕಸೆದ್ ಕ ಿಯಮ, 

ಗ್ಾಳಿ ಬಿೇಸ್ದೆ ಗಂಟೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಿ ಸ್ದ್ುಂತೆ  

ಆಸೆ ೂೇಟ್ಕೆಕ ಕಾದ್ು ಕ ತ್ತರುವ ಹೆದ್ರಿಕೆ. 

 

ಮುಗಿದ್ರ  ಮುಗಿಯದ್ಂತಹ ಹಗಲ 

ಸಿಟ್ಟಿನುಬಬಸ್ದ್ುಸಿರು ಮಣಿುಂದ್, 

ಬಂಡೆಯಿಂದ್. 

ಏರಿಳಿದ್ ಎದೆಯ ಮಾದ್ಮವದ್ 

ಈ ರಾತ್ತಿಮಟ್ಟಿಗ್ಾದ್ರ   

ನೆಮಾದಿಯ ನಿದೆಿ ನಿನು ಕಣೆ ೇಳಗಿರಲ್ಲ,  



ಒಲವೆೇ, 

ಓ, ನನು ನೆಲವೆೇ. 

Nightsong City 
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ಜ್ಾನ್ಸ ವಯೇಯ್ (೧೯೨೫ -) 

 

ಅನೆೇಕ ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ುರ  ಕಾದ್ಂಬರಿಕಾರನಾಗಿ ವಿಮಶಮಕನಾಗಿ ಹೆಸ್ರು 

ಮಾಡಿರುವ ಒಬಬ ಒಳ್ ುೆಯ ಕವಿ. The Move- ment ಅನುುವ ಐವತತರ ದ್ಶಕದ್ ಹೆ ತ್ತತಗ್ೆ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಂಡ 

ಹೆ ಸ್ ತೆ ಂದ್ು ಕಾವಾಮಾಗಮದ್ ಸ್ಂದ್ಭಮದ್ಲ್ಲಿ ವೆೇಮ್್ ಛಂದ್ಕೆಕ ಭ್ಾಷೆಗ್ೆ ನ ರುವರ್ಮದ್ ಹಂದ್ಕೆಕ 

ಹೆ ೇದ್ಂತೆ ಕಾರ್ುತತದೆ. ಶಾಸೆ ಿೇಕತವಾದ್ ಬಂಧದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಬಳಕೆಯಿಂದ್ ದ್ ರ ಸ್ರಿದ್ ಮಾತುಗಳನ ು 

ಉಪಯೇಗಿಸಿ ಕಾವಾ ಬರೆದ್. 
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ಮೃಗಾಲಯದಲ್ವ ಿ

ತಲೆಕೆಳಗ್ೆ ಅಂಗ್ೆೈಯಿಟ್ುಿ 

ಅಂಗ್ಾತ ಮಲಗಿದ್ ಗ್ೆ ರಿಲ ಿ 

ಮನುರ್ಾನ ಹಾಗ್ೆ. 

 

ದ್ುಡಿದ್ು ಸ್ುಸಾತದ್ ಗಂಡಾಳಿನ ಹಾಗ್ೆ ; 

ಹೆ ಟೆಿಪಾಡಿಗ್ೆ ದ್ುಡಿದ್ುಡಿದ್ು ಕಸ್ುವರ್ ಿ ಸ್ುಟ್ಿ  

ಬಲಾಡಾನ ಹಾಗ್ೆ. 

 

ಪಾಿಣಿ ನಿತಾಿಣಿ, ನಿಜ. ಆದ್ರದ್ು ಬಳಲ್ಲದ್ುಕೆಕ  

ಕೆಲಸ್ ಕಾರರ್ವಲಿ. ಒಡಲ್ಲನಪಾರ ಶಕ್ತತ  

ಕ್ಷಯಿಸಿದ್ುಕೆಕ ಬೆೇಸ್ರವೆ ಕಾರರ್. 

 

ಒಂದ್ು ಸಾವಿರ ಹಗಲ ಬೆನಿುಗಿನೆ ುಂದ್ು ಸಾವಿರ ಹಗಲು,  

ಪುಕಸ್ಟೆಿ ಕ ಳು. ಬೆೇಸ್ರ ನೆಕ್ತಕ ನೆಕ್ತಕ 

ಕರಗಿ ಹೆ ೇದ್ದ್ುು ದೆೈತಾ ಶಕ್ತತ, 

 

ಹೆ ತುತ ಹೆ ತ್ತತಗದ್ಕೆಕ ಹೆ ಟೆಿಗಿಕ್ತಕದ್ುು  

ಅದ್ು ಗ್ೆೇಯಲೆಂದೆೇ? ಗ್ೆ ರಿಲ ಿ

ಗ್ೆ ರಿಲಿವಾಗಿ ಉಳಿದ್ರಷೆಿೇ ಸಾಕು ನಮಗ್ೆ 



ಎಂದೆೇ ಅಂದ್ು ಭ್ಾನುವಾರ ಬೆಳಿಗ್ೆೆ 

ತಲೆಕೆಳಗ್ೆ ಅಂಗ್ೆೈಯಿಟ್ುಿ 

ಅಂಗ್ಾಂತ ಮಲಗಿತುತ ಗ್ೆ ರಿಲಿ ಮನುರ್ಾನ ಹಾಗ್ೆ 

 

ಮನುರ್ಾರ ಹಾಗ್ೆ, ಮನುರ್ಾರ ಹಾಗ್ೆ,  

ಅವರು ಅವರಾಗಿದ್ುರಷೆಿೇ ಸಾಕೆಂದ್ು  

ನಾವು ಸಾಕುವ ಮನುರ್ಾರ ಹಾಗ್ೆ, 
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ಒಂದ್ು ಸಾವಿರ ಹಗಲ ಬೆನಿುಗಿನೆ ುಂದ್ು ಸಾವಿರ ಹಗಲು, 

ಪುಕಸ್ಟೆಿ ಕ ಳು. ಅಂಗ್ಾತ ಮಲಗಿ ಅಂಗ್ೆೈಲ್ಲಟ್ಿ 

ತಲೆತುಂಬ ಬೆೇಸ್ರ. 

 

Au Jardin Au Plantes 
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ಎಲ್ವಸ್ಬಯತ್ ಜ್ಯನಂಗ್ಸಸ ಜ್ಯನಂಗ್ಸಸ (೧೯೨೬ -) 

 

ತುಂಬ ಪಾಿಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಅನುಭವದ್ ರಸೆತರಗಳನ ು ಶೆ ೇಧಿಸಿದ್ ಹಾಗ್ೆ ಬರೆಯುವ ಈಕೆ ರಾಬಟ್ಮ 

ಲವೆಲ್ ಹಾಗ  ಸಿಲ್ಲವಯಾ ಪಾಿನ್ ಹಾಗ್ೆೇ ಮನೆ ೇವಾಾಧಿಗ್ೆ ತುತಾತಗಿ ಅದ್ರ ಬಗ್ೆಗ  

ಮುಚುುಮರೆಯಿಲಿದ್ಂತೆ ಬರೆದಿ ದಾುಳ್ .ೆ ತನೆ ುಪ್ರಪಗ್ೆಯನುುವರ್ುಿ ಬಿಚಿು ಹರಡಿದ್ ಕವನಗಳು ಇವಳ ವೆೈಶ್ರ್ಿಯ. 

 

ವಯಸಾ್ದ್ ಅಪಪ ಅಮಾಂದಿರ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಬರೆದ್ One Flesh ಅನುುವ ಪದ್ಾ ಜೆನಿಂಗಳ ಉತತಮ 

ಕವನಗಳಲೆ ಿಂದ್ು. 
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ಮುಪುಪ 

ಸ್ರಿಹೆ ತತಲ ಿ ಮಂಚಗಳ ನಡುವೆ ಕಪಾಟ್ಟನ ಮೇಲೆ  

ಸ್ರ್ುಗುರಿಯುವ ದಿೇಪ. ಕೆೈ ಹಡಿದ್ ಪುಸ್ತಕದ್ ಹಾಳ್  ೆ 

ತ್ತರುವದೆೇ ಮಲಗಿದ್ ಗಂಡು, ಗಂಡು ಕುಲದ್ರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ಚಿಂತೆ  

ಬದಿಗಿಟ್ುಿ ಹುಟ್ ಿರ ಮುಟ್ಟಿ ಹುಡುಗಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಿಂಥ  

ಹೆರ್ುು ಮಾರಾಚೆಗ್ೆ, ಚಾವಣಿಯ ನೆರಳಲ್ಲ ಿನೆಟ್ಿ ಕರ್ುಲ್ಲ ಿ

 ಯಾವ ಘಟ್ನೆಯ ನಿರಿೇಕ್ಷೆ? ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ? 

 

ಹಂದೆಂದ್  ಉಬಿಬ ಅಬಬರಿಸಿದ್ ಕಾಮ ಚೆಲ್ಲಿದ್ ಜೆ ಂಡಂತೆ  

ಇವರು. ಪ್ರಿೇತ್ತ ಬತ್ತತದ್ಂತೆನಿಸಿ ಭ ತಗರ್ ಕರ್ುಾಂದೆ  



ಕುಣಿದಾಗ ಅಥವಾ ಹುಚೆುದ್ು ಹಳು ಕೆ ಚಿು ದ್ಡ ಕೆಡವಿ  

ಕಬಳಿಸಿದಾಗ ಗಕಕನೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪಶಮ. ಬಯಕೆಗಳ ಗ್ೆ ಡವೆ  

ಕಳಚಿದಾಶಿಮದ್ ಬದ್ುಕಷೆಿ ಉಳಿಯುವುದೆ ಕೆ ನೆಗ್ೆ?  

ಒಪಪ ಮಾಡಿ ಕುದ್ುರಿಸಿದ್ ಆಲಯದ್ ಬದ್ುಕು ಅಡವಿಗ್ೆೇ? 

 

ಒಡೆದ್ು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ್ರ  ಇವರದ್ುು ಅತ್ತ ಸ್ಮ್ಮೇಪದ್ 

 ಬದ್ುಕು. ನಡುವಿಗ್ೆ ನಿಂತ ಮ ನಕೆಕ ರೆೇಷೆಾ ನ ಲ್ಲನ ಹದ್  

ಅವಲಂಬನಕಾಕಯುತ ಗ ಡಿಗ್ಾಗದೆೇ ಹೆ ೇದ್ದ್ುು, 

 ಮೈ ಸ್ವರಿ ತೆೇಲ್ಲ ಹೆ ೇಗುವ ಕಾಲ ಮೃದ್ು,  

ಗ್ಾಳಿಯಂತೆ, ನನಗಿದೆ, ಇವರಿಗಿದೆಯೇ ಬೆಂಕ್ತ 

ತರ್ುಗ್ೆ ಆರಿ ಮಾಗಿ ಚಳಿ ಕಾಲ ರಿ ನಿಂತದ್ುರ ಶಂಕೆ ? 

 

One Flesh 
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ಮಾಗ್ಲಯ ಮೊದಲ್ವಗಯೂಂದು ಹಾಡು 

ವಾಸ್ನೆಗಳ ಬೆನೆುೇರಿ ಮಾಗಿ 

ಕದ್ುು ಬಂದ್ದ್ುನುು ನೆ ೇಡಿದಿರ, ಹೆೇಳಿ,  

ನೆನೆು ಹಾಗ್ೆೇ ಈಗಲ  ಬೆಚುಗ್ೆ ಗ್ಾಳಿ   

ಹಸಿರು ಮರ ಬಸಿರು ಹೆ ಲ ಕರ್ುು  

ಕುಕುಕವ ಹ ವುಗಳ ಬರ್ು ಬರ್ು  

ಆದ್ರ  ಮಾಗಿ, ಹೆೇಗ್ೆ ? 

 

ಮಕಕಳ ಮ್ಮಠಾಯಲ್ಲಿ ಕಾಲದ್ುರುಳು 

 ಹಡಿದಿಟ್ಿ ಪ್ಿಸ್ಿನಿಗ್ೆ ದ್ವಂದ್ವ ಪರಿಹಾರ ಕಾಯಮ  

ಸಾಧಾವೆೇನೆ ೇ. ಅದೆೇ ಬೆೇಸಿಗ್ೆ ಸ್ ಯಮ  

ಆದ್ರ , ನೆಲದಾಳದಿಂದ್ ತೆಳುಗ್ೆ  

ಎದ್ುು ಸ್ುಳಿದಾಡುವಂತೆ ಹೆ ಗ್ೆ. 

ಮೈ ತಡವಿದ್ಂತೆ ಮಾಗಿ ಬೆರಳು. 

 

ಒಂದೆ ಂದ್ು ಋತುವೂ ತ ಗಿ ಬಿಡುವ ಗ್ೆ ಂಚಲು  

ಹಲುಬು, ಪಿತ್ತ ಹಲುಬಿಗ  ನಾಮಕರರ್ ;  

ಚೆೈತಿ ವೆೈಶಾಖ್ ಜೆೇರ್ ಿಆಷಾಢ ಶಾಿವರ್.  

ಒಳಕ್ತಕಳಿದ್ು ಹುಡುಕ್ತ ತೆಗ್ೆದ್ು ಹೆ ರಗಿಟ್ಿ  

ಮ ಡಿಗ್ೆ ಂದಿರ್ುಿ ಉಸಿರ ದಿ ಹೆಸ್ರಿಟ್ುಿ  



ಅಮ ತಮಕೆಕ ಮೈಯುಡಿಸ್ುವುದ್ು ಹಂಬಲು. 

 

ಆದ್ರ , ಪರವಶವಾದ್ಂತೆ ಬಗ್ೆ  

ಓಡೆ ೇಡಿ ನಿಂತಾಗ ಚಿಕಕಂದಿನ ಗ್ಾಳಿ,  

ಹೆ ಗ್ೆ ಬೆಂಕ್ತಗಳ ಮಾಗಿ, ಸ್ರ್ುಗ್ೆ ಚಳಿ. 
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ಮುಚಿುದ್ ಕ್ತಟ್ಕ್ತಯಾಚೆಗ್ೆ ಬಿೇದಿ ತುಂಬುವ ಹಾಗ್ೆ  

ಬಿಸಿಲ್ಲದ್ುರ  ನನಗ್ೆ ನಾನೆೇ ಮಾಗಿಯಂದ್ುಕೆ ಂಡಾಗ  

ಸ್ುಳಿದಾಡುವುದ್ು ಮಾಗಿ ಹೆ ರಗ್ೆ ಒಳಗ್ೆ 

 

Song at the beginning of Autumn 

ಟಿಪಪಣಿ : 

ಪೂಿಸ್ಿ- Marcel Proust (Remembrance of Things Past) 

ಈ ಶತಮಾನದ್ ಮೊದ್ಲ್ಲಗಿದ್ು ಫ್ೆಿಂಚ್ ಕಾದ್ಂಬರಿಗ್ಾರ, 
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ಟಾಮ್ಸ ಗನ್ಸ (೧೯೨೯) 

 

ಆಡೆನ್ ಹಾಗ್ೆ ಅಮರಿಕದ್ಲ್ಲ ಿ ನೆಲೆಸಿಬಿಟ್ಿ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವಿ ಸ್ುಮಾರು ಇಪಪತುತ ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳನುು 

ಪಿಕಟ್ಟಸಿದಾುನೆ. ಆದ್ರ  ಬರೆಯಬೆೇಕಾದ್ು ಕ್ತಕಂತ ಹೆಚುು ಬರೆದಿದಾುನೆ ಅಂತನಿುಸ್ದ್ ಹಾಗ್ೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ 

ಬರೆಯುವ ಗನ್ ಕಾವಾವಲಿದೆೇ ಬೆೇರೆ ಏನನ ು ಬರೆಯುವ ಗ್ೆ ೇಜಗ್ೆ ಹೆ ೇಗಿಲಿ. 

 

ಓರಗ್ೆಯವರಾದ್ ಲಾಕ್ತಮನ್, ವೆೇಯ್ಸ ಅವರ ಮಾದ್ರಿಗ  ಇವನ ಮಾದ್ರಿಗ  ವಾತಾಾಸ್ವಿದೆ. ಹಂದಿನ 

ದ್ಶಕದ್, ಅಂದ್ರೆ ಡಿಲನ್ ಥಾಮಸ್ ಅಂತಹ ಕವಿಗಳ, ರೆ ಮಾಾಂಟ್ಟಸಿಸ್ಮ್ಮಾನ ವಿರುದ್ಿ ಬರೆದ್ಂತೆ 

ಅಲಂಕಾರ ಅಡಂಬರಗಳಿಲಿದೆ ಲಾಕ್ತಮನ್ ಬರೆಯುತ್ತತದಾುಗ ಗನ್ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಕ್ತೇ ಯತೆಯನುು 

ಉಳಿಸಿಕೆ ಂಡು ಎದೆ ಮುಟ್ುಿವಂಥ ಕವನಗಳನುು ಬರೆದ್. 
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ಕರಸ್ತ ಮತುತ ಅವನ ತಾಯಿ 

ಹೆ ತುತ ಹೆತತ ಅವವನಿಗಿಂತ ದೆೇವರು  

ನಿನಗ್ೆ ಹೆಚುು ಹತ್ತತರವೆ, ಮಗನೆೇ? ಕಳಿತ  

ಹಣಿುನ ಬಂಗ್ಾರದ್ಂಥ ತೆ ೇಟ್ವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿರು.  

ತ್ತರುಳು ತುಂಬಿದ್ ಪೆೇರು ಹರ್ುು ಕಣಿುಗ್ೆ ಹತ.  

ಕಾಲ ಬಂದ್ು ಫಲ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ುರ   

ಕಣಿುೇರಿಗುಪ್ರಪಲಿ, ನೆಲಕೆಕ ಗಟ್ಟಿ ಪಾಕ.  

“ನನಗ್ಾದ್ರ  ನಾನು ನನಗಲದಿ್ಂತೆ. 

 



ಬಾಗಿಲ್ಲಗ್ೆ ಬಂದ್ು ಮಾತಾಡದೆೇ ನಿಂತು  

ಪರದೆೇಶ್ಯಾದ್ರ  ಹತುತ ಜನದ್ಂತೆ ಕಂಡ  

ಗಂಡಸಿನ ಕೆೈಯಲ್ಲಿತುತ ಬಿಳಿ ಹ ವಿನೆ ಂದ್ು ದ್ಂಟ್ು. 

 ದೆೇವಾಧಿದೆೇವ ಅಥವಾ ಕೆೈ ಹಡಿದ್ ಗಂಡ –  

ಯಾರಿಗ  ಇರದ್ ಅವನ ಕಣಿುನ ಕೆಂಡ  

ಸ್ುಟ್ುಿ ಸ್ುರುವಾದ್ದ್ುು, ಅದ್ಕ್ತಕದೆಯ ಅಂತಾ? 

ನನಗ್ೆ ನಾನಾದ್ರ  ಆಗ ನನಗ್ಾಗಲ್ಲಲಿ. 

 

ಯಾರಿವರು ನಿನು ಜೇತಕೆಕ ನಿಂತ 

ಹನೆುರಡು ಮಂದಿ? ಅಥಮವಾಗದ್ು ನಿನು ಮಾತು. 

ಮಾತು ಕಲ್ಲಸಿದ್ುು ನಾನು. ಹತುತ ಮಕಕಳ ಹಾಗ್ೆ ನಿೇನ  ಅಂದ್ು 

ಋತು ಕಳ್ೆದ್ು ಹೆ ಸ್ತೆ ಂದ್ು ಋತು 

ಬಂದ್ು ಕರೆತಂದ್ ವಲಸೆ ಹಕ್ತಕಗಳ ಗುರುತು 

ಹಡಿದ್ು ಕರೆದಿದೆು. ಮನೆಗ್ೆ ಮ ನಕೆಕ ಹಂದಿರುಗು ಸ್ಂತೆಯಿಂದ್-  

“ನನಗ್ಾದ್ರ  ನಾನು ನನಗಲದಿ್ಂತೆ.' 

 

ಮುನಿಸೆೇಕೆ, ಮಗನೆ, ಕೆೇಳು ಹೆತತವಳ ಮಾತು.  

ಕೆಲಸ್ಕೆಕ ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ಲಕರಣೆ ಸಾಲಾಗಿ 
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ಕಾದಿದೆ -ಸ್ುತ್ತತಗ್ೆಯ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಮೊಳ್  ೆಚಾಕು 

ಗರಗಸ್, ಹತತರಿ ಹಡಿದ್ು ಜಾರ್ ಬಡಗಿ 

ಮಾಡುವ ಕುಚಿಮ ಮೇಜುಗಳಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಬದ್ುಕು. 

ಪಾಠ ಕಲ್ಲಸ್ುವ ನಾನು, ಸ್ಂಗ್ಾತ್ತಯಾಗಿ, ಹೆಂಡತ್ತಯ ಹಾಗ್ೆ  

ನನೆ ುಬಬಳಿಗ್ೆ ಮಾತಿ ನಿೇನಾಗುವಂತೆ. 

 

ಅತತ ಇತತ ಇಚೆಛ ಬಂದ್ತತ 

ಸೆ ಕ್ತಕ ಬಿೇಸ್ುವ ಗ್ಾಳಿಯಲಿದ್ ಜೇವಕೆಕ ಶಾಂತ್ತ  

ಬೆೇಕು. ತುಪಪಳದ್ ಉದ್ು ನಿಲುವಂಗಿ ತೆ ಟ್ಿ 

ಪಂಡಿತರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ವಾದ್ ಹ ಡಿದೆಯಲಿ, ಹಟ್ಮಾರಿ ಉದ್ಟಿ್.  

ಈಗ ಪಿತ್ತ ಬಿೇದಿಗ  ಬಂದ್ಂತೆ ದೆ ಂಬಿ ಅತೃಪ್ರತ 

ಯಾರ ಕೆೈಯಳಗಿದೆಯ ಕುಡುಗ್ೆ ೇಲು ಕತ್ತತ ?  

ಅವರಿವರಿಗ್ಾದ್ವನು ತನಗ್ಾಗಲ್ಲಲಿ. 

 

ಹಟ್ಟಿ ಹೆ ರಗ್ೆ ತಲೆಯಿಟ್ಿರೆೇ 

ಸಾಕು, ದ್ುರುಗುಟ್ಟಿ ನೆ ೇಡುವುದ್ು ಕರಾಳ ನೆರಳು.  

ಸ್ ಲಗಿತ್ತತ ಹತ್ತತರವಿರದೆ ಹೆ ಕುಕಳ ದಾರ 

ನಾನೆೇ ಹಡಿದ್ು ಕಡಿದ್ು ಪಡೆದ್ ಮಗನೆೇ, ಕೆೇಳು :  

ಅಷೆಿತತರಕ್ತಕದ್ುರ  ನಿೇನು, ನಿನುನುು ದೆೇವರೆೇ 

ಎಂದ್ು ಕರೆಯಲಾರದ್ು ಹೆತತ ಕರುಳು 



'ನನಗ್ೆ ನಾನಾದ್ರ  ನಾನು ನನಗ್ಾಗದ್ಂತೆ'. 

 

Jesus and his Mother 
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ಕಯೂನಯಗುಳಿದ ಮಾನವ 

ಸ್ದ್ಾ ಕೆ ನೆಗ್ಾದ್ರ  ಬಂತು ಮೊರೆಗ್ೆ ಮಾರುತತರ,  

ಅಶರಿೇರ ವಾಣಿಯೇ ಹೆೇಳು, ಇದಿುೇಯ ಹತ್ತತರ ? 

ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಹತ್ತತರ. 

ತಳ ಕಾರ್ದೆ ಂದ್ು ಕಮಾರಿಯಳಗ್ೆ ನಿೇನು ಸ್ುಭದ್ಿ,  

ಕೆ ನೆಗಂಡಿತೆೇ ಕಳ್ೆದ್ ಯುದ್ಿ? 

ಮುಗಿದ್ಂತೆ ಎಲ ಿಯುದ್ಿ. 

ನನುದ್ು ಸ್ುದಿೇಘಮ ಪಿಯಾರ್. ಒಬಬನ  ಎದ್ುರಾಗಲ್ಲಲಿ. 

ಯಾರಿದಾುರೆ ನಿನು ಜೆ ತೆಗಲ್ಲ ಿಹಳುದ್ಲ್ಲಿ? 

ಇಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಾರಿಲಿ. 

ಜನಜಂಗುಳಿಯ ಮಧ್ೆಾ ಇದ್ುವ ನಾನು ; 

ತಳಪಾಯ ಕುಸಿದ್ು ತಲೆಗ್ೆ ಚಾವಣಿ ಬಿತುತ. ಉಳಿದಿರುವದೆೇನು? 

ನಿನು ಮನಸ್ು್, ನಿೇನು. 

ಸ್ುತತ ಬತತಲ್ಲಗ್ೆ ಕನುಡಿಯ ಹಡಿದ್ ಎದೆ 

ತಳಕ್ತಕರುವ ಭಯ ಕಳ್ೆಯುವಂತೆೇನಿದೆ? 



ಇರುವುದೆ ಂದೆೇ ದಾರಿ, ತಪ್ಪೇಪ್ರಪಗ್ೆ, 

ಯಾವ ಭ್ಾವನೆಗ್ೆ ನೆೈವೆೇದ್ಾವಾಗಿಡಲ್ಲ ಅಳಿದ್ುಳಿದ್ ನಂಬಿಕೆ ?  

ಕೆ ನೆಗ್ೆ ಉಳಿಯುವುದೆೇನು ಬೆಂಬಲಕೆಕ? 

ಇದೆಯಲಿ ಹೆೇಸಿಕೆ. 

 

Last Man || 
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ಎಡಿಡ್ಮ ಬಾರತ್ ್ವಯೇಟ್ಸ (೧೯೩೦ - ) 

 

ವೆಸ್ಿ ಇಂಡಿೇಸಿನ ಬಾಬೆೇಮಡೆ ೇಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ುಿ. ವಿದಾಾಭ್ಾಾಸ್ ಇಂಗ್ೆಿಂಡಿ ನಲ್ಲ,ಿ ಈಗ ಕ್ತಂರ್ಗ್ಸ್ಿನಿುನ 

ವಿಶವವಿದಾಾನಿಲಯದ್ಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುತ್ತತರುವ ಬಾಿತ್ವೆೇಟ್ ಬರೆದಿರುವದೆಲ ಿ ತನು ಜನದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ, 

ಐತ್ತಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಅವರಿ ಗ್ಾಗಿರುವ ಅನಾಾಯವೆೇ ಅವನ ಕಾವಾದ್ ವಸ್ುತ, ಮತೆತ ತಮಾತನವನುು ಕಪುಪ ಜನ 

ಹೆೇಗ್ೆ ಕಂಡುಕೆ ಂಡಾರು ಅನುುವ ಸ್ಮಸೆಾಗ್ೆ ಪರಿಹಾರ ಹುಡುಕುವ ಕಿಮವೆೇ ಬಾಿಡ್್ವೆೇಟ್ಟನ್ ಕಾವಾ. 

Rites of Passage ಅನುುವ ಸ್ಂಕಲನ 1967ರಲ್ಲಿ ಪಿಕಟ್ವಾಗಿ ಕವಿಗ್ೆ ಅಂತಾರಾಷಿಾೇಯವಾದ್ ಗಮನ 

ಸಿಕ್ತಕತು. 
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ಮುಳುಕು 

ದಿವೇಪಕೆಕ ದಿವೇಪವನೆುೇ ಬಾಚಿ  

ಎತ್ತತ ನಿೇರಿಗ್ೆ ಅನಾಮತುತ ಮೊಗುಚಿ  

ಆಳದ್ ರೆೇವು ಕಟ್ುಿವ ಮೊದ್ಲು 

 

ದ್ ರದ್ ನಿೇರಲ್ಲ ಿಬೆಳುಗ್ೆ ಹತಮ್ಮತವಾಗಿ  

ತ ಗಿದ್ ಹಡಗು. ಹಡಗಿನಟ್ಿದ್ ಮೇಲೆ  

ಗಂಡಸ್ರ ಕೆೈಗ್ೆ ದ್ುಬಾರಿ ಗಡಿಯಾರ,  

ಹೆಂಗಸ್ರ ಕೆೈತುಂಬ ಬರ್ುದ್ ಬಳ್ ,ೆ  

ಕನುಡಕದ್ ಮನೆಗ್ೆ ರೆಪೆಪ ಬಡಿಯದ್  

ನಿೇಲ್ಲ ನಿೇಲ್ಲ ಕರ್ುು. 

 

ಲಂಗರಿಳಿಬಿಟ್ುಿ ಹಡಗು ತಂಗಿದ್ ಕಡೆಗ್ೆ  

ಹುಟ್ುಿ ಹಾಕ್ತದ್ ನಾವು 

ಚಡಿಡ ಹುಡುಗರ ಪಡೆ 

 

ಅವರು ಕ ತಲ್ಲಿಂದ್ ಕೆೈ ಬಿೇಸಿ ಎಸೆದ್  

ಒಂದೆ ಂದ್ು ಬಿಲೆಿಯ  ಒಂದ್ು ಲೆ ೇಹದ್ ಹಕ್ತಕ  

ಚಕೆಕ ಚಪಪಟೆ ಹಕ್ತಕ ನಿೇರಿಗ್ೆ ಬಿದ್ುು 

ಒಳಕ್ತಕಳಿದ್ು ನಿಧ್ಾನ ನಿಧ್ಾನ 



ಲೆ ೇಲಕದ್ಂತೆ ತೆ ನೆದಾಡಿ ಹಡಗು ಕಲಕ್ತದ್ 

ಕಲ್ಲಿದ್ುಲಂಥ ಕಪುಪ ನಿೇರೆ ಳಗ್ೆ ಕಪಾಪಗಿ 

ಅರೆಗಳಿಗ್ೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಮರುಗಳಿಗ್ೆಗ್ೆೇ 

ನಿತಾಿರ್ವಾದೆ ಂದ್ು ಬಿಸಿಲು ಕೆ ೇಲ್ಲಗ್ೆ ಢಿಕ್ತಕ 

ಹೆ ಡೆದಾಗ ಬೆಳಿುಯಂತೆೇ ಬೆಳಗಿ ಮುಳುಗಿತುತ ನಾರ್ಾ. 
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ಆಳುದ್ು ನಿೇರೆ ಳಗ್ೆ ಮುಳುಗಿ ಕಾದಿದ್ು  

ಹುಡುಗರ ಬೆಕುಕಗರ್ುು. 

ಕೆೈಗ್ೆ ತರ್ುನೆ ನಾರ್ಾ, 

ನಮಗ್ೆ ನಿಧಿ ಸಿಕಕ ಪರಮ ಸ್ುಖ್.  

ಹಠಾತತನೆ ಚಾಲಕ ದ್ಂಡ 

ಗಿರ್ಿನೆ ತ್ತರುಗಿ ನಿೇರು ನಿೇಗಮಲಾಿಗಿ 

ಕೆ ರೆದ್ರೆೇನಂತೆ ? ಅಥವಾ, ಜೆ ತೆಜೆ ತೆಯಾಗಿ 

ಮಗುೆಲ್ಲಗ್ೆ ಮುಳುಗಿದ್ ಕರಾಳ ನೆರಳು 

ಶಾಕಾಮದ್ರೆೇನಂತೆ, ಯಾವ ಲೆಕಕ ? 

Dives 
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ಡಯರಯಕ್ ವಾಲಾಾಟ್ಸ (೧೯೩೦ - ೧) 

 

ವೆಸ್ಿ ಇಂಡಿೇಸಿನ ಸೆೇಂಟ್ ಲ ಶ್ಯಾದ್ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ುಿ, ಈಗ ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಶವವಿ ದಾಾನಿಲಯದ್ಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ್ 

ಮಾಡುತ್ತತರುವ ವಾಲಾಕಟ್ ಹಲವಾರು ಕವನ ಸ್ಂಕ ಲನಗಳನ ು ನಾಟ್ಕಗಳನ ು ಬರೆದಿದಾುನೆ. 

೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಪಿಕಟ್ವಾದ್ ಸ್ಂಕಲನ In a Green Night, ವಿಮಶಮಕ ರ ಗಮನ ಸೆಳ್ೆಯಿತು. ಭ್ಾಷೆಯ 

ಉಪಯೇಗಕೆಕ ತನುದೆೇ ಆದ್ ಚುರುಕನುು ತಂದ್ ಕವಿಯು ಬೆಳ್ೆಯುತತ ಬಂದಿದಾುನೆ. ತ್ತೇವಿವಾದ್ 

ಅನುಭವಗಳಿಗ್ೆ ಉತಕಟ್ವಾದ್ ಅಭಿವಾಕ್ತತ ಕೆ ಡುವುದ್ರಲ್ಲ ಿ ವಾಲಾಕಟ್ ಗಮನಾಹಮವಾದ್ ಯಶಸ್್ನುು 

ಪಡೆದಿದಾುನೆ. 

ಈಚಗ್ೆ ವಾಲಾಕಟ್ಟಗ್ೆ ನೆ ಬೆಲ್ ಪಿಶಸಿತ ದೆ ರಕ್ತದೆ. 
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ಸ್ಂಸಾಾರ 

ಆಸಾಮ್ಮ ಕುಲಶಾಸ್ರಜ್ಞನಂತೆ. ಅಂಥವನ  

ಆಸೆ ಅಪಪಣೆ ತಾನೆ? ಸ್ರಿ, ಹೆ ತಾತರೆಗ್ೆೇ  

ದಿಬಬದ್ ಬುಡಕೆಕ ಫ್ೆೇರಾಯಿಸಿತು ಊರ ಜನ.  

ಕಾಾಥೆ ೇಲ್ಲಕರಿಗ್ೆ ಇಂಥ ಇಂಥ ಕ್ತರಾತ ಸ್ಂಸಾಕರ  

ನಾಚಿಕೆಗ್ೆೇಡು-ಪಾದಿಿಗಳ ದ್ ರು. ನಮಗ್ೆ 

ಗ್ೆ ತ್ತತತುತ : ಅವರಲ್ಲ ಿಒಬಬನಿಗ್ೆ ನಮಾವರ  

ಮ ಲಭ ತ ನಂಬಿಕೆ ಕೆದ್ಕ್ತ ನೆ ೇಡುವ ತವಕ 

 



ಎಲಎಲಾ ಇವರ, ಇವರೆ ಳಗ  ಇಂಥ ಕುಹಕ. 

  

“ನಾವು ಕಳಕೆ ಂಡರ್ುಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ ನೆ ೇಡು.  

ಡೆ ೇಲು ಬಾರಿಸಿ ಕುಣಿಕುಣಿದ್ು ಹೆ ಳ್ೆಗ್ೆ ಕುರಿಯಳ್ೆದ್ು  

ತರುವ ಜನಕೆಕ ಅದೆಂಥ ಲಯ, ಅದೆಂಥ ಬೆಡಗು.  

ಧ್ಾರಾಳ ಕಳುು ಮಾರಾಮಾರಿ, ಕಾಡಾದ್ ಹಾಗ್ೆ ಊರು. 

 

“ಕೆ ಚಿು ಕುರಿ ಕೆ ಂದ್ ಜನ ಹೇರಿ ಉಚಿುದ್ ರಕತ  

ಏನು ಮಜ, ಬಯಲಾದ್ಂತೆ ಆಗ ಬಾಳ ಸ್ತಾ'. 

 

Moeurs Anciennes 
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ಟಯಡ್ ನೂೆಸ್ (೧೯೩೦-) 

 

ಈಚಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಕ್ತಮನ್ ಎರ್ುಿ ಪಿಮುಖ್ನೆ ೇ ಅಷೆಿೇ ಪಿಮುಖ್ನಾದ್ ಹ ಸ್ ಸ್ದ್ಾದ್ ಪಿಪಂಚದ್ಲ್ಲ ಿ

ಕಾರ್ುವ ಹಂಸೆ ಕ ಿಯಮಗಳಿಗ್ೆ ತನು ಕಾವಾ ದ್ಲ್ಲಿ ಪಾಿಧ್ಾನಾವನುು ಕೆ ಟ್ಟಿದಾುನೆ. ಪಾಿಣಿಪಿಪಂಚದ್ 

ಆಗುಹೆ ೇಗುಗಳ ಮ ಲಕ ಮನುರ್ಾ ವಾಾಪಾರಕೆಕ ಭ್ಾರ್ಾ ಬರೆದ್ಂತ್ತದೆ ಇವನ ಕಾವಾ. ಮೊದ್ಲ್ಲಗ್ೆ 

ಸಾಂಪಿದಾಯಿಕವಾದ್ ಚ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲ ಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿಯ  ಭ್ಾಷೆಯ ವಿಶ್ರ್ಿವಾದೆ ಂದ್ು ಉಪಯೇಗದಿಂದ್ 

ಕಾವಾಕೆಕ ಬಿಗಿಯನುು ತಂದ್ವನು ಈಚೆಗ್ೆ ಸ್ವಚಛಂದ್ ಛಂದ್ದ್ ಬಳಕೆಗ್ೆ ಬಂದಿರುವುದ್ನುು ಕಾರ್ ಬಹುದ್ು. 

ಟೆಡ್ ಹ ಸಿನ ಹೆಂಡತ್ತ ಸಿಲ್ಲವಯಾ ಪಾಿತ, ಅವಳು ಸ್ತತ ಮೇಲೆ ಪಿಕಟ್ ವಾಗದೆೇ ಉಳಿದಿದ್ು ಆಕೆಯ 

ಕವನಗಳನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿ ಅವಳ ಹೆಚುಳ ಜನಕೆಕ ಅಥಮ ಮಾಡಿಕೆ ಡುವದ್ಕೆಕ ಕಾರರ್ನಾದ್.  



ಎಪಪತತರ ದ್ಶಕದ್ ಮೊದ್ಲ್ಲಗ್ೆ ಬಂದ್ ಟೆಡ್ ಹ ಸಿನ Crow ಸ್ಂಕಲನದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಸ್ುರುವಾದ್ ಚಚೆಮ ಇನ ು 

ಮುಗಿದಿಲಿ. ಅದೆ ಂದ್ು ಶೆಿೇರ್ಿವಾದ್ ಪದ್ಾಮಾಲೆಯನುುವ ಹಾಗ್ೆೇ ಅದ್ು ಕವಿಯ ಕಾವಾರಚನಾ ಶಕ್ತತ 

ಇಳಿಮುಖ್ ವಾದ್ದ್ುಕೆಕ ಸಾಕ್ಷಿಯನುುವ ಜನರ  ಇದಾುರೆ. 
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ಎಸ್ತರಿನ ಗಂಡು ಬಯಕುಾ 

ದಿನವಿಡಿೇ ಒಂದ್ು ಕಾಲೆ ರಸಾಗಿ ಮೈ ಚಾಚಿ  

ಕರ್ುು ಬಾಯಿಗಳಿರದೆ ಮಲಗಿರುವ ಬೆಕುಕ :  

ನಿರಂತರ ಕದ್ನ ನ ರಾರು ಹೆಂಡರು ಕೆ ಟ್ಿ  

ಹತಾತರು ಬೆ ೇರೆ; ಕ್ತವಿ ಹರಕುಮುರುಕು.  

 

ಹಳ್  ೆಹಗ ೆಕಬಿಬರ್ದ್ ಗ್ೆ ೇಣಿಚಿೇಲದ್ ನಿದೆು  

ಸ್ಂಜೆ ನಿೇಲ್ಲಗ್ೆ ಮುಗಿದ್ು ಬಿಟ್ಿ ಮಣಿಗಲುಿ  

ಕರ್ು ರಂಗ್ೆ ೇ ಹಸಿರು. ಆಕಳಿಕೆ ಕೆಂಪ್ಳಗ್ೆ  

ಹೆ ಲ್ಲಗ್ೆ ಸ್ ಜಯ ಹಾಗ್ೆ ಕೆ ೇರೆಹಲುಿ. 

 

ಕಾಡು ಬೆಕೆ ಕಂದ್ು ಛಂಗನೆ ಹಾರಿ ಸ್ವಾರನ  

ಕತತ ಸ್ುತತಲ  ಕೆ ಕೆಕಗಳ ಬೆ ೇನು ಬಿತುತ.  

ಶತಮಾನಗಳ ಕೆಳಗ್ೆ ಹಲುಿ ಪಂಜಗಳಿದಿರು  



ವಾಥಮ ಹೆರ್ಗ್ಾಡಿದ್ು ಸ್ವಾರ ಸ್ತುತ 

 

ಬಿದ್ು ಕಡೆ ಈಗಲ  ರಕತದ್ ಕಲೆ. ಇಂದಿಗ   

ಆಗ್ಾಗ ಅವತರಿಸಿ ಬಂದ್ದೆೇ ಬೆಕುಕ 

ಕುನಿುಗಳ ಕರುಳು ಬಗ್ೆಯುವುದ್ು ಅಥವಾ ಕದ್ುು  

ಬಂದೆ ಂದ್ು ಕೆ ಚಿುಗ್ೆ ಸಿಕಕ ಮುಕಕ 

 

ಹೆೇಂಟೆ ತಲೆ ಉರುಳುವುದ್ು. ಬೆಕ್ತಕಗ್ೆ ೇ ಸಾವಿಲ;ಿ  

ನಾಯಿಗಳ ಸಿಟ್ುಿ, ಗುರಿಯಿಟ್ುಿ ಹಾರಿಸಿದ್  

ಬಂದ್ ಕ, ಬೆಟ್ಟಿಂಗಳಲ್ಲ ಿಬ ದಿಯ ತೆ ಟ್ಟಿ  

ಮಗುೆಲ್ಲಗ್ೆ ಕಾಮಕೆೇಳಿ ಹತಾತರು ವಿಧ 

 

ಗಂಡಾಂತರಗಳಿಂದ್ ಎದ್ುು ಬರುವ ಗಂಡು ಅಖ್ಂಡ. 

ಎದಾುಗಲಂತು ಸ್ರಿ, ನಿದೆುಯಳಗ  

ಚಂದ್ಿನದೆ ಗಿೇಳು : ಮಾಳಿಗ್ೆ ದಾಟ್ಟ ಪಿತ್ತ ರಾತ್ತಿ 

ಗ್ೆ ೇಳದಾಚೆಗ್ೆ ನೆಟ್ಿ ಕರ್ುು ಕ ಗು. 

Esther's Tom Cat 
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ಗೂಳಿಕಪ್ಯಪ 

ಹೆ ಂಡದ್ ನಿೇರು ತಡೆದ್ು ಹಡಿದ್ು 

ಜಡವಾದ್ರ  ಕ ಗು ಮೊಳಗುವ ಹಾಗ್ೆ 

ಬಳುಕಾಡುವ ತನು ಗಟ್ಟಿ ಕಾಲೆತ್ತತ ಕುಟ್ಟಿ  

ಮಂದ್ಿಸ್ವರ ಹೆ ರಡಿಸ್ುವುದೆ ಂದ್ು ಜಾತ್ತ  

ಕಪೆಪ, ಎಲಿರಿಗು ಗ್ೆ ತುತ. 

 

ಆದ್ರ , ಅಂತ್ತಂಥ ಕಪೆಪ ನಿೇನಲಿ  

ನಿನುಂಥ ಕಪೆಪ ಇನಿುಲ ಿ

ಗ ಳಿಕಪೆಪ. 

ಕಾವಳದ್ ನ ರು ಕಹಳ್ೆಗಳ ಕ ಗು 

ಬಡಿದ್ದೆು ತಡ, ಹೆಪುಪಗಟ್ಟಿದ್ ಕಪುಪ 

ಹಠಾತಾತನೆ ಸಿೇಳಿ 

ಕರ್ು ನೆೇರ ಹಡಿದೆೇ ನುಗಿೆ ಬಂದ್ಂತೆ ದೆೈತಾ ನ ಕೆ. 

ಅಷೆಿೇಕೆ, 

ಪೆಟ್ುಿ ತ್ತಂದ್ ದೆೇವರ ಹಾಗ್ೆ 

ಸಿಟ್ುಿ ಕಾರಿದ್ ನಿನು ಗುಡುಗು ಮೊದ್ಲ ಸ್ಲ ಕೆೇಳಿ 

ಕೆಸ್ರಿಗ್ೆ ಬಿದ್ುು ಕತತವರೆಗ  ಹ ತು 

ಮಳ್ೆಮೊೇಡ ಕಕ್ತಕ ಹುಯಲ್ಲಟ್ಿ ಗ ಳಿ 

ಗುಮಾನ ಹಾಗ್ೆ ಕರ್ುು ತುಂಬಿದ್ುನುು ನೆನಪ್ರದೆ. 



ಆದ್ರೆ ೇ, ವಸ್ುತಸಿೆತ್ತ ಬೆೇರೆ, 

 ಹತತ ಅನಿರಿೇಕ್ಷಿತ: 

ಸ್ರ್ು ಹುಡುಗನ ಚಡಿಡ ಜೆೇಬಿನ 

ನಿಧಿ ಇಲ್ಲಯರ್ುಿ ಗ್ಾತಿದ್ ನಿನು  

ಮುದ್ುಕ್ತ ಕೆೈಯಳಗ್ೆ 

ಮುದ್ುರಿ ಮುಖ್ ಮುಚಿು ಕ ತ  

ಮ ನ. 

Bullfrog 
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ಸಯಕಯರಟರಿ 

ಮುಟ್ಟಿದ್ರೆ ಸಾಕು, ಅನಾಹುತವಾದ್ ಹಾಗ್ೆೇ ಕ್ತರುಚಿ 

ಮ ಲೆ ಕತತಲ್ಲಗ್ೆ ಬಿಕುಕತತ ತೆವಳಿ ಹುರ್ು 

ನೆಕುಕವಳು, ಗ್ೆ ತುತ. ಗ ಳಿ ಕ್ತಬೆ ಬಟೆಿ ಮರೆಯ ಗುಬಬಚಿು  

ಇವಳು. ಹಗಲ್ಲಡಿೇ ಗಂಡಸ್ರ ನಡುವೆ ಹೆರ್ು 

 

ದೆ ಂಬ ಚಾಲ ಕು, ಕದಿುರ್ುಕ್ತ ನೆ ೇಡಿ ಸ್ಡಗರದ್ ಹೆಜೆೆ  

ಹಾಕುತತ ಕೆ ಂಬು ಅಲುಗ್ಾಡಲಷೆಿೇ ಸಾಕು, 

ಪಟ್ಪಟ್ನೆ ರೆಕೆಕ ಬಡಿದ್ವಳ್  ೆಹಾರಿ ಹೆ ೇಗುವಳು. ಸ್ಂಜೆ,  



ಕ್ತೇಲು ಕೆ ಟ್ಟಿಲ್ಲಯ ಹಾಗ್ೆ ಓಣಿಯುದ್ುಕುಕ, 

 

ಎಡಬಲದ್ ಕಾಮ ಕೆೈ ಚಾಚಿ ಕಾದಿರುವ ಹಾಗ್ೆೇ,  

ಓಡಿ, ಮನೆಗ ಡ ನೆಮಾದಿಯ ಹೆ ಕುಕ  

ತನು ತಮಾಂದಿರಿಗ್ೆ ಬೆೇಗ ರುಚಿರುಚಿಯ ಅಡಿಗ್ೆ  

ಮಾಡಿ ಬಡಿಸ್ುವಳು. ಗ್ೆ ೇಮ ಹಚಿು ತುಸ್ ಹೆ ತುತ 

 

ಕ ತು ಹೆರ್ುು ಮಲಗುವಳು. ಸಿವಚೆ ತ್ತತದಾಗವಳ ಬಾಳ  

ಮುವವತುತ ವರ್ಮಗಳು ಮುಸ್ುಕ್ತನೆ ಳಗ್ೆ ಕತತಲಲ್ಲ ಿ 

ಅಂಡ ಬಿಗಿಹಂಡಿ ಮಲಗಿರುವ ಹೆಣಿುನೆಳಸ್ು ಕರ್ುುಗಳ 

 ರೆಪೆಪಯಾಡುವುದ್ು ಮತೆತ ಮುಂಜಾವ ಹೆ ತ್ತತನಲ್ಲಿ. 

 

Secretary 
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ಕಾಗಯಯ ಮತಧ್ಮಮಶಾಸ್ರ 

ದೆೇವರ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಸ್ುಳ್ಾುಗಿದ್ುರೆ 

ತನು ಕತೆ ಎಂದೆ ೇ ಮುಗಿದ್ು ಹೆ ೇಗುತ್ತತತುತ 

ಎಂದ್ಂದ್ುಕೆ ಂಡಾಗ ದೆೇವರ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಖಾತ್ತಿಯಾಯಿತು.  

ತನಗಿದ್ು ಅನುಮಾನಕೆಕ ಅದೆೇ ಕೆ ನೆಯನಿಸಿ  

ಕಾಗ್ೆ ಬೆರಗ್ಾಗಿ ತನು ಎದೆಬಡಿತಕೆ ಕರಗಿ 

 ಮಲಗಿದಾಗ ಜೇವಕೆಕ ಆರಾಮವೆನಿುಸಿತುತ. 

 

ದೆೇವನಾಗರಿ 'ಕಾಗ್ೆ''. ಮತೆತ ಮತೆತ 

ಅವತರಿಸಿ ಬರುವ ದೆೇವರಿಗ್ೆ ಸಾಬಿೇತಾಗಿ 

ತನು ಪಾಿರ್. 

 

ಕಲ್ಲಿರುವುದ್ು ನಿಜವಾದ್ರೆ ಅದ್ನುು ಪ್ರಿೇತ್ತಸಿ  

'ಕಲುಿ' ಮಾತಾಡುವುದ್ು ಯಾರು? 

ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿದ್ ಕಾಗ್ೆ ಕ ಗಿ ಸ್ುಮಾನಾದಾಗ  

ಬಿಮಾನುವ ಮ ನ ಅದ್ು ಯಾರ ಮಾತು ? 

 

ಕೆ ಂಬೆ ತ ಗುವ ಸ್ತತ ಕಾಗ್ೆಯಡಲ್ಲಂದ್ 

ತೆ ಟ್ಟಿಕುಕವ ಸಿೇಸ್ದ್ ಗುಂಡು 

ಅದ್ು ಯಾರ ಪ್ರಿೇತ್ತಗ್ೆ ವಸ್ುತ? 



ಸಿೇಸ್ ಸ್ ಸ್ುವ ಮ ನ ಯಾರ ಮಾತು? 

 

ಕಾಗ್ೆಗ್ಾಗ ಮನದ್ಟಾಿಯುತ : 

ಇರುವುದಿಬಬರು, ಇರುವ ಇಬಬರ  ದೆೇವರು. 

 ಒಬಬ ಇನೆ ುಬಬನಿಗಿಂತ ಹೆಚುು ಪಿಚಂಡ, 

 ತನಗ್ಾಗದ್ವರೆಲಿ ಅವನ ಬಳಗ 

 

ಅವನ ಕೆೈಯಲ್ಲ ಿಹತುತ ಥರದಾಯುಧ. 

 

Crow's Theology 

152 

 

ಚರತಯ 

ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ಾಕಳಿಸ್ುತತ ಕ ತ ಕೆ ೇತ್ತಗ್ೆ ಹೆೇನು  

ಅ ಆಪಾಾಯಮಾನ, ಚಿೇರಾಡುವುದ್ು ಗಿಣಿ ಗರಿಗ್ೆ  

ಕ್ತಡಿ ತಗುಲ್ಲದ್ ಹಾಗ್ೆ, ಅಥವಾ ಕಡಲೆ ಪ್ಟ್ಿರ್  

ಕಂಡು ಅಂಡು ಕುಣಿಸ್ುವುದ್ು ಬಿೇದಿ ಸ್ ಳ್  ೆಹಾಗ್ೆ, 

 

ಮೈಗಳುತನದ್ ಬಳಲ್ಲಕೆ ಸಿಂಹಕೆಕ ಹುಲ್ಲಗ್ೆ,  

ಅವಶೆೇರ್ವಾದ್ಂತೆ ಹೆಬಾಬವಿನ ಸ್ುರುಳಿ,  

ಮೊದ್ಲ ನೆ ೇಟ್ಕೆಕ ಖಾಲ್ಲ ಕಾರ್ುವ ಬೆ ೇನಲ್ಲಿ  



ತ್ತದಿಯತುತವುದ್ು ಬದಿಗ್ೆ ಒರ್ ಹುಲುಿ ಹಾಸಿಗ್ೆ 

 

ಇವೆಲಿದ್ರಾಚೆ ಬೆ ೇನಿನ ಹೆ ರಗ್ೆ ಜನಸೆ ತೇಮ 

 ಕಂಡ ಕನಸಿಗ್ೆ ಬಂದಿಯಾದ್ ಎಳ್  ೆಮಗುವಂತೆ 

ಪರವಶ ನಿಂತ ಮಂದಿಗ್ೆಳಿುನರ್ ಿ ಗಮನ 

ಕೆ ಡದೆ ವಿರಮ್ಮಸ್ದೆ ಠಳ್ಾಯಿಸ್ುವುದ್ು ಚಿರತೆ. ಬ 

 

ಭ್ೆೈರಿಗ್ೆ ಕರ್ುು ಸ್ುತತ ಕತತಲ ಕೆ ರೆದ್ರ   

ಕಣೆ ೇಳಗಿನ ಬೆಂಕ್ತ ಬೆಳಕು ಕೆ ೇರೆೈಸಿ ಕುರುಡು  

ಮ್ಮದ್ುಳಿನೆ ಂದೆ ಂದ್ು ಸ್ಂದಿಗ  ನೆತತರು 

ನುಗಿೆ ಧಮನಿ ಸಿಡಿದ್ು ಕ್ತವುಡಾಗಿಸಿದ್ ಗುಡುಗು. 

 

ಕಬಿಬರ್ದ್ ಸ್ರಳು ಶತಪಥಕೆಕ ಗಡಿಯಾದ್ರ   

ಅದ್ರ ಅನಧಿೇನತೆಗ್ೆ ಪಂಜರವಿಲಿ. ಹಡಿದ್ು  

ಕಟ್ಟಿ ಸಾಕ್ತದ್ ಕನಸಿಗನಂತೆ : ನೆಲಕ್ತಕಳಿದ್ು  

ಬಂದ್ ಕ್ಷಿತ್ತಜವೆೇ ಕುಣಿಯುವುದ್ು ಕಣಿುನಿದಿರು. 

 

The Jaguar 
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ಹುಣಿುಮಯ ಚಂದರ ಮತುತ ಪುಟಟ ಹುಡುಗ್ಲ 

ನಾಯಿ ಬೆ ಗಳು ಹಾಗ  ಬಕೆಟ್ಟಿನ ಝರ್ಝರ್ಕಕಷೆಿ  

ಸ್ುರುಟ್ಟದ್ ಸ್ರ್ು ತರ್ುನೆಯ ಸ್ಂಜೆ 

ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಟ್ುಿ ನಿಂತ ನಿೇನು ಪುಟಾಣಿ ಹುಡುಗಿ, 

 

ಮೈ ಮುಟ್ಟಿ ಜುಮಾನಿುಸ್ುವ ಇಬಬನಿಯ ನಿರಿೇಕ್ಷೆ –  

ಸೆಟೆದ್ು ನಿಂತ ಜೆೇಡನ ಬಲೆ. 

ಮೊದ್ಲ ನಕ್ಷತಿಕೆಕ ಪುಳಕದಾಮ್ಮರ್ವಡಿಡ 

ಕೆೈ ನಿೇಡಿ ಕರೆದ್, ತುಂಬಿ ತುಳುಕದ್, ಕೆ ಡ ಕನುಡಿ. 

 

ಓಣಿಯಡಕೆಕ ಬಲಕೆಕ ಬೆೇಲ್ಲ. 

ಬಿಸಿಯುಸಿರು ಬಿಟ್ುಿ ಸ್ುರುಸ್ುರುಳಿ ದ್ಂಡೆ 

ಬೆೇಲ್ಲಗ್ೆ ಸ್ುತ್ತತ ನಡೆದ್ ಸ್ಂಜೆ ಹಸ್ುಗಳ ಸಾಲು –  

ನೆತತರಿನ ಕಪುಪ ಹೆ ಳ್ ,ೆ ಹತಾತರು ಬಂಡೆ :  

ಚೆಲಿದ್ ಹಾಗ್ೆ ಗಡಿಗ್ೆ ಹಾಲು. 

 

“ಚಂದ್ಿ ಚಂದ್ಿ', 

ನಿನು ಕ ಗಿಗ್ೆ ಬೆಚಿು ಹುಣಿುಮಯ ಚಂದ್ಿ  

ಹೆಜೆೆ ಹಂದ್ಕ್ತಕಟ್ುಿ ನಿಂತು ನೆ ೇಡಿದ್ :  

ಬೆರಗು ಮ್ಮರುಗಿನ ಮುಖ್ವೆತ್ತತ ಹಡಿದ್  



ತಾನೆೇ ಕಡೆದ್ ಕಲಿನುು ಬೆರಗ್ಾಗಿ ನೆ ೇಡಿದ್  

ಶ್ಲ್ಲಪಯಂತೆ. 

 

Full Moon and Little Frieda 
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ಕಾಗಯಯ ಹುಡುಗಾಟ  

ಈಡನಿುನ ಹ ವು ಕವಿದ್ ಹುಲಲಿ್ಲಿ  

ಆತಾವಿರದೆ ಬರಿ ಕೆ ರಡಾಗಿ ಬಿದಿುದ್ು ಎರಡು  

ದೆೇಹ : ಅರೆತೆರೆದ್ ಬಾಯಿ, ಬೆಳಕ್ತರದ್ ಕರ್ುು,  

ಒಂದ್ು ಗಂಡು, ಇನೆ ುಂದ್ು ಹೆರ್ುು. 

 

ಪರಿಹಾರವಿರದ್ ಭಿೇಕರ ಸ್ಮಸೆಾ ಇದ್ು ಎನಿಸಿ  

ಅಂಗ್ೆೈಲ್ಲಟ್ಿ ತಲೆ ಬಲು ಭ್ಾರವಾಗಿ ನಗು  

ದೆೇವರಿಗ್ೆ ನಿದೆಿ ಬಂತು. 

 

ಕಾಗ್ೆ ನಕುಕ ಗಕಕನೆರಗಿ 

ದೆೇವರ ಏಕೆೈಕ ಸ್ಂತಾನವಾದ್ ಹುಳ ಹಡಿದ್ು  

ಕಡಿದಾಗ ಮ್ಮಲುಗುಟ್ಟಿದ್ವು ಎರಡು ತುಂಡು. 

 

ಬಾಲದ್ಧಮ ಹಡಿದೆತ್ತತ ಕಾಗ್ೆ 



ಗಂಡು ದೆೇಹದೆ ಳಕೆಕ ಗಿಡುಚಿ ನೆ ೇಡಿತು :  

ಹುರ್ುು ಹುಣಾುಗಿದ್ು ತುಂಡೆ ಂದ್ು ಕೆಂಪಗ್ೆ ಹೆ ರಗ್ೆ 

ಕೆಂಡದ್ ಹಾಗ್ೆ ತೆ ನೆದಾಡಿತು. 

 

ತಲೆ ಮುಂದ್ು ಮಾಡಿ ಹುಳದ್ ತಲೆಯಧಮ 

ಹೆಣಿುನೆ ಳಕೆಕ ಹೆ ಕುಕ ತಳ ಮುಟ್ಟಿ ಕೆ ನೆಗ್ೆ 

 ಕಣಿುಂದ್ ಬಂದ್ು ಇರ್ುಕ್ತ ದ್ ರ ತೆ ನೆದಾಡಿದ್ು 

ತುಂಡು ಕಂಡು ಗ್ೆ ೇಗರೆಯಿತು : 

ಓಡೆ ೇಡಿ ಬಾ, ಕ ಡು ಬಾ. ಅಸಾಧಾದ್ ಬಾಧ್ೆ,  

ಗತ್ತಯಿಲಿ ನಮಗ್ೆ ಒಂದಾಗದೆ. 
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ಯಾರೆ ೇ ಹಡಿದ್ು ಎಳ್ೆದ್ಂತಾಗಿ ಗಂಡಿಗ್ೆಚುರ :  

ಕರ್ುು ಬಿಡುವರ್ಿರಲ್ಲ ಿಹೆರ್ುು ಅತ್ತ ಹತ್ತತರ.  

ಹೆ ಟೆಿ ಹುಣಾುಗುವಂತೆ ಪಕೆಕ ಹಡಿದ್ು ಕಾಗ್ೆ  

ನಕಕದ್ುು ಕೆೇಳದ್ ಹಾಗ್ೆ 

ದೆೇವರಿಗ್ೆ 

ಗ್ಾಢ ನಿದೆಿ. 

Acak bir tababrad 

156 



ಸಿಲ್ವಿಯ ಪ್ಾಿೂತ್ ್(೧೯೩೨ - ೧೯೬೩) 

 

ರಾಬಟ್ಮ ಲವೆಲ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಅವನ ಕಾವಾ ತಪ್ಪೇಪ್ರಪಗ್ೆಯ ತರಹದ್ುು ಅನುುವ ಮಾತು ಹೆೇಳಿದೆ. 

ಇದ್ು Confessional ಕಾವಾ ವೆಂದ್ು ಜನ ಗುರುತ್ತಸಿದಾುರೆ. ಆ ಮಾದ್ರಿಯ ಕಾವಾ ಬರೆದ್ು ಪಿಸಿದ್ಿರಾದ್ 

ವರಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲವಯ ಪಾಿತ ಮುಖ್ಾಳ್ಾದ್ವಳು. 

 

ಚಿಕಕ ವಯಸಿ್ನಿಂದ್ಲೆೇ ಮನಸಿ್ನ ಅಸ್ವಸ್ೆತೆಗ್ೆ ಸಿಕಕ ಈಕೆ ಹತಾತರು ಬಾರಿ ಆತಾಹತೆಾಯ ಪಿಯತು ಮಾಡಿ 

ಕೆ ನೆಗ  ಆತಾಹತೆಾ ಮಾಡಿಕೆ ಂಡಿದ್ುು ತನು ೩೧ನೆೇ ವಯಸಿ್ನಲ್ಲಿ, ಕೆ ನೆಯ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಬರೆದ್ು ಬಿಟ್ುಿ ಹೆ ೇದ್ ಪದ್ಾಗಳನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ುು ಅವಳ ಗಂಡ ಟೆಡ್ ನ ಾಸ್. ಸ್ವಂತದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ತ್ತೇವಿವಾಗಿ 

ಹಾಗ  ಪಾಿಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದ್ು ಇವಳ ಹೆಚುಳ, Bell-Jar ಅನುುವ ಅವಳ ಕಾದ್ಂಬರಿಯಲ್ಲ ಿ

ಸಿಲ್ಲವಯ ಪಾಿತ್ತನ ಅಸ್ವಸ್ೆತೆಯ ದಾರುರ್ ಚಿತಿವಿದೆ. 

 

ಇಲ್ಲಿರುವ 'ಮಗು' ಹಾಗ  'ಮುಂಜಾವದ್ ಹೆ ತತಲ್ಲಿ ಪದ್ಾಗಳನುು ಪಾಿನ್ ಬರೆದ್ದ್ುು ತನು ಕೆ ನೆಯ 

ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, 
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ಅಕಾ - ತಂಗ್ಲ 

ಒಡಹುಟ್ಟಿದ್ವರಲ್ಲ ಿಒಬಬಳ್ೂೆೇ ಮ ದೆೇವಿ,  

ಮನೆಯಾಳದ್ ನೆರಳವಳಿಗ್ೆ 

ಇನೆ ುಬಬಳ್ೂೆೇ ಸ್ದಾ ಅಂಗಳದ್ಲ್ಲಿ, ಬಿೇದಿ ಬಸ್ವಿ,  

ಬೆಳಕ್ತದ್ು ಹಾಗ್ೆ. 

 

ಹಲಗ್ೆ ಹದಿುಸಿದೆ ಂದ್ು ಕೆ ೇಣೆಯಳಗಡೆ ಅಕಕ :  

ಕಣೆುದ್ುರಿಗ್ೆೇ ಗರ್ಕ 

ಗುಣಿಸಿ ಭ್ಾಗಿಸಿ ಕೆ ಟ್ಿರ  ಉತತರದ್ ಪಕಕ 

ಸ್ರಿಗುರುತ್ತಗ್ೆ ಚುಕೆಕ 

 

ಇಟಾಿಗಲೆೇ ಲೆಕಕ ಮುಗಿದ್ ಸ್ಮಾಧ್ಾನ. 

ದಿನವಿಡಿೇ ಬನಿ ಕಾರ್ದ್ಂಥ 

ವಾವಸಾಯ. ಹೆಣಿುನ ಮಳ್ ುೆಗಣಿುಗಿಲ್ಲಗರ್ು 

ಚುರುಕ್ತದ್ುರ  ಕಾಮಾಲೆ ಬಡಿದ್ಂತೆ 

 

ಮೈಯ ಬರ್ು, ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ೆ ತನು ತುಂಬು ಮೈಯಡಿಡ 

ಗಸ್ಗಸೆ ಹೆ ಲದ್ ಬದಿಗ್ೆ 

ಕಂದ್ು ಕಂಚಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ತಂಗಿ. ಕ್ತವಿಗ್ೆ 

ಕಾಳು ಬಿರಿದ್ ಚಿಡಿಚಿಡಿೇ 



ಸ್ದ್ುು ; ಕಣಿುಗ್ೆ ಬಂಗ್ಾರದ್ ಹುಡಿ ಎದ್ುಂತೆ  

ಪರಾಗ, ಅಲಗು ಬಿಸಿಲ 

ತ್ತವಿತಕೆಕ ಸಿಡಿದೆ ಡೆದ್ ರೆೇಷೆಾ ಹಾಗಿದ್ು ಕೆಂಪು ದ್ಳ, 

ಹಸೆ ಹಸಿರೆ ಳಗ್ೆ ನಿಂತ 

ಹುಡುಗಿ ಸ್ ಯಮನ ಮಡದಿ, ಬಸಿರೆ ಳಗ್ೆ ಜೇವದ್  

ಪ್ರಂಡದ್ಲುಗ್ಾಟ್; ಕೆ ನೆಗ್ೆ 
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ನೆ ೇವು ನುಲ್ಲದ್ರ  ಹೆರಿಗ್ೆಮನೆ ಹುಲೆ ಿಳಗ್ೆ  

ಹಡೆದ್ ದೆ ರೆಮಗ ತಂದ್ 

 

ತಂಪು, ಒರ್ಗಿದ್ ನಿಂಬೆಯಂತೆ ಕಹ ಹಡಿದ್ಕಕ  

ಕನೆೈಯಾಗುಳಿದ್ ಒಂದ್ು ಗ್ೆ ಡುಡ  

ಒಕಕಲ್ಲಗ ಹುಳ ಉತತರ  ಮೈಯ ಬೆಂಗ್ಾಡು  

ಹೆಣಾುಗದಿದ್ು ಲೆಕಕ. 

Two Sisters of Persephone 

 

 

 

 



ಟಿಪಪಣಿ : 

 

ಪಸಿಮಪ್ನೆಯ ಮಾತು ಮ ಲ ಪದ್ಾಕೆಕ ಸಿಲ್ಲವಯ ಪಾಿನ್ ಕೆ ಟ್ಿ ಹೆಸ್ರಲ್ಲ ಿ ಕಂಡ ಬರುವುದ್ರಿಂದ್ ಈ 

ವಿವರಣೆ. ಪದ್ಾವನುು ಅಥಮಮಾಡಿಕೆ ಳುುವದ್ಕೆಕ ಅಂಥ ಅಗತಾ ವೆೇನ  ಇಲಿದೆೇ ಹೆ ೇದ್ರ . 

 

ಬೆೇಸಾಯಕೆಕ ಸ್ಂಬಂಧಪಟ್ಿ ಅರ್ ಿ ವಿಧುಾಕತ ಕಮಮಗಳು ಹೆಂಗಸ್ರ ಹಕಾಕಗಿದ್ು ಕಾಲ ದ್ಲ್ಲಿ, ಕೆ ೇರ್, 

ಪಸಿಮಫೇನೆ ಮತುತ ಹೆಕೆಿೇಟ್ ಒಂದೆೇ ದೆೇವತೆಯ ಮುಖ್ಗಳು ಬೆಳ್ೆಯಂದ್ರ ಮ ರು ಅವಸೆೆಗಳ 

ಸ್ಂಕೆೇತವಾಗಿ. ಹತತ ಹಸಿರಾಗಿಯೇ ಇರುವುದ್ು ಕೆ ೇರ್ ; ಕುಯಿಲಾದ್ದ್ುು ಹೆಕೆಿೇಟ್ ; ಮಧಾದ್ ಅವಸೆೆಯದ್ು 

ಪಸಿಮಪ್ನೆ. 

ಪದ್ಾದ್ ಅಕಕ ಕೆ ೇರ್ ; ತಂಗಿ ಹೆಕೆಿೇಟ್. 
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ಮುಂಜ್ಾವದ ಹಯೂತತಲ್ವ ಿ

ನೆರಳ ಹೆಜೆೆಸ್ಪುಪಳವೆೇ ಸಾಕು, 

ಮರುನುಡಿ ಕೆ ಡುವ ನಾನೆ ಂದ್ು  

ವಸ್ುತಸ್ಂಗಿಹ ಶಾಲೆ. 

ಸಾಲುಗಂಬಗಳ ಭವಾ ಮಂಟ್ಪದ್ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಂದ್ು ದ್ುಂಡು  

ಹಜಾರವಿದ್ುರ  ಶ್ಲಪಗಳಿರದೆ 

ಖಾಲ್ಲ ಖಾಲ್ಲ. 

 

ಬದ್ುಕ್ತನರ್ಿಕುಕ ಬೆನುು ಕೆ ಟ್ಿ ಸ್ನಾಾಸಿನಿಯಂತೆ  



ಎತತರಕೆಕಗರಿ ತನೆ ುಳಕೆಕ ಮತೆತ 

ಮೊಗುಚಿಕೆ ಳುುವ ಅಂಗಳದ್ ಬುಗ್ೆೆ. 

ಸ್ುತತ ಬಿಳಿ ಕಲಲಿ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿದ್ ಹ ವು, ಅದ್ಕೆಕ  

ಗಂಧ ಕುಂದಿದ್ ಕಳ್ .ೆ 

 

ಇರ್ಿದೆೇವರು ಕೆ ಟ್ಿ ಅರ್ಿಪುತಿರ ಮನೆಯಿದ್ು,  

ನಾನು ಮಹಾತಾಯಿಯನುುವುದೆ ಂದ್ು ಹುಚುು ಕನಸ್ು.  

ಸ್ಂಗಕೆಕ ಸ್ತತವರು, ಸ್ತತವರ ಆದ್ರದ್ ಬಾಧ್ೆ,  

ತಗ್ಾದೆ. ಸ್ುಡುವ ಹಣೆಗ್ೆ 

ಅಂಗ್ೆೈಯಿಡುವ ಚಂದ್ಿನೆ ೇ 

ನಿವಿಮಕಾರದ್ ಮುಖ್ದ್ ಮ ಕ ದಾದಿ 

 

Small Hours 
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ಮಗು 

ನಿನು ತ್ತಳಿಗಷೆ ಿಂದ್ಕೆಕ ಮಾತಿ 

ಕಳಂಕ ಸೆ ೇಂಕದಿಂಥ ಸ ಂದ್ಯಮ ಸಾಧಾ.  

ಎಂದೆೇ, ಕೆ ಳಕೆಕ ಬಾತುಗಳ ಜೆ ತೆಗ್ೆ 

 ಬರ್ುಗಳ ತೆಪಪವಂದ್ನುು ಇಳಿಬಿಡುವ ನನು ಬಯಕೆ. 

 

ನಿನು ಕಣಿುನ ಧ್ಾಾನದ್ುದಾಾನವನದ್ಲ್ಲಿರಲ್ಲ 

ಕೆಂಡ ಸ್ಂಪ್ರಗ್ೆ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಚೆಂಡು ಹ ವಿನ ನೆರಿಗ್ೆ  

ಕಾರ್ದ್ ದ್ಂಟ್ು. ಇರಲ್ಲ ಚೆೈತಿಕೆಕ  

ಹರಿಕಾರನಾದ್ಂತೆ ಬಿದ್ು ಮಂಜಂದೆುದ್ು  

ಮಂಜುಹುಡಿಯಂಥ ಕುಸ್ುಮ.  

ಖ್ಚಿತವಾಗಿರಲ್ಲ ಕೆ ಳದ್ ತಳಕೆಕ  

ಹತಾತರು ಥರದ್ ಶ್ಿೇಮಂತ ಪಿತ್ತಮ. 

 

ಎಂದೆಂದಿಗ  ಬೆೇಡ ಅದ್ರೆ ಳಗ್ೆ 

ಕೆೈಕೆೈ ಹಸ್ುಕ್ತಕೆ ಳುುವ ನನುಂಥವಳ ನೆರಳು.  

ಎಂದೆಂದಿಗ  ಬೆೇಡ ಅದ್ಕೆಕ ಬೆಳಕ್ತಂಡಿ ಚಿಕಕ  

ಇರದೆ ಂದ್ು ಕಪುಪ ಚಾವಣಿಯ ಹೆ ದಿಕೆ. 

Child 
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ಲಯನರ ಪ್ೇಟರ್ (೧೯೩೨ -) 

 

ಪಶ್ುಮ ಆಫ್ರಿಕಾದ್ ಗ್ಾಾಂಬಿಯಾದ್ಲ್ಲ ಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಕವಿ. ವಿದಾಾಭ್ಾಾಸ್ ಇಂಗ್ೆಡಿಿ ನಲ್ಲ ಿ ವೃತ್ತತಯಿಂದ್ 

ವೆೈದ್ಾನಾಗಿರುವ ಪ್ರೇಟ್ರ್ ಮ ರು ಕವನ ಸ್ಂಕಲನ ಗಳನ ು ಒಂದ್ು ಕಾದ್ಂಬರಿಯನ ು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದಾುನೆ. 

ಶಸ್ರಚಿಕ್ತತಾ್ನಿಪುರ್ ನಾದ್ವನ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ ಸ್ಂಬಂಧಪಟ್ಿ ಹಾಗ್ೆ ಹಲವಾರು ವಿವರಗಳು ಕಾರ್ುವ 

ಹಾಗ್ೆೇ ದೆೇಶದ್ ಹೆ ರಗ್ೆ ಬೆಳ್ೆದ್ವನಿಗ್ೆ ಸ್ಹಜವಾದ್ ದೆೇಶದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಹಾಗ  ಕಾಳಜಗಳೂ ಕಾರ್ುತತವೆ. 

 

ವಾತಾಸ್ತವಾದ್ ಎರಡು ಸ್ಂಸ್ೃತ್ತಗಳನ ು ಅರಗಿಸಿಕೆ ಂಡಿರುವ ಕವಿಗ್ೆ ಇವತ್ತತನ ಮಾನವನ ಬದ್ುಕೆೇ 

ಕಾವಾವಸ್ುತ, ವಿನ್್ಸ್ಿನ್ ಚಚಿಮಲ್ ಸ್ತಾತಗ ಕವನ ಬರೆ ದ್ವನು ಆಫ್ರಿಕದ್ ಮುಖ್ಾ ಘಟ್ನೆಗಳ ಬಗ್ೆಗ  

ಬರೆಯುತಾತನೆ. 
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ಪ್ಾೆರಚೂಟ್ಸ ಹಡಿದು ಇಳಿದವರ ಪರಕಾರ 

ಮೊತತ ಮೊದ್ಲ ಧುಮುಕ್ತಗ್ೆ ದ್ಮುಾ  

ಕಟ್ುಿವುದ್ಂತೆ. ಗ್ಾಳಿಗ್ೆದ್ುು ತ ಗ್ಾಡುವ 'ಜೆ ೇಡಿ 

ಪಾದ್ಗಳ ಚಿತಿ ರ ಢಿಯಾಗುವವರೆಗ್ೆ ವಿಚಿತಿ ಅನುಭವವಂತೆ. 

 

ಬಿಟ್ುಿ ಹೆ ೇದ್ಲ್ಲಿ ಈಗಿರದ್ ಗಟ್ಟಿ ನೆಲದ್ತತ 

ತಲೆಕೆಳಗು ಮುಳುಕು. ನೆತತರೆ ತ್ತತ ಪಿತ್ತ ಧಮನಿಯ   

ಮಾತಾಡಹತ್ತತ ಜೇವಕೆಕ ಭರವಸೆಯ ಮೊದ್ಲ ಪಾಠ. 



ಹಠಾತತನೆ ಗ್ಾಳಿ ಸ್ರನೆದ್ುು ಬಾಚುವಾಕಾಶದ್ಲ್ಲಿ  

ಓಲಾಟ್, ಚಾಚಿದ್ ಕೆೈಯಲ್ಲಿ ಛತ್ತಿ, 

ಎದ್ುು ಬಂದ್ಂತೆ ನೆಲ, ನೆಲದ್ ಬೆಚುನೆ ಕ ಗು –  

ತ್ತಿಶಂಕುತನಕ್ತಕನುು ಅಂತಾ ಪಾಿಪ್ರತ. 

 

ಮತತನೆಯ ಹಚುನೆಯ ಹುಲಿಲ್ಲಳಿಿದ್ು  

ಕಲೆ ಹಾಕ್ತದ್ ಬಲ ನೆತ್ತತ ಹೆ ತುತ  

ಬಯಲಾಚೆ ಹೆ ೇಗುವಾಸೆ. 

 

ಬದ್ಲು, ನೆಲಕೆಕ ಢಿಕ್ತಕ ಹೆ ಡೆದಾಗ 

ಕುಕ್ತಕದ್ ಹಾಗ್ೆ ಮೈಯಿನೆ ಂದೆ ಂದ್ು ಕ್ತೇಲು. 

ಜಂಗಮನ ಕಾಲು ಹಡಿದ್ು ಎಳ್ೆದ್ಂತೆ ಸಾವವಿರ ನೆಲದ್ ಹಂಗು. 

 

ಎಲ್ಲಿಲದಿ್ವಸ್ರದ್ಲ್ಲಿ ನೆಲದೆಲೆಯಿಾಚೆ  

ಎಗರಿದಾುಯುತ. ಎಡವಟಾಿಗಿ ಬಿದ್ುು 

ಎದಾುಗ ಹುಟ್ ಿರು ಕಣಿುಗ್ೆ  

ಹುಟ್ ಿರ ಮಣೆು ಗತ್ತ ಕಟ್ಿಕಡೆಗ್ೆ 

Parachute Men say 
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ಮಾಗ್ಲ 

ಅನಾದಿ ಕಾಲದ್ ಅಗಿುಯಂದ್ನುು ತಂದೆದೆಗ್ೆ  

ಒಟ್ಟಿದ್ ಮಾಗಿ, ಎಂಥ ನಿರಿೇಕ್ಷೆಯೇ 

ಅಂತ  ತೆ ಗಲ್ಲಗ್ೆ ಬಿಗಿ ೬ ಬೆೇಸಿಗ್ೆಯ 

ಬೆೇಗ್ೆಯಾಲಸ್ಾದಿಂದೆ ಅನಾಮತುತ 

ದ್ುಃಖ್ಸೆೇತುವಿಗ್ೆ ಎಸೆದ್ ಹಾಗ್ೆ. 

 

ಕಣಾುಚೆಗ್ೆಲೆ ಿೇ ಪಂಪ್ತುತವುದ್ು 

ನೆಲದೆದೆ. ತಳದ್ ಪಾತಾಳ ಹಡಿದ್ು 

ಹರಿದ್ ಕೆಂಪು ಪಿವಾಹಕೆಕ ಚಂದ್ದ್ ನೆನಪ್ಂದ್ು  

ಬಿದ್ುು ತರಂಗಗಳ ನಡುವಿಗ್ೆ ಎದ್ುು  

ದ್ಂಗುಬಡಿಸ್ುವುದೆ ಂದ್ು ಬುಗ್ೆ.ೆ 

 

ಸ್ಂಧಿಕಾಲವೆಂದೆೇ ಮಾಗಿ, 

ಹತತ ಬತತಲೆ ನಿಂತು ನಾಚುವುದ್ು  

ಹೆಮಾರ ನಟ್ನಾಗಿ ನಕ್ಷತಿವಾಗಿ 

ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಿ ನಾವಾಗಿ ನಿೇವಾಗಿ 

ತಬಬಲ್ಲ ನಿಂತ ನಿಗ ಢ ಹೆಮಾರ. 

 

ನೆಲ ಸೆ ರಗಿದ್ಂತ್ತದ್ುರ  ಕೆ ರಗುವುದ್ು  



ಬೆೇಡ, ಬಿಸಿಲು ಕೆ ೇಲು ಬಿದ್ುಲ್ಲಿ ಬೆಂಕ್ತ,  

ಬೆಂಕ್ತಗ್ೆ ಕಲೆತ ಕಡಿಡ ತರಗ್ೆಲೆಯಿರಲ್ಲ.  

ಪುಪುಪಸ್ಕ್ತಕರಲ್ಲ ನಾರುವೆಲಿದ್ರ ನಾತ, 

ಕಣಿುಗ್ೆ ೇ ಮಳ್ೆಬಿಲ ಿಕಳಿತ ಬರ್ು. 

 

ಕುಚುು ಕಟ್ಟಿ ಎಡಕೆಕ ಬಲಕೆಕ  

ಬೆಳಕು ಕತತಲು ಕ ಡಿ ಮಾಡಿದ್ 
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ಜಾಳಂದ್ರದ್ ಬಿೇದಿ, ಹೆಪುಪಗಟ್ಟಿದ್ ಮಾಗಿ  

ಮ ನಕೆಕ ಕನು ಹೆ ಡೆಯುವ ಅಳಿಲು  

ದ್ಕಕದೆೇ ನನಗ್ೆ ಪಿಕೃತ್ತಯ ತ್ತರುಳು ? 

 

ಆಗ, ಹಬಿಬ ನಿಂತ ಮಲೆ ೆಳಗ್ೆ  

ಹಣೆುಲೆಯ ಮಮಮರದ್ ಕೆಳಗ್ೆ  

ಆಸೆ ೂೇಟ್ಟಸ್ುವುದ್ು ನನೆುದೆಯ ಪ್ರಿೇತ್ತ. 

ಅದ್ರ ಅತ್ತಗ್ೆ ಬೆರಗ್ಾಗುವುದ್ು ಮಾಗಿ 

ಬೆರಗಿದ್ುಲ್ಲಿ ಭರವಸೆ. 

Autumn Burns me 
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ಏಪ್ರಯನ್ಸ ಮಿಚಯಲ್ (೧೯೩೨ -)  

 

ಹಲವಾರು ಕವನ ಸ್ಂಕಲನಗಳನ ು ನಾಟ್ಕಗಳನ ು ಬರೆದಿರುವ ಮ್ಮಚೆಲ್ ಬಿಿಟ್ನಿುನ ಒಬಬ 'ಕಮ್ಮಟೆಡ್' 

ಕವಿ. ಇವತ್ತತನ ರಾಜಕ್ತೇಯ ಶಕ್ತತಗಳು ಬದ್ುಕನುು ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡುತ್ತತರುವಾಗ ಅವನುು ಗಮನಕೆಕ 

ತಂದ್ುಕೆ ಳುದೆೇ ಬರೆಯುವುದ್ು ಹೆೇಗ್ೆ ಸಾಧಾ ಅನುುವ ಪಿಶೆು ಈ ಕಪ್ರಗ್ೆ ಬಹು ಮುಖ್ಾ ವಾದ್ದ್ುು. 

 

ಮ ವತತರ ದ್ಶಕದ್ ಆಡೆನ್ ಹಾಗ  ನಾಟ್ಕಕಾರ ಬೆಿಸ್ಿ ಅವರ ಪಿಭ್ಾವ ಮ್ಮಚೆಲ್ ಬರೆಯುವ ಕಾವಾದ್ 

ಮೇಲೆ ಧ್ಾರಾಳವಾಗಿದೆ. ಇವತ್ತತನ ಇಂಗ್ೆಿಂಡಿನಲ್ಲ ಿ ಕಾವಾವಾಚನ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ುರೆ ಅದ್ಕೆಕ ಮ್ಮಚೆಲ್ 

ಅಂತಹ ಬಂಡಾಯ ಕವಿಗಳ್ೆೇ ಕಾರರ್. 

 

ಸ್ದ್ಾದ್ ರಾಜಕ್ತೇಯ ಹಾಗ  ಸಾಮಾಜಕ ಪರಿಸಿತೆ್ತಯ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಮ್ಮಚೆಲ್ ಅಂತಹವರಿಗ್ೆ ಅಕೃತ್ತಿಮವಾದ್ 

ಕಳಕಳಿಯಿರುವುದ್ು ಅವರ ಕಾವಾದ್ ಒಂದ್ು ಮುಖ್ಾ ಗುರ್. 
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ಸ್ಂಬ್ಲಂಧ್ವಿದದವರಿಗಯ 

ಸಿಕ್ತಕ ಬಿದೆು ಒಂದ್ು ದಿನ ವಸ್ುತ ಸಿತೆ್ತಯ ಕಾರಿಗ್ೆ ;  

ದೆೈವಯೇಗ, ಅಂದಿನಿಂದ್ ನನು ಈ ವಿಚಿತಿ ನಡಿಗ್ೆ –  

ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಪಾಿಸಿತ ಹಚಿು 

ವಿಯಟಾುಮ್ಮನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ುಳಿುನೆ ಂದ್ು ಸ್ರಪಳಿ. 

 

ಕರುಳು ಕೆ ಯು ಅಲಾರಮ್ಮನ ಕ ಗು ಕೆೇಳಿ ಥಟ್ಿನೆದೆು,  

ಹುಡುಕ್ತದ್ರ  ನನಗ್ೆ ನಾನು ಸಿಗದೆ ಮತೆತ ಬಂತು ನಿದೆು –  

ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬೆಳಿು ಬಿರಟೆ ಜಡಿದ್ು 

ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಪಾಿ ಹಚಿು 

ವಿಯಟಾುಮ್ಮನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ುಳಿುನೆ ಂದ್ು ಸ್ರಪಳಿ. 

 

ಕರ್ುು ಮುಚಿು ಕ ತ ಗಳಿಗ್ೆ ರೆಪೆಪಯಳಗ್ೆ ಕುಣಿದ್ ಬೆಂಕ್ತ,  

ದ್ಂತದ್ ಟೆಲ್ಲಫೇನಿನ ಬಳಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಹೆಸ್ರು ಅಂಕ್ತ  

ಬೆಣೆು ಹಚಿು ಕರ್ುು ಮುಚಿು 

ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬೆಳಿು ಬಿರಟೆ ಜಡಿದ್ು 

ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಪಾಿಸಿರ ಹಚಿು 

ವಿಯಟಾುಮ್ಮನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ುಳಿುನೆ ಂದ್ು ಸ್ರಪಳಿ, 

 

ಏನೆ ೇ ಸ್ುಟ್ುಿ ಕೆಟ್ಿ ನಾತ, ಸ್ುಟ್ಟಿತೆೇನೆ ೇ ನನು ತಲೆ,  



ತಲೆಗ್ೆ ಪೆಪರ್್ಮ್ಮಂಟ್ ಮಳ್ ,ೆ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಸ್ುವಾಸ್ನೆಯ ಪಕಳ್  ೆ 

ಮ ಗಿಗ್ೆ ಬೆಳುುಳಿು ಗಿಡುಚಿ 

ಬೆಣೆು ಹಚಿು ಕರ್ುು ಮುಚಿು  

ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬೆಳಿು ಬಿರಟೆ ಜಡಿದ್ು 

ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಪಾಿಸಿರ ಹಚಿು 

ವಿಯಟಾುಮ್ಮನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ುಳಿುನೆ ಂದ್ು ಸ್ರಪಳಿ. 
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ಇಂಥ ಹೇನ ಕೃತಾ ನಡೆದ್ ಸ್ಮಯದ್ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೆ ೇದೆ?  

ಸೆನೆ ಟಾಫ್ರನ ಎದ್ುರು ನಿಂತು ರಾರ್ಾಗಿೇತೆ ಹಾಡಿದೆ  

ವಿಸಿಕ ಕುಡಿಸಿ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟಿ 

ಮ ಗಿಗ್ೆ ಬೆಳುುಳಿು ಗಿಡುಚಿ  

ಬೆಣೆು ಹಚಿು ಕರ್ುು ಮುಚಿು 

 ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬೆಳಿು ಬಿರಟೆ ಜಡಿದ್ು  

ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಪಾಿಸಿತ ಹಚಿು 

ವಿಯಟಾುಮ್ಮನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ುಳಿುನೆ ಂದ್ು ಸ್ರಪಳಿ, 

 

ಅಂತಃಸಾಕ್ಷಿ ಮನೆಗ್ೆ ಬಿಡಿ ಹೆ ರಡಿ ಬಾಮರನುು ಕಳಿಸಿ  

ದಿಕುಕಗ್ೆಟ್ಿ ಪಾಿಣಿ ಸಿಕಕ ಅವನ ನರಗಳನುು ತ್ತರುಚಿ  



ಹೆಣಿುನೆದೆಗ್ೆ ಎದೆಯನುಜ ೆ

ವಿಸಿಕ ಕುಡಿಸಿ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟಿ  

ಮ ಗಿಗ್ೆ ಬೆಳುುಳಿು ಗಿಡುಚಿ 

 ಬೆಣೆು ಹಚಿು ಕರ್ುು ಮುಚಿು  

ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಬೆಳಿು ಬಿರಟೆ ಜಡಿದ್ು  

ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಪಾಿಸಿತ ಹಚಿು 

ವಿಯಟಾುಮ್ಮನ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ುಳಿುನೆ ಂದ್ು ಸ್ರಪಳಿ, 

To whom it may Concern 
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ಇಯನ್ಸ ಹಾೆಮಿಲ್ಟ್ನ್ಸ (೧೯೩೮ -, )  

ಅತಾಂತ ಆಪತವಾದ್ ಸ್ಪಂದ್ನೆಗಳಿಗ್ೆ ಕವಿಯಾದ್ವನು ಹೆೇಗ್ೆ ಅಭಿವಾಕ್ತತಯನುು ಸಾಧಿಸ್ುತಾತನೆ 

ಅನುುವುದೆ ಂದ್ು ದೆ ಡಡ ಪಿಶೆು. ಕೆಲವರು ಅಂತಹ ಸ್ಪಂದ್ನೆ ಗಳ ಗ್ೆ ೇಜೆೇ ಬೆೇಡವೆನುುವಂತೆ, ಇನುು 

ಕೆಲವರು ಮೊಗವಾಡ ತೆ ಟ್ಿವರಂತೆ ಅಥವಾ ಬತತಲಾಗಿ ಎಲಿವನ ು ಬಿಚಿು ಹರವಿದ್ವರಂತೆ ಬರೆದ್ರೆ 

ಇಯನ್ ಹಾಾಮ್ಮಲ್್ಟ್ನ್ ಅಂತಹ ಸ್ವಂದ್ನೆಗಳ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಬರೆದ್  ಎಂತಹ ಸ್ಂಯಮ ವನುು ಸಾಧಿಸ್ುವುದ್ು 

ಸಾಧಾವೆಂದ್ು ಕಾಣಿಸಿದಾುನೆ. 

ಹಾಾಮ್ಮಲ್್ಟ್ನ್ ಬರೆದಿರುವುದ್ು ಕೆಲವೆೇ ಪದ್ಾಗಳನುು, ಉತತಮ ವಿಮಶಮಕ ನಾಗಿ ಸ್ಮಕಾಲ್ಲೇನ ಕವಿಗಳ 

ಬಗ್ೆಗ್ೆ ನಿದಾಮಕ್ಷಿರ್ಾವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದ್ು ಸಾಧಾವೆಂದ್ು ತೆ ೇರಿಸಿಕೆ ಟ್ಟಿರುವ ಹಾಾಮ್ಮಲ್್ಟ್ನ್ ತನು 

ಒಂದೆ ಂದ್ು ಕವ ನವನ ು ಶ್ಲಪದ್ ಹಾಗ್ೆ ಕಡೆದಿದಾುನೆ. 

ಇವನೆ ಬಬ ಅಥೆಂಟ್ಟಕ್ಸ ಕವಿಯನುುವುದ್ು ನಿವಿಮವಾದ್. ಕನೊಶನಲ್ ಮಾದ್ರಿಯ ಕಾವಾ ಬರೆದಿರುವ ಇವನ 

ಧವನಿ ವಿಶ್ರ್ಿವಾದ್ದ್ುು. 
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ತಂದಯ : ಸಾಯುವ ಒಂದು ಗಳಿಗಯ ಮುಂಚಯ 

ಹೆ ದ್ು ಕಂಬಳಿಯ ಅಂಚಿನೆಳ್  ೆ

ಸಿಕಕ ಉಗುರುಗಳ ನಿನು ಕೆೈ ಚಾಚಿ  

ತಗುಲ್ಲ, ಕೆ ಟ್ಡಿ ಸೆಕೆಗ್ಾಗಲೆೇ 

ಬಾಡಿದ್ು ಗುಲಾಬಿ ಉದ್ುರಿಸಿದ್ ರಾಶ್  

ಬಿಳಿಯ ಪಕಳ್ .ೆ 

 

ಬೆವರಿಗಂಟ್ಟದ್ ಪಕಳ್  ೆ

ಕಿಮಕಿಮವಾಗಿ ಕಪಾಪಗಿ 

ಸ್ುರುಸ್ುರುಳಿಯಾಗಿ ಸ್ುರುಟ್ಟ 

ಬಿದ್ುು ನೆಲಕೆಕ ಬಿದ್ುು 

 

ಹ ವಿದ್ು ಗಿಡ ಈಗ ಮುಳುು ಮುಳುು.  

ಮಲಗಿದ್ುಲ್ಲ ಿತುಸ್ ಎದ್ುು 

ನೆ ೇಡಿದ್ ನಿನು ಕೆೈಯಲ್ಲ ಿ

ಚಮಮ ಸ್ುಲ್ಲದ್ು ಬಿಳಿ, ಬಿಳಿ ಕೆ ಳ 

ಮುಷಿಿ ಬಿಗಿದಾಗ ಅದ್ರ ತಳಕೆ ಕಂದ್ು ಕೆಂಪು ತೆ ಟ್ುಿ, 

 

ನಿೇನಂದೆ : 

ನೆ ೇಡಿ, ಹ ವು ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಹಸ್ತ 



ಸ್ತತ ದ್ಳಕೆಕ ಮತೆತ ಜೇವ ತರುವಂಥ ರಕತ - 

ಇದ್ಲ ಿಇದ್ಲ ಿ

ಸಾಯುವ ಕುಳ. 

 

Father Dying 
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ಕಯೂೇಭಯ 

ಮೈಲ್ಲಯಾಚೆಗ್ೆಲೆ ಿೇ ಬಿರುಗ್ಾಳಿ ಒರ್ ಸಿಡಿಲು,  

ಅದ್ರ ತರಂಗ ಇಲ್ಲಿ. ದಿೇಪಕೆಕ ಕತೆತತ್ತತ  

ನೆ ೇಡಿದ್ ನಿನು ಒಂದ್ು ಕೆನೆುಗ್ೆ ನೆೇರ ಬಿದ್ು  

ಬೆಳಕು. ಊರಗಲ ಕಣಿುನ ಭಿಕ್ಷೆ ಅತ್ತ ಸ್ಪರ್ಿ:  

ಸಿಡಿಲ್ಲಗ  ನಿನೆ ುಡಲ್ಲಗ  ನಡುವೆ ತಡೆಯಾಗಿ  

ನಾನಿದ್ುು, ನವುರಾದ್ ನಿನು ಬೆ ೇಗುಣಿ ಮುಖ್ದ್  

ಸ್ುತತಲ  ಇರಬೆೇಕು ಗಂಡು ಕೆೈಗಳ ರಕ್ಷೆ. 

 

ಕರೆದ್ಕ ಡಲೆೇ ಹತ್ತತರ ಬಂದ್ು ಕ ತವಳ  

ಬೆಚುಗಿನ ಸ್ಪಶಮ. ಕೆೈ ಬೆರಳ ತಳಕೆಕ ನಾಡಿ  

ಡವಡವನೆ ಬಡಿದಾಗ ಒಮಾಗ್ೆೇ ನನು ಹಡಿ  

ಭದ್ಿ, ಬೆರಗ್ಾದ್ವಳ ಬಿರಿದ್ ತುಟ್ಟ ಕಂಡಾಗ  

ಬೆನುಲ್ಲ ಿಹರಿಕಾರ ಮ್ಮಂಚು ಹರಿದ್ಂತಾಗಿ  



ಮರುಗಳಿಗ್ೆಗ್ೆ ಆಸೆ ೂೇಟ್ಟಸಿತೆ ತಂದ್ು ಸಿಡಿಲು. 

The Storm 

 

171 

 

 

ಡಾಮ್ಸ ಮೊೇರಯೇಸ್ (೧೯೩೯.) 

 

ಬೆ ಂಬಾಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಮೊೇರೆೇಸ್ ಬಹುಶಃ ಇವತುತ ಇಂಗಿಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕಾವಾರಚನೆ ಮಾಡುತ್ತತರುವ 

ಇಂಡಿಯನುರಲ್ಲಿ ಹೆಚಿುನ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗಳಿಸಿದ್ ವನು. ಹತೆ ತಂಬತತನೆಯ ಪಾಿಯದ್ಲೆಿೇ ಬರೆದ್ು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್. 

A Begin- ning ಅನುುವ ಸ್ಂಕಲನಕೆಕ ಹಾತಾರನ್್ಡನ್ ಪಿಶಸಿತ ಸಿಕ್ತಕ ಎಲಿರ ಗಮನಕೆಕ ಬಂದ್. 

 

ಸ್ವಂತದ್ ಸ್ಮಸೆಾಗಳ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಸ್ುತತರ್ ಪಿಪಂಚದ್ ಬಗ್ೆಗ  ಹಲವಾರು ಚೆ ಕಕ ಕವನಗಳನುು ಬರೆದಿರುವ 

ಮೊೇರೆೇಸ್್ ಅವನ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿರುವ ಭ್ಾಷೆಯ ಮೇಲ್ಲನ ಹಡಿತಕೆಕ ಬಂಧದ್ ಸ ರ್ಿವಕೆಕ ಹೆಸ್ರಾಗಿದಾುನೆ. 

 

ಮ ವತುತ ಮುಟ್ುಿವ ಮೊದ್ಲೆೇ ಐದ್ು ಸ್ಂಕಲನಗಳನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ವನು ಈಚೆಗ್ೆ ಗದ್ಾರ ಪದ್ಲೆಿೇ ಹೆಚಿುನ 

ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದಾುನೆ. ಪಿಚಂಡವೆನಿಸ್ುವ ಕಾವಾವನುು ಸ್ದ್ಾದ್ಲೆಿೇ ಬರೆದ್ು ಬಿಡುತಾತನೆನುುವ 'ಪಾಿಮ್ಮಸ್' 

ಹಾಗ್ೆಯೇ ಇವತ್ತತನವರೆಗ  ಉಳಿದಿದೆಯನುಬಹುದ್ು. 
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ಅವತಾರ 

ನಮಗವನ ಪತೆತ ಹಚಿುಕೆ ಟ್ಟಿದ್ುವನ ಗುಳಿಗರ್ುು ಗಡಡ. 

'ಪಿವಾದಿ ತಾನೆೇ?', ನಮಾ ಕಳಕಳಿಯ ಪಿಶೆು. 'ಅಲಿ' ಅಂದಾಗ  

ಕ್ತವಿ ಮಂದ್ವೆೇನೆ ೇ ಎನುವಂತೆ ಸೆ ೇಗು ಹಾಕ್ತದೆವು. ಅಡಡ 

 

ಬಿದೆುದ್ುು ಕೆೈಯ ಜೆ ೇಡಿಸ್ುವ ಮೊದ್ಲು ತಲೆಗ್ೆ ಬಾಸಿಂಗ  

ಕಟ್ಟಿದೆವು. ಅವನ ಕಾಲ ಧ ಳನುು ತಲೆಗಿಟ್ುಿ ನಿಂತು  

ಬೆೇಡಿದೆವು : ಸ್ತುತ ಬಿದಿುರುವ ನಮಾ ದೆ ರೆ ಕರ್ು ಬೆೇಗ 

 

ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಪೆಡಂಭ ತ ಜನಜಂಗುಳಿಯ ಕೆ ಂದ್ು  

ಕಬಳಿಸ್ುವ ಮೊದ್ಲು. ನಾವು ಕೆ ಟ್ಿ ಹುಳಿ ಹೆಂಡ ಧ್ಾರಾಳ ಕುಡಿದ್ು  

ಹೆ ರಡಲನುವಾದ್. ಆಡಿದ್ುಕೆಕಲಿ ಹ ಂ ಹ ಂ ಅಂದ್ು 

 

ಬೆಂಕ್ತ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ು ರಾಜಷಿಮ ಕಡೆಗ್ೆ ನಡೆದ್ು  

ಬಂದಾಗ ನಮಗ್ೆಲಿ ಭಿೇತ್ತ, ಸ್ುತತ ಕುಳಿತು ಧರೆಗ್ೆ ೇಳು  

ಕರೆದ್ ಹೆಂಗಸ್ರ ಹೆರಳು ಗ್ಾಳಿ ತ ಗಿದ್ ಗಿಡದ್ ಬಿಳಲು. 

 

ಕಾದ್ು ನೆ ೇಡಿದೆವು. ಹೆಜೆೆ ಮುಂದಿಟ್ುಿ ಪಿವಾದಿ ದೆ ರೆಗ್ೆ ಬಲು  

ಹತ್ತತರವೆ ನಿಂತು ಮುಚಿುದ್ು ಕರ್ ುಳಗ್ೆ ತನು 

ಕಣಿುಟ್ುಿ ರೆಪೆಪ ಬಡಿದ್. ಮೈ ಮುಟ್ಟಿ ಹರಸಿದಾಗಲ  



ದೆ ರೆ ಹೆ ರಳಲ್ಲಲಿ. ನಮಗ್ೆ ರವೆಯರ್ ಿ ಕೆ ೇಪವಿಲಿ. ಪಾಿಣಿ,  

ನಿೇರಾಚೆಯಿಂದ್ ಬಂದೆ ಬಬ ಹೆ ಸ್ಬ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆೈಯತ್ತತ 

 ಹರಸಿದಾಕ್ಷರ್ ಮರಳಿ ಬರುವುದೆೇನೆ ೇ ಹೆ ೇದ್ ಪಾಿರ್. 

 

ನಮದೆ ೇ ನಡುಗಡೆಡ ಬದ್ುಕು, ಅದ್ಕಕಲಿ ಪವಾಡಗಳ ರಿೇತ್ತ, 

The Coming 
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ಸಯೂೇಲು 

ನಿೇರಾಚೆಯ ಜನಕೆಕ ನಮಾ ದಿವೇಪದ್ ಮೇಲೆ ಒಡೆತನ ಹ ಡುವಾಸೆ.  

ಮೊದ್ಲು ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಂಡ ಕೆ ಕಕರೆ ಮ ತ್ತ ದೆ ೇಣಿ, ದ್ಡ ಹಡಿದ್ು  

ಮ ಸಿ ಮರೆಯಾದ್ ಅದ್ರ ಬೆನಿುಗ್ೆ ನ ಕೆ. ಭಜಮರಿ ಮ್ಮೇಸೆ 

 

ಹೆ ತತದ್ರ ಮುಖ್ಂಡ ಗಜಮಸಿದ್ ಕ ಡಲೆೇ ನಿೇರಿಂದ್ ಜಗಿದ್ು  

ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತು ಕಡಲಂತೆ ಕ ಗಿದ್ ಪಡೆ. ವಾಥಮ ಕದ್ನದ್ ಮಾತು  

ನಾಯಕ ಸ್ತತ ಅನಾಥರು ನಾವು. ಬಿಸಿಲ್ಲನಲೆಿೇ ಒಗ್ೆದ್ು 

 

ವೃಥಾ ಹೆ ತತ ಶಸಾರಸ್ರಗಳ ಹೆರ್ಭ್ಾರವನ ು ಮರೆತು  

ಓಡಿದ್ ಜನಕೆಕ ಗುಹೆ ಹೆ ಕಾಕಗ ಹಗುರ, ಭರವಸೆ,  

ಯಾವ ಗಿಹರ್ವೂ ಶಾಶವತವಲ.ಿ ದೆ ರೆ ಸ್ತುತ ಈ ಕುತುತ, 



ದೆ ರೆಯನುು ಕೆ ಂದ್ ಪೆಡಂಭ ತವೆೇ ಗತ್ತಯನಿಸಿ ಕುದ್ುರಿದಾಸೆ.  

ಲಜೆೆ ಯಾಕಾಗಬೆೇಕು ? ದಿನವಿಡಿೇ ಬಂಡೆ ಬಿರುಕ್ತಂದ್  

ಜನುಗಿದ್ು ನಿೇರು, ಆದ್ರ , ಎದೆಗ್ೆ ಬೆಚುಗಿನ ಭರವಸೆ 

 

ದ್ಂಡಿಗ್ೆ ದ್ಂಡೆೇ ಹೆಸ್ರೆತ್ತತ ಕರೆದಾಗ ಅವರ ಮುಖ್ಂಡ  

ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ೆ ಬಂದ್. ತುಟ್ಟಗ್ೆ ನಗು ಸ್ುವಿಶಾಲ ಎದೆಗ್ೆ ಉಕ್ತಕಟ್ುಿ  

ನಡೆದ್ವನ ಮುಖ್ಭಂಗ ನೆನೆದಾಗ ನಮಗ್ೆಂಥ ಆನಂದ್. 

 

ಸ್ತವಪರಿೇಕ್ಷೆಯ ಗಳಿಗ್ೆ : ಒಂದೆೇ ಪೆಟ್ುಿ, ಪೆಡಂಭ ತ ಸ್ತುತ ಬಿತುತ. 

Conquest 
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ಪ್ಯೇಮಸ್ ್ಹೇನ (೧೯೩೯ -) 

ಐರೆ್ಿಂಡಿನ ಒಬಬ ಸ್ಮಥಮ ಕವಿ. 

ಬಾಲಾದ್ ಅನುಭವಗಳಿಗ್ೆ ನುಡಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ ಇವನ ಕವನಗಳ ವೆೈಶ್ರ್ಿಯ ವಿರುವುದ್ು ಅವುಗಳ 

ಪಾಿಮಾಣಿಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಒಳಗ್ೆ ಳುುವ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ. ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಫ್ೆೇಬರ್ ಅಂಡ್ ಫ್ೆೇಬರ್ ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ ಇವನ 

ಸ್ಂಕಲನ Death of a Naturalist ಕಾವಾ ಪಿಪಂಚಕೆಕ ಹೆ ಸ್ದೆ ಂದ್ು ಚೆೇತನ ಬಂದಿರುವುದ್ನುು 

ಸಾರಿತು. 

 



ಸ್ಂಕಲನಕೆಕ ಹೆಸ್ರು ಕೆ ಟ್ಿ ಆ ಪದ್ಾದ್ ರ ಪಾಂತರ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹೇನಿಯ ಕಾವಾಕೆಕ ಪಿತ್ತನಿಧಿಯಾಗಬಹುದಾದ್ 

ಈ ಕವನದ್ಲ್ಲ ಿ ಬಾಲಾಕೆಕ ಸ್ಹಜವಾದ್ ಕುತ ಹಲ, ದ್ಂಗು ಹಾಗ  ಹೆದ್ರಿಕೆಗಳು ಅಭಿವಾಕತಗ್ೆ ಂಡಿರುವ 

ರಿೇತ್ತ ಅದ್ುುತವಾಗಿದೆ. 

 

ಹೇನಿಯ ಈಚಿನ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಇವತ್ತತನ ನಾದ್ಮರ್ ಐರೆಂಡಿನ ದ್ುರಂತ ಕೆೇಂದ್ಿಸಾೆನವನುು ಪಡೆಯುತ್ತತದೆ. 

 

ಹೆ ೇದ್ ವರ್ಮ ಹೇನಿಗ್ೆ ನೆ ಬೆಲ್ ಪಿಶಸಿತ ದೆ ರಕ್ತದೆ. 
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ಪರಕೃತಿಶಾಸ್ರಜ್ಞನಯೂಬ್ಲಬನ ನಧ್ನ 

ಇಡಿೇ ವರ್ಮ ಕ್ತೇತ ಹುರ್ುಂತ್ತದ್ು ಅಗಸೆ ಕಟೆಿ ;  

ಹೆಪುಪಗಟ್ಟಿದ್ು ಹುಲ್ಲಿನ ಭ್ಾರಕೆಕ ಜಗಿ ೆ

ಕೆ ಳ್ೆತು ನಾರುತ್ತತದ್ು ಹೆ ರೆ ಹಸಿರ ತಲೆ ಅಗಸೆಗ್ೆ;  

ಒಂದಾದ್ ಮೇಲೆ ಂದ್ರಂತೆ ನಿೇಗುಮಳ್ ುೆಯಡೆದಾಗ 

 ಬಾಯಿ ಮುಕಕಳಿಸಿದ್ಂಥ ಸ್ದ್ುು ; ನಿೇಲ್ಲ ನೆ ರ್ ಹಾರಿ  

ನೆೇಯು ಝೇಂಕಾರದ್ ಜಾಲರಿ. 

ಬಳಿು ಕೆಲಸ್ದ್ ಬೆಳಿು ಕೆ ಡತ್ತ ಹುಳ, ಬಿಸಿಲಲ್ಲ ಿ

ಚಿಟೆಿಗ್ೆ ನ ರು ಚುಕೆಕಗಳ ರೆಕೆಕ 

ನನಗ್ೆ ಮಜವೆನಿಸಿದ್ುು ನಿೇರು ಹೆಪಾಪದ್ಂತೆ 



ಹರಡಿದ್ು ಬೆಚುಗಿನ ಲೆ ೇಳ್  ೆ- ಸಾವಿರದ್ ಕಪೆಪಗಳ ಮೊಟೆಿ. 

ಹತಾತರು ಸಿೇಸೆಗ್ೆ ಬಾಚಿ ಜೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 

ಮನೆಯ ಕ್ತಟ್ಕ್ತಯಂಚಿಗ್ೆ ಶಾಲೆ ಬಡುವಿನ ಮೇಲೆ 

ಇಟ್ುಿ ಒಂದೆ ಂದ್ು ಚುಕೆಕಯ  ನಿಧ್ಾನ ಉಬಿಬ  

ಒಡೆದಾಗ ಗ್ೆ ದೆಮೊಟೆಿ ಮರಿ ಬಂದ್ು ಈಜಾಡಿದಾಗ 

 ಅದೆಂಥ ಎಂಥ ಮೊೇಜು. 

 

'ಗ ಳಿಕಪೆಪಗಳ ವಟ್ವಟ್ ಸ್ದ್ುು ಕೆೇಳಿ  

ಎದ್ುು ಬಿದ್ುು ಪಾಟ್ಟಮಗ್ೆ ಬಂದ್ ಹೆಣಿುಟ್ಿ  

ಮೊಟೆಿಯೇ ತೆೇಲಾಡುವ ಜೆ ಲುಿ, ಜೆಲ್ಲಿ.  

ಋತುಗತ್ತಗ್ೆ ಅನುವಾಗಿ ಕಪೆಪಗಳ ಮೈ ಬರ್ು.  

ಹಳದಿ ಬೆೇಸಿಗ್ೆಯಲ್ಲಿ ಮಳ್ೆಗ್ಾಲ ಬಂದಾಗ ಕಂದ್ು.' 

 

ಶಾಲೆ ಕಲ್ಲಸ್ದ್ ಪಾಠ ಕಲ್ಲತ್ತದ್ುು ಉರಿಸೆಕೆಯ  

ಮಧ್ಾಾಹುದ್ಲ್ಲಿ, ಹುಲಲಿ್ಲಿ ಹಸಿ ಸೆಗಣಿಯಿದ್ುು  

ಹಬೆ ದ್ುನಾಮತವೆದ್ುು ಸ್ನೆು ಕೆ ಟ್ಿಂತೆ  

ಅಗಸೆ ಕಟೆಿಗ್ೆ ಕಪೆಪಗಳ ಮುತ್ತತಗ್ೆ 
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ನಾನು ಪ್ದೆ ಹಾದ್ು ಕಟೆಿಗ್ೆ ಬಂದ್ ಗಳಿಗ್ೆಗ್ೆೇ  

ಸ್ುರುವಾದ್ ಹತುತ ಹತಾತಳ್  ೆವಾದ್ಾಗಳ ಮೇಳ.  

ಹುಲ್ಲಿನೆ ಂದೆ ಂದ್ು ಹೆಜೆೆಗ  ತಂದ್ು ಮದೆ ಹಾಕ್ತದ್ುಂತೆ 

 ಗಂಡು ಕಪೆಪಗಳ ದ್ಂಡು, ಉಬಿಬ ತಗಿೆದ್ ಹಾಯಿ  

ಕಪೆಪಯ ಕತುತ. ಕುಪಪಳಿಸಿದ್ ಕೆಲವು 

ಮಣಿುನ ಗ್ೆಿನೆೇಡಾಗಿ ಕಾದಿದ್ುಂತೆ ಹಲವು 

 

ಹೆ ಲಸ್ು ಬೆೈಗುಳದ್ ರಾಡಿಯರಚಿ ಮುಖ್ಕೆಕ  

ಕಪಾಳಕೆಕರಡು ಬಿಗಿದ್ ಕಪೆಪಗಳು ಕಾಲು ಕ್ತತೆತ.  

ಪಿತ್ತೇಕಾರಕೆಕ ಕಾದಿದ್ು ಲೆ ೇಳ್  ೆದೆ ರೆಗಳ ದ್ಂಡು;  

ಸ್ದ್ಾ, ಕೆೈಯಿಡಲ್ಲಲ ಿನಿೇರೆ ಳಗ್ೆ 

ಮೊದ್ಲು ಕ್ತರುಬೆರಳು, ಅದಾದ್ ಮೇಲೆ ಕೆೈ 

ಆಮೇಲೆ ತೆ ೇಳು—ಒಂದೆ ಂದಾುಗಿ ಹಡಿದ್ು 

ಒಳಕೆಕಳ್ೆದ್ು ಸ್ಮಸ್ತವನ ು ನುಂಗಿ ಮತೆತ 

ಎಂದಿನ ಹಾಗ್ೆ ತೆೇಲುತ್ತತತುತ 

ಅಸ್ಹಾದ್ ಲೆ ೇಳ್ ,ೆ ಅಂಟ್ಂಟಾಗಿ 

ಗ್ೆ ತುತ. 

 

 

Death of a Naturalist 

177 



ಬ್ಲರಯನ್ಸ ಪ್ಾೆಟನ್ಸ (೧೯೪೭ -) 

ಈ ಸ್ಂಕಲನದ್ಲ್ಲ ಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಳುುವ ಮ ವತೆ ತಂಬತುತ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಯಸಿ್ನ ದ್ೃಷಿಿಯಿಂದ್ ಅತ್ತ 

ಚಿಕಕವನಾದ್ ಬಿಯನ್ ಪಾಾಟ್ನ್ ಹುಟ್ಟಿದ್ುು ಅವರ್್ ಪೂಲ್ಲ ನಲ್ಲಿ, ಚಿಕಕ ವಯಸಿ್ಗ್ೆ ಕವನಗಳನುು ಬರೆದ್ು 

ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ ಕವಿ 'ಪಾಪ್' ಕವಿಯಂದ್ು ಹೆಸ್ರು ಗಳಿಸಿದ್. 

 

ಕಾವಾದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ ಕಾಳಜಯಿರುವ ಪಾಾಟ್ನ್ ಪಾಪ್ ಕವಿಯಲಿ. ಸಿೇರಿಯಸ್ ಕವಿ. ಮಾತ್ತನಾಚೆಗ್ೆೇ 

ಇರುವಂತಹವನುು ಮಾತಾಗಿ ತಜುಮಮ ಮಾಡುವುದೆೇ ತನು ಉದೆುೇಶವೆಂದ್ು ಹೆೇಳಿರುವ ಪಾಾಟ್ನ್ 

ಉತತಮವಾದ್ ಕವನಗಳನುು ಬರೆ ದಿದಾುನೆ. 

 

ಇವತ್ತತನ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕಾವಾದ್ಲ್ಲಿ ಇವನದೆ ುಂದ್ು ವಿಶ್ರ್ಿ ಧವನಿಯನುುವ ಹಲ ವಾರು ವಿಮಶಮಕರ ಮಾತು 

ಸ್ಮಂಜಸ್ವೆನುುವುದ್ು ಇಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ರ ಪಾಂತರಗಳಿಂದ್ ಸ್ಪರ್ಿವಾಗಬಹುದ್ು. 
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ಗಂಧ್ವಮಗಾನಕಯೂಾಂದು ಸ್ುತತಿಪದೆ 

ಗಂಧವಮಗ್ಾನವೆೇ? ಖ್ಂಡಿತಾ ಅಲಿ. 

ಸಾುನ ಮಾಡುತ್ತತರುವ ಹುಡುಗಿ ಹಾಡಿದ್ ಹಾಡು.  

ಕೆ ರೆವ ಚಳಿಯಿದ್ುರ  ಅವಳ ಕ್ತಟ್ಕ್ತ ಹೆ ರಗ್ೆ  

ಗಿಡಕೆಕ ಹಚು ಹಸಿರು.  

ನೆಲಕಟ್ಟಿನೆ ಂದೆ ಂದ್ು ಸ್ಂದಿಂದ್ಲ  

 ಒಂದೆ ಂದ್ು ಹ ವು, ಹತುತ ಬಗ್ೆ  

ಗಮ, ಬರ್ು - ಗ್ಾಳಿಗಮಲು. 



ಅವಳದೆುಂಥ ಕುಹಕ, ಕೆೈಯಲ್ಲ ಿ

ಕತತರಿ ಹಡಿದ್ು ಚಕಚಕನೆ ತರಿದ್ ಹ ವು ನೆಲಕೆಕ 

ಎರಚಿದ್ ಹಾಗ್ೆ ಹೆ ೇಳಿ. 

'ನನಗ್ೆ ಬೆೇಕಾದ್ುು ಇದ್ಲಿ, ಅಸ್ಲು ಗಂಧವಮಗ್ಾನ'. 

ಮೊಳಗಿದ್ ನನು ಸಿಟ್ುಿ ತಟ್ಟಿರಬೆೇಕು, 

ಬಚುಲು ಮನೆಯಲ್ಲಿೇಗ ಮ ನ. 

 

ಸಾುನ ಮಾಡಿ ಹೆ ರಕೆಕ ಬಂದ್ು ಕದ್ ತಟ್ಟಿ 

ಕದ್ ತುಂಬಿ ನಿಂತವಳ ತುಂಟ್ ಸ್ವಾಲು : ಹಾಡಿಂದ್ 

ತೆ ಂದ್ರೆಯ ನಿಮಗ್ೆ ? ಲಂಗುಲಗ್ಾಮ್ಮರದ್ ಹುಡುಗಿ ಹಾಡಿದ್ 

ಪದ್ ಕೆರ್ಕ್ತತೆೇನೆ ೇ, ಮೈಗ್ೆ ಹೆ ಂಬರ್ು 

ಬಳಿದ್ ಬೆಚುನೆ ಹುಡುಗಿ- 

ಸೆರಗು ಜಾರಿಸಿ ನಕಕ ಮಾನಗ್ೆಟ್ಿವಳ ಮೊಲೆಗ್ೆ 

ಕದ್ವನುಪಪಳಿಸಿ ಕ ಗಿದೆ : ನನಗ್ೆ 

ಬೆೇಕಾದ್ುು ಇದ್ಲಿ, ಅಸ್ಲು ಗಂಧವಮ ಗ್ಾನ. 

 

ನನಗಿೇಗ ಕ್ತವಿ ಮಂದ್, ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಕಣಿುಗ್ೆ ಪ್ರೆ.  

ಕಂಡಕಂಡದ್ುನುು ತುಂಡರಿಸ್ುವುದ್ರಲ್ಲ ಿ
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ನಿಷಾುತನಾದೆ, ದಿಟ್. ಕೆ ನೆಗ  ನನಗ್ೆ  

ದ್ಕಕದೆೇ ಹೆ ೇಯುತ ದ್ುರಸ್ುತ ಮಾಡುವ ವಿದೆಾ.  

ಉಕುಕಕ್ತಕದ್ ಪಾಿಯ ಕಡೆಗಣಿಸಿ ವೃಥಾ  

ದ್ಂಡಿಸಿದ್ ದೆೇಹ ಯಾವ ಪುರುಷಾಥಮಕೆಕ ? 

ಹಾಡು ಹೆ ೇಗಲ್ಲ, ಮಾತಾಡಲ  ಇಲಿ ದ್ರಿದ್ಿ ಚಿಕೆಕ. 

 

ಮತೆತ ಅದೆ ೇ, ಬಚುಲು ಮನೆಯಿಂದ್ ಹಾಡು 

 ಅವಳಲಿ ಅವಳ ಮಗಳು. 

ನೆಲ ಕಚಿು ನೆಲಕೆಕ ಕ್ತವಿ ಹಚಿು ಕ ತವನ ಕರ್ುು  

ತುಳುಕುವುದ್ು ಮಣಿುನಾಸೆ ; 

ಒಂದ್ು ಒಂದೆೇ ಹ ವು ಗ್ಾರೆನೆಲ ಒಡೆದ್ು  

ಫಕಕನವತರಿಸಿ ಬರುವ ಭರವಸೆ. 

Ode on Celestial Music 
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ಪ್ಾಟಿಮಗಯ ಹಯೂೇಗ್ಲ 

ಅತಾೆಚಾರಕಯಾ ಗುರಿಯಾದ ಹುಡುಗ್ಲಯ ಚತರ 

ಕತತಲೆ ಳಗ್ೆ ಅರೆಕ್ಷರ್ದ್ಲಾಿಗಿ ಹೆ ೇದ್  

ಬಲಾತಾಕರದ್ ಸ್ಂಭ್ೆ ೇಗ, 

ನಿಲುವುಗನುಡಿ ಮುಂದೆ ಸ್ಂಜೆಯಿಡಿೇ ನಿಂತು  

ಮುಖ್ ತ್ತದಿುದ್ುಕೆಕ 

ಪಾಟ್ಟಮಗ್ೆ ಬಂದ್ ಮ್ಮೇಸೆ ಬೆಳ್ೆಯದ್ ಎಳಸೆ ಂದ್ಕೆಕ  

ಬೆನುು ಕೆ ಟ್ಟಿದ್ುಕೆಕ 

ಹಾಗ , ಹತತಲ ಕತತಲೆ ಳಗಿೇಗ ನಡೆದ್ದ್ುಕೆಕ  

ಸ್ಂಬಂಧ ಕಾರ್ದೆೇ 

ಬಾಳಿನರ್ ಿ ಬಸಿದ್ು ಹೆ ೇದ್ಂತೆ 

ಖಾಲ್ಲ ಖಾಲ್ಲ ನಿಂತ ಹುಡುಗಿ. 

 

ಸ್ುತತರ್ ಜನದ್ ನಿರಿೇಕ್ಷೆಗಳ ವತುಮಲದೆ ಳಗ್ೆ 

ತನಗಿನುು ಗತ್ತ ಕಾರ್ದಾಗಿ 

ಅವತ್ತತನ ತನು ವತಮನೆಯ ಸ್ತಾ ಸೆ ೂೇಟ್ಟಸಿ 

ಮೈನಡುಕ ಹೆದ್ರಿಕೆ. 

ಹೆೇಗ್ೆ ೇ ಬೆಳ್ೆದ್ು ಬರುವ ಸ್ಲ್ಲಗ್ೆಗ್ೆ ಸಿಕಕ 

ಗಂಡು ಹೆರ್ುುಗಳ ಖ್ುಶ್ಗ್ೆ 

ಪ್ರಿೇತ್ತ ಹಾಗ  ಮಾದ್ಮವಕೆಕ ಅನಿವಾಯಮವೆನಿಸಿದ್ು ಕಾಯಮ –  



ಹೆೇಗ್ೆ ತಾನೆೇ ಸಾಧಾ ಅದ್ಕ್ತಕಂಥ ಕ ಿಯಮ ? 

ಮಲೆ ಿಳಗ್ೆ ಬಗ್ೆ ಹರಿಯದೆೇ 

ನಿಂತ ಹುಡುಗಿಗ್ೆ ೇ ವಾಕರಿಕೆ ಹೆೇಸಿಗ್ೆ 

 

ಪೆಿೇಮ ಕಾಮಗಳ ಕುರಿತ ಚೆಲಾಿಟ್ಕೆಕ  

ಮುಸ್ುಮುಸ್ು ನಕುಕ ಪ್ರಸ್ುಗುಟ್ಟಿದ್ುಕೆಕ 

ಅದೆೇ ಕೆ ನೆ. ಹುಳಿ ಹೆ ಡೆಯುವ ಮೊದ್ಲೆೇ 
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ಬಂದ್ ವಿವೆೇಕ ದಿಟ್ವಾದ್ರ  

ತಲೆ ನರೆಯದೆೇ ಗಿಡದ್ ಪಾತ್ತಗ್ೆ ವಾಂತ್ತ 

ಮನೆ ತುಂಬ ಹಚಿುದ್ು ದಿೇಪಗಳ ಕೆಳಗ್ೆ  

ಬೆಚುಗಿನ ಪಾಟ್ಟಮ. 

 

ಕುಡಿದ್ವರ ನೆರೆಯಿಂದ್ ಜಾರಿ  

ಹೆ ರಬಂದ್ವಳ ಎಣಿಕೆಯಳಗಿತೆತ  

ಹತುತ ನಿಮ್ಮರ್ಗಳ ಅವಳ ಬಸಿರು?  

ಇಪಪತುತ ಸಾವಿರ ನಿಮ್ಮರ್ಗಳ ಕೆ ನೆಗ್ೆ 

 ಬಂದ್ು ಬಡಿಯುವುದ್ು 



ಹೆ ರಗ್ೆೇರಿ ಹುಲೆ ಿಳಗ್ೆ 

ಕಣಿುಂದ್ ಉದ್ುರಿ ಉರುಳಿದ್ ಚಿಕೆಕ  

ಸಿಡಿದ್ು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದ್ 

ಶನಿವಾರದ್ ಶನಿಯಂಥ ನೆನಪು. 

 

Portrait of a Young Girl raped at a Suburban Party 
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ಭರತ ವಾಕೆ 

ಸ್ೃಷ್ಟಟಕತಮರಿಗಯ ದಬ್ಲಬಣ ಹೂಡಿ 

ಮೊೇಡಗಳ ಹಾಗ್ೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನಿಂತ್ತದೆುೇಕೆ, ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾರಿಗ್ೆ,  

ಯಾವುದ್ಕೆಕ? ಆಕಾಶದ್ವಿನಾಶ್ ಬೆಂಕ್ತ, ಅದ್ಕೆಕ  

ಪಿತ್ತನಿತಾ ಮಡಕೆ ತಳಕುಕರಿದ್ ಅಡಿಗ್ೆಯಲೆಗ್ೆ 

 

ನಾವಿದ್ುದ್ುರ ನೆನಪು ಯಾರಿಗ  ತರದ್ಂಥವಕೆಕ ; 

 ನಾವು ಸ್ತಾತಗ ರವೆಯರ್ುಿ ಗಮನ ಕೆ ಡದಿದ್ುರ   

ನಮಗ್ೆ ನೆನಪುಕ್ತಕ ಅವಕೆಕ ಹರಕೆ. 

 

ಮಾತು ಕಲ್ಲಸಿ ರೆಕೆಕ ಕಟ್ಟಿದ್ುಕೆಕ ಹರಕೆ ಕ್ಷರ್ಕ್ಷರ್ಕೆಕ. 



ಎಂದೆೇ, ಸ್ೃಷಿಿಕತಮರಿಗ್ೆ ದಿಬಬರ್ ಹ ಡಿ, ಕೆ ಂಬಿರಲ್ಲ ಕಹಳ್ .ೆ  

ಮಾತು ಮಾತಿ ಹಸಿ ಮರ್ುಲ ಿಕಲೆಗ್ೆ; ಕಮಮಮಾಗಮಕೆಕ ಬದ್ುಕು 

 ಬಿದ್ುರ  ಸಾಕು, ಕಲೆಯಾಗುವುದ್ು ಬದ್ುಕು, ಬದ್ುಕ್ತಗ್ೆ ಕಳ್ .ೆ 

 

ಸ್ಹಜವಾಗಿ ಬೆಳ್ೆಬೆಳ್ೆದ್ು ಬಾಳುವ ಕುಟ್ುಂಬ ಬೆಳಕು 

ಕರೆದ್ರಳಿ ಮುಖ್ವೆತ್ತತ ನಗುವಂದ್ು ಸ್ ಯಮಕಾಂತ್ತ, ಸಾವು  

ಬಂದೆರಗಿದಾಗ ಒಮೊಾಮಾ ಸಾಕು, ಸ್ಂತೆೈಸ್ುವಂದ್ು ಮಾತು. 

 

ಆಗ ಈಗ ಸಾಮಾನಾನೆ ಬಬನನುಕಂಪ ಒಲವು  

ಕೆ ಟ್ಡಿ ಮನೆ ಗ್ಾಿಮಕೆಕ ಹರಡಿ ತಂಗ್ಾಳಿ 

ಬಿೇಸ್ು, ಸಾಣೆ ಹಡಿದ್ಲಗು ತ್ತರುಪಳಿಗ್ೆ ಕೆ ಟೆ ಿೇಂದ್ು ತ್ತರುವು 
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ಸಾಕಾಗಿ ಹೆ ಸ್ ಅಥಮ ಪಾಿಪ್ರತ : ಕಾರಿರುಳ ಸಿೇಳಿ  

ಬಂದ್ಂತೆ ಗಂಟೆ ಸ್ದ್ುು; ನಿಂಬೆಸ್ಸಿ ನೆಟ್ಿ ಹರ್ುರ್ುು ಮುದ್ುಕ,  

ಹ ವಿನ ಸ್ುಗಂಧ ಕ ಡಲೆೇ ಹೆ ಮ್ಮಾ ಗಿಡವರಳಿ, 

 

ಎಡಕೆಕ ಬಲಕೆಕ ಕಟ್ಟಿದ್ ಕಮಾನ ಕೆಳಗ್ೆ, ತನೆುಳಕ  

ಸೆುೇಹತರ ಜೆ ತೆಗ್ೆ ಓಡಾಡಿದ್ಂತೆ, ನಾಳ್ೆಗಳ ಬದ್ಲು 

ನೆನೆುಗಳ ನೆನಪು; ಕಾಫ್ರ ಬಿೇಜಕೆಕ ಬದ್ಲಾಗಿ ಅರೆದ್ ಮಂತಾ, ಅವಿವೆೇಕ, 

 

ಅವಿವೆೇಕವೆನಿಸಿದಾಗಲ  ಶತುಿಗಳ ದಾಳಿಗ್ೆದ್ುರು 

ಮರುದಾಳಿ, ರಾತ್ತಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿ ಹೆ ಸ್ ಪಾಿರ್ಕೆಕ  

ತಾಯಿ ಕೆ ಡುವಂಥ ರ ಪ; ಪಾತಾಳದಾಳ ಬಗ್ೆದಾಗ ಚಿನುದ್ದಿರು. 

 

ಎಳ್  ೆಹುಡುಗ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಿ ಗ್ಾಳಿಪಟ್ಬತತಲಾಕಾಶಕೆಕ 

ಗ್ಾಳವೆಳ್ೆದ್ು ಸ್ುಸಾತದ್ ಮ್ಮೇನು ದ್ಡಕೆಕ ಸ್ುರಿಸಿದ್ 

ಬೆವರು ಮಡುವಾಗಿ ಬಲ್ಲತಂತೆ ರೆಕೆಕ, 

 

ಕುದ್ುರೆಯೇರದೆೇ ಕುದ್ುರೆ ಪಳಗಿಸಿದ್ ಮಜ ಹೆೇಗ್ೆ ಸಾಧಾ? 

ಶ್ಖ್ರವಿರುವುದೆೇ ಸಾಕು, ತುದಿ ಮುಟ್ಿಬೆೇಕು. 

ಬದ್ುಕ್ತನ ಯಥಾಥಮತೆಗ್ೆ ಇದೆಯೇ ಆತಾಹತೆಾಗ  ಮ್ಮಗಿಲಾದ್ ವಾದ್ ? 

 



ಸ್ೃಷಿಿಯಂದ್ರಿದ್ು, ಬನಿು, ಕಟ್ಟಿ ಸ್ಜುೆ ಮಾಡಿ ಅದ್ಕೆಕ ತಕಕ ಗ್ಾಳಿ ಬೆಳಕು. 

 

Louis MacNiece_ 

A Fanfare for the Makers 
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ಅನುಬ್ಲಂಧ್ ಒಂದು 

ಅಕಾರಾದಯಾಗ್ಲ ಕವಿಗಳು 

ಆಡೆನ್, ಡಬ ಿ. 

ಎಲ್ಲಯಟ್, ಟ್ಟ.ಎಸ್್. 

ಓಯನ್, ವಿಲ್್ ಪೆಿಡ್ 

ಕಕಮಪ್, ಜೆೇಮ್್  

ಕಾಾವನಾ, ಪಾಾಟ್ಟಿಕ್ಸ  

ಗನ್, ಟಾಮ್ 

ಗ್ೆಿೇವ್, ರಾಬಟ್್ಮ  

ಜೆನಿಂರ್ಗ್, ಎಲ್ಲಸ್ಬೆತ 

ಥಾಮಸ್್, ಆರ್.ಎಸ್. 

ಥಾಮಸ್, ಡಿಲನ್ 

ಟ್ಟಿೇಸ್, ಹೆನಿಿ 

ಡಗಿಸ್, ಕ್ತೇತ 



ಡೆೇ ಲ ಯಿಸ್, ಸಿ. 

ಪ್ರೇಟ್ರ್, ಲೆನಿಿ 

ಪ ಂಡ್, ಎಸಾಿ  

ಪಾಾಟ್ನ್, ಬಿಯನ್ 

ಫ್ಾಿಯತ, ಸಿಲ್ಲವಯ  

ಫುಲ್, ರಾಯ್ಸ 

ಬಿಯರ್, ಪಟ್ಟಿಶ್ಯ 

ಬೆರಿಮನ್, ಜಾನ್ 

ಬ ಿಟ್ಸ್, ಡೆನಿಸ್ 

ಬಾಿಡ್್ವೆೇಟ್, ಎಡವಡ್ಮ 

ಬಾಿಯಕ್ಸ್ಬನ್ಮ, ಥಾಮಸ್  

ಮ್ಮಚೆಲ್, ಏಡಿಿಯನ್ 
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ಮಕ್ಸ್ನಿೇಸ್, ಲ ಯಿಸ್  

ಮೊೇರೆೇಸ್, ಡಾಮ್  

ಮ ಾರ್, ಎಡಿವನ್  

ಯೇಟ್್, ಡಬ ಿ.ಬಿ. ರಿೇವ್, ಜೆೇಮ್ 

ಲವೆಲ್, ರಾಬಟ್ಮ 

ಲಾಕ್ತಮನ್, ಫ್ರಲ್ಲಪ್ 

ಲಾರೆನ್್, ಡಿ.ಎಚ್್. 

ವಾಲಾಕಟ್, ಡೆರಿಕ್ಸ 

ವೆೇಯ್ಸು, ಜಾನ್  

ಸೆಪಂಡರ್, ಸಿಿೇವನ್  

ಹಾಡಿಮ, ಥಾಮಸ್  

ಹೇನಿ, ಷೆೇಮಸ್ 

ಹಾಾಮ್ಮಲಿನ್, ಇಯನ್  

ಹ ಾಸ್, ಟೆಡ್ 
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ಅನುಬ್ಲಂಧ್ - ಎರಡು 

ಮೊದಲ ಸಾಲುಗಳು 

ಅದ್ರೆ ಳಗ  ಜೆೈಲ್ಲನ ಒಂಟ್ಟ 

ಅದೆಂಥ ಎಂಥ ಚಳಿಯಿತುತ, ಗ್ೆ ತೆತೇ? 

 ಅನಾದಿ ಕಾಲದ್ ಅಗಿುಯಂದ್ನುು ತಂದೆದೆಗ್ೆ 

ಅರಳಿ ಅರಳುವ ವೃತತ ಹಡಿದ್ು ಹಾರುವ ಡೆೇಗ್ೆ  

ಅಲ್ಲಿ ಆ ಹುಡುಗಿ ಹಾಗ್ೆ 

ಅವನ ಸ್ುವಿಶಾಲ ಭುಜದಾಚೆ ತಾಯಿ 

ಅವರ, ಅವರ ಪದಾಥಮಗಳ, ಸೆೇವಕನಾಗಿ 

ಅಷೆ ಿಂದ್ು ಕುದ್ುರೆಗಳು 

ಆಕಾಶಕೆಕಸೆದ್ ಚೆಂಡ ಕಮಾನಿನ ಕೆಳಗ್ೆ 

ಆಗ ಈಗ ನಿೇವೂ ಕೆೇಳಿರಬೆೇಕು 

ಆದ್ರದ್ ಹಾಗ  ಅನಾದ್ರದ್ ಜಗತೆತ 

ಆಸಾಮ್ಮ ಕುಲಶಾಸ್ರಜ್ಞನಂತೆ, ಅಂಥವನ 

ಇನ ು ಒಮಾ 

ಇನ ು ಹುಟ್ಟಿಲಿ; ಆದ್ರ , ಪಾಿಥಮನೆಗ್ೆ ಕ್ತವಿಗ್ೆ ಡು  

ಇಡಿೇ ವರ್ಮ ಕ್ತೇತ ಹುರ್ುಂತ್ತದ್ು ಅಗಸೆ ಕಟೆಿ 

 ಇವೆಲದಿ್ರಾಚೆಗ್ೆೇಕಾಂತದಾಸೆ : 

ಈಡನಿುನ ಹ ವು ಕವಿದ್ ಹುಲಲಿ್ಲಿ 

ಎದೆಯ ಅತ್ತೇವ ಕೆ ರೆಗ್ೆ ಕಾರರ್ವಾಗಿ ದ್ ರ ದ್ಡಕೆಕ 



ಎಂಥ ಕಡಲು ದ್ಡ ನಡುಗಡೆಡ ಬಂಡೆ 

ಎಂಥ ಮಾದ್ಕ ಸೆ ಗಸ್ು, ದ್ ರ ದಿಗಂತ 

ಎಣೆು ಹಚಿು ಪ್ರರ್ುನೆ ಹೆಣೆದ್ು ಮುಂದ್ಲೆ ತ್ತದಿು 

ಎಷೆ ಿಂದ್ು ಜಾರ್ ಚಂದೆ ಳಿು ಹೆರ್ುು ಮಕಕಳಿಗ್ೆ 

ಏಕಾಏಕ್ತ ಎರಗಿದ್ ಹಕ್ತಕ ರೆಕೆಕ ಬಿಚಿು 

ಏನು ತಾನೆೇ ಮಾಡಿಯಾನೆ ೇ ಹುಡುಗ? ಚೆಂಡ ಕಳಕೆ ಂಡು 
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ಒಡಹುಟ್ಟಿದ್ವರಲ್ಲ ಿಒಬಬಳ್ೂೆೇ ಮ ದೆೇವಿ 

ಒಂಬತತಕೆ ಕಂದ್ು ಪಾಳು ಗುಡಿ 

ಕತತಲನೆ ುಪ್ರಪಕೆ ಂಡಂತೆ ಹೆಜೆೆ ಮೇಲೆ ಂದ್ು ಹೆಜೆೆಯಿಟ್ುಿ 

 ಕತತಲೆ ಳಗ್ೆ ಅರೆಕ್ಷರ್ದ್ಲಾಿಗಿ ಹೆ ೇದ್ 

ಕಪುಪ ಕತತಲ ಹೆ ತುತ 

ಕರಿದ್ ಮಾಂಸ್ದ್ ಎಣೆು ಕಮಟ್ಟನ ಜೆ ತೆಗ್ೆ  

ಕವಿ ಮಾಯವಾದಾಗ ಮರವಟ್ಿ ಮಾಗಿ,  

ಕಾಗದ್ಕೆಕ ರುಜು ಬಿದ್ು ಗಳಿಗ್ೆಗ್ೆೇ ನಗರ ವಿಧವಂಸ್,  

ಕೆಂಗರ್ು ಚಂದ್ಿ ಕೆರಳಿರುವ ರಾತ್ತಿ 

ಕೆೈಲಾಸ್ಕ ಕ ಈಗ ಬಬಮರರ ಲಗ್ೆೆ, ಪದ್ಾ ಗದ್ಾಗಳ  

ಕೆ ಟ್ಿ ಮಾತ್ತಗ್ೆ ತಪ್ರಪ ನಡೆಯುವ ನನು  

ಕೆ ಡುಗ್ೆೈಯ ಧಣಿಯಂದ್ು ನಿನುದೆತ್ತತದ್ ಹೆಸ್ರು,  



ಕೆ ೇಣೆ ಕ್ತಟ್ಕ್ತಯ ತೆಗ್ೆದ್ು ಮಲಗಿದ್ುರ  ನಿದೆಿ  

ಖ್ಚಿತವಾಗಿದ್ುರ  ತುಸ್ ಕಾವು ಕಳಕೆ ಂಡಂತೆ  

ಗಗನಕೆಕದ್ುು ಕರ್ುು ಕುರುಡಾಗಿಸಿದ್ 

ಗಂಧವಮ ಗ್ಾನವೆೇ? ಖ್ಂಡಿತಾ ಅಲಿ. ಗಿಡಕೆಕ ಗಿಡವೆೇ ಬಗಿ ೆ

ಚಂದೆ ಳಿು ಹುಡುಗಿ, ನಿನಗಿಟ್ಿ 

ಜನದ್ ತಲೆ ಮಾತಿ ಚಿಂತ್ತಸ್ುವ ಎಲದಿ್ರಿಂದ್ 

ತಲೆಕೆಳಗ್ೆ ಅಂಗ್ೆೈಯಿಟ್ುಿ 

ತಲೆಮರೆಸಿಕೆ ಂಡಿದ್ು ಆ ಗ್ಾಿಮ ಕಣಿುಗ್ೆ ಬಿದಾುಗ 

ತಾರೆ ಹಾರುವ ಬಿೇದಿಗ್ಾವಲ್ಲಗ್ೆ ನಿಂತ್ತರುವ ಒಬಬಂಟ್ಟ ಸ್ ಕಮನೆೇ,  

ದಿನವಿಡಿೇ ಒಂದ್ು ಕಾಲೆ ರಸಾಗಿ ಮೈ ಚಾಚಿ 

ದೆೇವರ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಸ್ುಳ್ಾುಗಿದ್ುರೆ 

ದ್ುಸ್ವಪುದ್ಂಥ ಆ ಕೆಟ್ಿ ಸ್ಳೆಕೆಕ ತ್ತಂಗಳನಂತರ 

ದಿವೇಪಕೆಕ ದಿವೇಪವನೆುೇ ಬಾಚಿ 

ನಗರವಿದ್ು, ನೆ ೇಡು, ಲಕ್ಷ ಜನರಿಲ್ಲ ಿ

ನಗಿಸಿ ನಗುವ ಸ್ವಭ್ಾವದ್ ಅವನು ಶ್ಿೇ ಸಾಮಾನಾರಲೆ ಿಬಬ 
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ನನು ಗ್ಾಾಂಗಿನ ಪಿತ್ತಯಬಬನ  ಈಗ 

ನನು ಹಾಡಿಂದ್ ಚಂದ್ದೆ ಂದ್ು ನಿಲುವಂಗಿ ಹೆ ಲ್ಲದೆ.  

ನಡು ಮಾಗಿ. 

ನಡುಮಾಗಿ ನಿದೆಿ ಕಳ್ೆದ್ು ಗಕಕನೆ ಹೆ ರಳಿದಾಗಲೆೇ  

ನಡೆದ್ ಸಾವಿರದ್ಲ್ಲ ಿ

ನಮಗವನ ಪತೆತ ಹಚಿುಕೆ ಟ್ಟಿದ್ುವನ ಗುಳಿಗರ್ುು ಗಡಡ.  

ನಮಾ ಅವರ ಅಪರಾಧಗಳ ನಡುವೆ 

ನಾಯಿ ಬೆ ಗಳದಿರಲ್ಲ ಲಾಯದೆ ಳಗ್ೆ ಕುದ್ುರೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕ್ತ  

ನಾಯಿ ಬೆ ಗಳು ಹಾಗ  ಬಕೆಟ್ಟಿನ ಝರ್ಝರ್ಕಕಷೆಿ  

ನಿದೆಿ ಮಾಡು, ಚೆನಾುಗಿ 

ನಿನು ಅರ್ ಿ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಯಾವುದ್ಕೆ ಕೇ 

ನಿನು ತ್ತಳಿಗಷೆ ಿಂದ್ಕೆಕ ಮಾತಿ 

ನಿಲಾುರ್ದ್ಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಮಗು, 

ನಿೇರಾಚೆಯ ಜನಕೆಕ ನಮಾ ದಿವೇಪದ್ ಮೇಲೆ ಒಡೆತನ ಹ ಡುವಾಸೆ.  

ನೆರಳ ನೆಮಾದಿಯಲ್ಲ ಿ

ನೆರಳ ಹೆಜೆೆಸ್ಪುಪಳವೆೇ ಸಾಕು, 

ನೆ ೇಡಿ, ಸಾವಮ್ಮ, ಕಾವಾ ಸಾವಭ್ಾವಿಕವಾಗಿ 

ಪಾಪ, ಇದೆ ಂದ್ು 

ಬದ್ುಕಲ್ಲ ಿದ್ುರಂತಕ್ತಕರುವ ಸಾೆನಮಾನದ್ ಬಗ್ೆಗ್ೆ  

ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ಾಕಳಿಸ್ುತತ ಕ ತ ಕೆ ೇತ್ತಗ್ೆ ಹೆೇನು 



ಬೆಟ್ಿದೆಳ್  ೆಹಸಿರ ತಪಪಲ ಮೇಲೆ ಸಿೇಸ್ದ್ಕ್ಷರದ್ಲ್ಲ ಿ 

ಭ್ೆೇಟ್ಟಯ ದಿನ ಶನಿವಾರ ಮಧ್ಾಾಹು 

 ಮಕೆ ಕಳಗ್ೆ ಸ್ ಯಮ ಗ್ೆ ೇರಿ ಅಗ್ೆದ್ಂತೆ 

ಮ್ಮಂಚು ಗುಡುಗು ನಿರಂತರ ಕದ್ನ 

ಮುಟ್ಟಿದ್ರೆ ಸಾಕು, ಅನಾಹುತವಾದ್ ಹಾಗ್ೆೇ ಕ್ತರುಚಿ  

ಮುದ್ುಕರಿಗ್ೆ ತಕಕದ್ುಲಿ ಇಂಥ ನಾಡು. 

ಮಲಿಗ್ೆ, ಜೆ ೇಕೆ; ಬಿಸಿಲ್ಲಗ್ೆ ಕರೆತಂದ್ು 

ಮೈಲ್ಲಯಾಚೆಗ್ೆಲೆ ಿೇ ಬಿರುಗ್ಾಳಿ ಒರ್ ಸಿಡಿಲು, 
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ಮೊರ್ಕಾಲ ರಿ ಎದೆಯ ಅರ್ುಿ ಅರ್ ಿ ನಿಷೆಿ  

ಮೊತತಮೊದ್ಲ ಧುಮುಕ್ತಗ್ೆ ದ್ಮುಾ  

ಮೊದ್ಲ ಇಪಪತುತ ವರ್ಮಗಳವರೆಗ್ೆ 

ಮೊೇಡಗಳ ಹಾಗ್ೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನಿಂತ್ತದೆುೇಕೆ, ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾರಿಗ್ೆ,  

ರಜಕೆಕ ಬನಿು ಈ ಕರಾವಳಿಗ್ೆ 

ವರ್ಮಗಳ ಅನಂತರ ನಿನು ಕೆೈಯಕ್ಷರ 

 

ವಾಸ್ನೆಗಳ ಬೆನೆುೇರಿ ಮಾಗಿ 

ಶವದ್ ಸ್ಂಪುಟ್ದ್ಂಥ ಗ್ೆ ಂಬೆಪೆಟ್ಿಗ್ೆಗಿರ್ುಿ  



ಸ್ತಾ ನನುನುು ನಿಮಾ ಚಿತಿಕೆಕ ಕರೆತನಿು,  

ಸ್ದ್ಾ, ಕೆ ನೆಗ್ಾದ್ರ  ಬಂತು ಮೊರೆಗ್ೆ ಮಾರುತತರ.  

ಸ್ಮುದ್ಿದ್ ನಿೇರು ಬಸಿದ್ು ಬಯಲಾದ್ ದಾರಿದ್ಿ  

ಸ್ರಿಹೆ ತತಲ ಿ ಮಂಚಗಳ ನಡುವೆ ಕಪಾಟ್ಟನ ಮೇಲೆ  

ಸಿಕ್ತಕ ಬಿದೆು ಒಂದ್ು ದಿನ ವಸ್ುತಸಿತೆ್ತಯ ಕಾರಿಗ್ೆ 

 ಸ್ುತರಾಂ ಆತಂಕ ಬೆೇಡ : ಎಲಿಂದ್ರಲ್ಲ ಿ

ಹರ್ವಿದೆ ನೆ ೇಡಿ, ಸಾವಮ್ಮ, 

ಹಮದ್ ಹಲೆಿಯ ಕುಶಲ ಕಮ್ಮಮಯೇ, ಎಂಥ ಕಲೆ  

ಹುಚುು ಹುಚುು ಸೆಕೆ ಹಗಲ ಹೆ ತತಲ್ಲ ಿ

ಹೆ ತುತ ಹೆತತ ಅವವನಿಗಿಂತ ದೆೇವರು 

ಹೆ ದ್ು ಕಂಬಳಿಯ ಅಂಚಿನೆಳ್  ೆ

ಹೆ ಂಡದ್ ನಿೇರು ತಡೆದ್ು ಹಡಿದ್ು 
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೪.  ಶಬುಶಿವರ್    ಡಿ.ಆರ್. ಬಳೂರಗಿ ೧೩.೦೦ 

೫.  ರೆೇಬಿೇಸ್    ಡಾ| ಎಂ.ಕೆ. ಸ್ುದ್ಶಮನ   ೧೪.೦೦ 

೬.  ಯಂತಿಗಳು                                  ಎಂ.ಎಸ್.ಎಸ್.ಪಿಭು                         ೨೧.೦೦ 

೭.  ಎರಕ ಹೆ ಯುಾವಿಕೆ           ಡಾ| ಕೆ. ರಾಧ್ಾಕೃರ್ು ೧೭.೦೦ 

೮.  ರತುಗಳು    ಬಿ.ಆರ್. ಅನಂತರಾಮು ೮೭.೦೦ 

೯.  ಕುಟ್ುಂಬ                     ಪ್ಿ. ಹೆಚ್.ವಿ. ನಾಗ್ೆೇಶ್ ೨೮.೦೦ 

೧೦.  ಅಂತರಿಕ್ಷಯಾನ ಪಿಯೇಜನ  

ಪಾಿಮುಖ್ಾ ಜ. ಗುರುಪಿಸಾದ್ ೧೯.೦೦ 

೧೧.  ಜಾವಲಾಮುಖಿ            ಪ್ಿ.ಎನ್.ಎಸ್. ನಂಜರ್ುವರ ೧೪.೦೦ 

೧೨.  ಬದ್ಲ್ಲ ಶಕ್ತತ ಮ ಲಗಳು                 ಎ. ಓ. ಆವಲಮ ತ್ತಮ ೧೬.೦೦ 

೧೩.  ಕಾಂತಶಕ್ತತ ಮತುತ ವಿದ್ುಾಚಛಕ್ತತ         ಡಾ। ತ್ತಪೆಪೇರುದ್ಿಪಪ  ೧೪.೦೦ 

 ೧೪.  ಭ ಕಂಪನ                  ಡಾ| ಆರ್. ನಿಜಗುರ್ಪಪ ೧೪.೦೦ 

೧೫.  ಆಧುನಿಕ ರಸಾಯನಶಾಸ್ರ                  ಹೆಚ್್: ವೆಂಕಟೆೇಶಮ ತ್ತಮ ೧೫.೦೦ 

೧೬.  ನಿಮಗ್ಾಗಿ ಗರ್ಕಗಳು                ಬಿ.ಟ್ಟ. ಚಿನಾಯಕುಮಾ ೧೮.೦೦ 

೧೭.  ನಮಾ ದೆೇಹ                  ಡಾ| ನಾ. ಸೆ ೇಮೇಶವರ ೨೭.೦೦ 

೧೮.  ಭ್ಾರತ್ತೇಯ ಸ್ಮಾಜ              ಡಾ| ಆರ್, ಇಂದಿರಾ ೧೬.೦೦ 



೧೯.  ಯಂತೆ ಿೇಪಕರರ್ಗಳು   ಕ.ರಾ. ಮೊೇಹನ್  ೨೭.೦೦ 

೨೦.  ವಿಶವಕ್ತರರ್ಗಳ ಮಾಯಾಲೆ ೇಕ              ಡಾ| ಎ.ಪ್ರ. ರಾಧ್ಾಕೃರ್ು    ೧೬.೦೦ 

೨೧.  ಕಡಲ್ಲನ ಒಡಲು              ಕೆ.ವಿ. ಘನಶಾಾಮ್    99.00 

೨೨.  ಅಥಮಶಾಸ್ರ ಪರಿಚಯ              ಪ್ಿ.ಎಂ.ಸಿ. ಕೆ ಟ್ಟಿ   ೧೯.೦೦ 

೨೩.  ಜನಸ್ಂಖೆಾ ಒಂದ್ು ಅಧಾಯನ                ಎ.ಎನ್. ಚಂದ್ಿಮ ಳಿ   90.00 

೨೪.  ಜೇವಕೆ ೇಶ ವಿಜ್ಞಾನ                  ಸಾತನ ರು ದೆೇವರಾರ್ಜ   90.00 

೨೫.  ವಿದಾಾಥಿಮಗಳ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಮಸೆಾಗಳು        ಡಾ| ಸಿ.ಆರ್. ಚಂದ್ಿಶೆೇಖ್ರ   ೨೧.೦೦ 
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ಈ ಕೃತಿಯ ಬ್ಲಗಯಾ 

ಸ್ದ್ಭಿರುಚಿಯ ಉತೃರ್ಿ ರ ಪಾಂತರ.... ಈ ರ ಪಾಂತರ ದೆ ಂದಿಗ್ೆ ಅನೆೇಕ ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವಿಗಳ ಭ್ಾವಪಿಪಂಚವು 

ಕನುಡ 'ಸ್ವತುತ' ಆಗಿದೆ.... ರಾಮಚಂದ್ಿ ಶಮಮರ ರ ಪಾಂತರದ್ ಅನೆೇಕ ಕವನಗಳು ಮ ಲ ಕೃತ್ತಗಳಿಗಿಂತಲ  

ಅತ್ತಶಯವಾದ್ ರಿೇತ್ತಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ೆದ್ು ನಿಂತ್ತವೆ... ಶಮಮರು ಈ ರ ಪಾಂತರದ್ ಮ ಲಕ ಶಾಿಘಿ ಪರಂಪರೆಯಂದ್ಕೆಕ 

ನಾಂದಿ ಹಾಕ್ತದಾುರೆಂದ್ು ನನಗ್ೆ ತೆ ೇರುತತದೆ....ಇಂಥ ಉತತಮ ಕಾಯಮವನುು ಆಗುಮಾಡಿ ಕನುಡಕೆಕ ದೆ ರಕ್ತಸಿದ್ 

ಶಮಮರನುು ಕಾವಾಲೆ ೇಕ ಅಭಿನಂದಿಸ್ಬೆೇಕು 

- ಪರಜ್ಾವಾಣಿ 

ಅಭ್ಾಾಸ್ಯೇಗಾ ಸ್ಂಕಲನ.... ನಮಾನುು ತೆ ಡಗಿಸಿಕೆ ಳುುವ ಮತುತ ಬೆಳ್ೆಸ್ುವ ಇಲ್ಲನಿ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳು ನಮಾನುು 

ಕೆ ಂಚ ಹೆ ತುತ ತಡೆದ್ು ನಿಲ್ಲಸಿ್ುವುದ್ರಿಂದ್ ಅಭ್ಾಾಸ್ಯೇಗಾವಾಗಿವೆ.... ಇಲ್ಲಿನ ಎಲಾಿ ಕವಿತೆಗಳನುು ನೆೇರವಾಗಿ 

ಓದಿದಾಗ ಶಮಮರ ಕವಿತೆಗಳು ಎನುುವರ್ುಿ ಸ್ಹಜವಾಗಿ ಮತುತ ಸ್ಲ್ಲೇಸಾಗಿರುವುದ್ ರಿಂದ್ ಅವು ಓದ್ುತಾತ ಓದ್ುತಾತ 

ಹೆ ೇದ್ ಹಾಗಿ ಆಪತವಾಗಿ ಬಿಡುತತವೆ... 

ಸ್ಂಯುಕತ ಕನಾಮಟ್ಕ 

ಶ್ಿೇ ಅವರ ಅನುವಾದ್ ಸ್ಂಕಲನದ್ ನಂತರ ಶಮಮರ ಪಿಸ್ುತತ ಸ್ಂಕಲನ ಅತಾಂತ ಮುಖ್ಾವಾದ್ದ್ುು.... ಈ 

ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೆೇಕರು ನ ರಾರು ಇಂಗಿಿಷ್ ಕವಿತೆಗಳನುು ಅನುವಾದಿಸಿ ದಾುರೆ... ಆದ್ರೆ ಇರ್ುಿ ದೆ ಡಡ, 

ವೆೈವಿಧಾಮಯವಾದ್ ಅನುವಾದ್ ಸ್ಂಕಲನವನುು ಪಿಕಟ್ಟಸಿದ್ವರು ಯಾರ  ಇಲಿ. ಅಂತೆಯೇ ಇದ್ಕೆಕ ಒಂದ್ು 

ಐತ್ತಹಾಸಿಕ ಮಹತವವೂ ಪಾಿಪತ ವಾಗುತತದೆ.... 

ಗಿಂಥಲೆ ೇಕ 
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